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Všechno to začalo schůzkou v italské kavárně na Chestnut Street. Později si Anna říkala, jestli vůbec měla možnost ovlivnit sled událostí. Když tehdy seděla u stolku před výlohou kavárny, všechno se jí slévalo do jednoho klubka a Anna netušila, za který konec zatáhnout. Ale jedním si byla jistá: v jejím životě nastal nečekaný zvrat.

Tolik otázek, které jí nešly z hlavy, ale jedna z nich dotírala nejúprosněji: Proč právě dnes? Proč právě toto dopoledne? Ten den začal jako každý jiný. Vstala v obvyklou dobu, jako vždy se oblékla do černých šatů, které nosila v práci, a k nim si vybrala jeden z oblíbených matčiných šátků. Vyšla s konví ven a zalila zahrádku, z růží odstranila uschlé lístky a doma ještě před odchodem stihla vyřídit pár faktur.

Za oknem bistra pozorovala chodce s proutěnými košíky zavěšenými na předloktí, mířící za sobotními nákupy. V ulici, jindy rušné, byl dnešního rána minimální provoz. Ale nic z toho Anna nevnímala; beze slova zírala na dědečka Maxe a nevěděla, má-li věřit svým uším.

Na otázku, zda by kdy od svého čtyřiadevadesátiletého dědečka čekala něco takového, by si asi poklepala na čelo. Protože Max byl po celých jejích devětadvacet let absolutní jistotou, jedinou milující a milovanou osobou. Svého dědečka opravdu milovala, celým svým srdcem.

Ani by nespočítala, kolikrát ho prosila, aby jí vyprávěl o své minulosti. A ani jednou jí tohle přání nesplnil. Minulost byla zapovězené téma. Po mnoha pokusech se Anna nakonec smířila s tím, že tohle je věc, na kterou se nesmí ptát. O tom, co se stalo tak hrozného, že o tom Max nikdy nedokázal mluvit, se mohla jen dohadovat.

Před nedávnem přišla za dědečkem a našla ho v obýváku, jak se probírá fotografiemi z mládí. Tvrdil, že je chce spálit, všechny do jedné. Anna do té doby ani netušila, že nějaké fotky má.

A pak se Max zeptal, jak se Anna celý den měla. Jako obvykle. Úhybný manévr. Odvést pozornost od sebe a především od svého dětství, mládí, života v bývalém východním Německu. Anna věděla jen to, že dědečkova rodina byla v době sovětské invaze donucena opustit domov a že Max se už nikdy domů nevrátil. A nikdy, nikdy o tom nechtěl mluvit. Jeho minulost vždycky rozněcovala Anninu fantazii a možná se i bála, co by se dozvěděla – bylo to tak nepochopitelné, že na to raději nemyslela, už jen z lásky a úcty k dědečkovi.

Toho rána jako obvykle stála za pultem své kavárny mezi skleněnými vitrínami s čtyřiatřiceti druhy sendvičů, parmskou šunkou, parmazánem, ovčím pecorinem a dalšími italskými delikatesami. Její bistro bylo vyhlášené nejen ve zdejší půvabné čtvrti Pacific Heights, ale i v celém San Francisku. Anna si vytvořila věrnou klientelu a zákazníci se rádi vraceli zejména kvůli vynikající kávě, na kterou byla Anna opravdu pyšná: sama si po mnoha experimentech připravovala vlastní směs. Podnik byl provoněný nezaměnitelnou vůní kávy, koření, česneku i hřejivým aroma červeného vína. Zákazníci tvrdili, že když zavřou oči, jako by se ocitli uprostřed Říma.

Když spatřila za výkladem dědečka, předala službu servírce a spěchala ho uvítat. Prosmykla se kolem druhé fronty, která se vytvořila před pultem s domácím chlebem a oblíbeným pečivem.

Už před hodinou postavila na „dědečkův“ stůl černou cedulku s nápisem REZERVACE. Jinak to nešlo; kdyby mu nedržela místo, už by tu určitě bylo obsazeno. Mnozí návštěvníci tu dokázali strávit celé dopoledne u sobotních novin.

Nemýlila se. Když Maxovi otevřela dveře, aby mohl vstoupit, u všech stolků už bylo plno. Personál za pultem se ani na chvilku nezastavil a v kavárně to hučelo veselým hovorem víkendových strávníků. Anna vzala Maxe za vyhublou paži a vedla ho skrz hlučící dav, usadila ho ke stolku, ujistila se, že má židli ve správné poloze, a zamířila k pultu, aby mu připravila kávu.

Vtom se objevila Cass, Annina obchodní partnerka: „Můžu si k vám na chvilku sednout? Já totiž nesmírně toužím po Maxově společnosti.“

„To víš, že jo.“ Anna si uhladila černou zástěru a usmála se na Cass. „Děda musel být zamlada štramák. Nebylo by marné, kdyby se zase vrátila třicátá léta, v tom bych ti dala za pravdu.“

„Kéž by,“ prohodila Cass. Z uzlu, jímž se pokusila umravnit vlasy, jí vyklouzlo pár neposlušných kučer. Dnes měla červené vlasy. Příští týden budou třeba fialové. Týden co týden Cass doufala, že konečně potká toho pravého muže.

Anna byla vděčná za každý týden, kdy žádného nepotkala. Zvedla skleněný zvon a na talířek naskládala Maxovy oblíbené mandlové sušenky. Vtom si všimla Cassina významného pohledu: do kavárny právě vstoupil muž krásný jak hřích. Už od pohledu bylo znát, že tráví celé dny v posilovně; pohled na svaly rýsující se pod bílým tričkem působil přímo rozkoš.

„Na to zapomeň,“ zamumlala Anna a přísně si kamarádku změřila.

„Už to začíná být trochu trapné, Anno,“ zašeptala Cass.

„Šest let? Jak dlouho chceš být sama?“

„Nezájem.“ Anna se usmála na první ženu ve frontě.

O deset minut později Anna dorazila ke stolku, políbila dědečka na tvář a posadila se vedle Cass. S úlevou před sebe natáhla unavené nohy a zkoumavě si prohlížela černé lodičky, které nosila každý den. Byly vyleštěné; vypadaly hezky. Popotáhla si pouzdrovou sukni; pod černou halenkou se jí trochu posunula nahoru. Dlouhé černé vlasy si pro dnešní den stáhla do ohonu a dala tak vyniknout hnědým očím mandlového tvaru.

„Něco jsem ti přinesl.“ Max před ni přisunul výstřižek z novin.

Cass se naklonila k Anně a četla jí přes rameno. „Pařížský byt z doby Belle Époque zůstal opuštěný sedmdesát let? No to mě podrž. Určitě tam straší!“

Anna si s nakrčeným čelem prohlížela fotografie ilustrující zařízení v jednotlivých místnostech. Na jedné byl dokonce vycpaný pštros! Přes vypelichaná záda měl přehozený pestrobarevný šátek, o nohu se mu opíral vybledlý plyšový Mickey Mouse. Další fotka zabírala obývák nebo salon, z jehož stěn se v dlouhých cárech odlupovaly tapety.

A na dalším snímku fotograf zachytil starodávný toaletní stolek s broušenými flakónky; některé ještě patrně obsahovaly zbytky parfému.

Z poslední fotografie nemohla spustit oči. Zabírala obraz na stěně nějaké místnosti, patrně ložnice. Podobiznu mladé ženy v šatech z lososově růžového hedvábí. Bohaté tmavé vlasy měla vyčesané do volného uzlu na temeni, do čela jí padaly rozkošné kučery. Z půvabné tváře, zachycené z profilu, vyzařovala vnitřní smyslná krása. Šaty, které malíř namaloval tahy lehkými jako pírko, jako by ani nepocházely z tohoto světa.

„Ten byt býval…,“ promluvil Max a odmlčel se. „Býval plný krásy.“ Hlas měl oduševnělý, přesto člověk postřehl lehký evropský přízvuk. Jako by to dodávalo na vážnosti všemu, co říkal.

Max tím samozřejmě myslel, že ten byt zřejmě býval plný krásy. Anna se na něj usmála, trochu tesklivě jako vždy, když se dívala do jeho stárnoucích očí.

„Vidíte, a to je přesně to, proč chci jet do Paříže,“ prohlásila Cass. „No řekněte, mohlo by se něco takového stát u nás v Americe? A kdybych s sebou vzala Annu, třeba by si tam našla chlapa. Přesně to potřebuje. Souhlasíte se mnou, viďte, Maxi?“

„Dovolená je báječný nápad,“ prohodil Max. „Ovšem to by Anna musela konečně zahodit za hlavu, co bylo.“

Anna se div nezakuckala kávou. „Pardon – já jsem tu taky!“ Ale smála se.

Max se tvářil zamyšleně. Čekala, co z něho vypadne.

„Má milá Anno. Už jsem tě dlouho o nic nepoprosil.“

„Chceš říct nikdy…“

„Moment, nepředbíhej.“ Hlas měl nějak tichý. Dokázala si ho představit zamlada – okouzlující mladík s blond vlasy pečlivě ulízanými z čela, modré jiskrné oči. Anna si v dětství často prohlížela svatební fotografie, které babička schovávala v zásuvce.

Cass si Maxe zkoumavě prohlížela. „A o co jde, Maxi?“

„Ještě nikdy jsi nebyla v Berlíně, Anno,“ řekl.

„To nebyla.“ Žaludek se jí sevřel.

Max se sklonil ke kožené brašně u nohou a vytáhl složený list papíru. Dokonce i Cass ztichla, když papír rozložil a uzlovitými prsty ho uhladil na stole. Před nimi ležela stará zažloutlá mapka. Anna odsunula šálky od kávy na stranu; ani si nevšimla, že ke stolku přistoupila servírka a nádobí odnesla.

Na papíře byl pečlivě zakreslený plánek nějaké budovy. Anna putovala očima po sépiově hnědých liniích. Všimla si vybledlého obrázku načrtnutého rychlými tahy na pozadí: honosný dům s romantickými věžičkami a francouzskými okny v přízemí. Náčrtek prozrazoval mnohem víc než prozaický půdorys. Byl to překrásný palác.

Anna tázavě pohlédla na Maxe.

„Schloss Siegel,“ podíval se jí do očí.

„No, páni.“ Cass se naklonila nad starý plánek a prsty uhladila papír. „To máte odněkud z antikvariátu?“

„Ne tak docela.“ Anna mlčela.

Max naklonil hlavu a přistrčil plánek blíž, aby dobře viděla. Anna si kresbu podrobně prohlížela: tady v přízemí je honosná vstupní hala. Dvoukřídlými dveřmi se vcházelo do místnosti označené jako „hudební salon“, ze kterého se vcházelo na širokou terasu s výhledem na park a jezero.

Ze vstupní haly vedly dveře do dalších místností, označených stejným rukopisem: kuřácký salonek, kulečníkový sál, knihovna, dámský budoár, hostinské pokoje, malá a velká jídelna, kanceláře, pokoje komorníků, pokojíčky služek, dokonce zde byla i zvláštní místnost na stříbro a nádobí. V druhém patře se nacházelo několik velkých ložnic a chodba s menšími místnostmi označenými jako „pokoje pro služebnictvo“.

„Víš, něco jsem si tam schoval,“ řekl Max. Anna zvedla oči a jejich pohledy se střetly.

„Něco vzácného,“ dodal.

„Co to říkáš?“ užasle zašeptala.

„Slyšíš dobře, moje milá. Bylo to dávno… vedl jsem úplně jiný život.“

Max o svém pobytu ve Spojených státech mluvil bez zábran – o tom, jak se v padesátých letech ocitl v San Francisku, vystudoval ekonomickou školu, tvrdě pracoval a posléze vybudoval vlastní investiční společnost. Vzal si za ženu Američanku, babičku Jean, a prožili vcelku spokojené manželství. Od babiččiny smrti Max o Jean nemluvil a Anna měla pocit, že takové manželství by si ona sama rozhodně nepřála.

„Anno,“ promluvil Max mírně, ale tentokrát Anna zaregistrovala naléhavý tón.

Měla chuť vstát a utéct. Odstrčila židli, ale pak se znovu přisunula ke stolku. Vždyť v poslední době jí všechno pěkně vychází; chtěla, aby to tak zůstalo. Zmocnil se jí zvláštní neklid, tušení, jež dosud dřímalo kdesi hluboko.

„Je to i tvoje rodina, Anno.“ Anna nabrala dech.

„Dvě hodiny na sever od Berlína. Historické území Braniborska v Prusku. Lesy, jezera.“ Odmlčel se. „Taková krása – tam jsem býval doma.“

Anna znovu sklopila oči k plánku a znovu si ho pozorně prohlížela: dvacet šest místností v prvním patře; dvacet čtyři místnosti ve druhém. Po schodech se šlo do suterénu, kde šipky označovaly kuchyně a přípravny – sklep tu nebyl. Několik místností v podkroví. To máme… čtyři patra. Annin mozek se často uchyloval k číslům, když ho něco vykolejilo. Logika ji nikdy nezklamala – a hlavně se na ni mohla vždycky spolehnout.

„Chtěl bych tě o něco poprosit. Uděláš to pro mě? Potřeboval bych, aby ses tam vydala a tu věc našla.“

Chce po ní, aby jela do Německa? Do toho domu u jezera? Jak tomu říkal – Schloss?

„No teda.“ Cass se napřímila a překvapeně hvízdla. „Tak proto jsem už od rána toužila po Maxově společnosti. Neříkala jsem to? I vy jeden romantiku.“ Naklonila se k Maxovi.

„Co jste si na Annu vymyslel? Přesně tohle Anna potřebuje, víte? To je mazané.“

Anna zavrtěla hlavou. „Promiň, jsem nějak mimo. Ty chceš, abych jela do Německa? Vyzvednout něco, cos tam nechal – kdy?“

„Ve čtyřicátém. V červnu. Měl jsem tenkrát dost naspěch.“ Mlčky se opřela.

„Moje milá, to nejlepší, co člověk v životě udělá, bývá někdy trochu šílené. Instinktivní,“ prohlásil. „Tomu ještě nemůžeš rozumět… ale jednou, jednou pochopíš. V tom je to kouzlo. A to je přesně to, drahoušku, co ti v životě chybí.“

„Cože?“ Anna nevěděla, co říct. Max takhle dosud nemluvil. Ještě nikdy neslyšela v jeho hlase takovou naléhavost.

„Pravda pravdoucí!“ Cass udeřila pěstí do stolu. „Bravo, Maxi! Je to přesně tak!“

Anna znovu zavrtěla hlavou. „Moment. Chceš říct, že jsi vyrostl v paláci v bývalém východním Německu, a teď mě prosíš, abych tam osobně jela a hledala něco, cos tam nechal před sedmdesáti lety? Slyším dobře?“

Max se jí upřeně zadíval do očí. Ten pohled stačil, aby uvěřila.

„Ale vždyť tím zámkem musely projít spousty lidí, za ty desítky let – Sověti si tam určitě zřídili vojenský štáb nebo z toho udělali nemocnici. Teď tam jistě někdo bydlí. Dědečku, musíš přece vědět, že pokud jsi tam něco nechal, už to tam není. Moc nerada bych tě viděla zklamaného, zrovna teď. Promiň, ale šokuje mě to.“ Znovu se zahleděla na mapu.

Nastalo ticho.

„Existuje velká šance, že to tam stále bude,“ trval si na svém.

„No tak, Anno!“ Cass vstala. „Tohle nemůžeš odmítnout!“

„Ale já se prostě nemůžu jen tak sbalit a odfrčet do Berlína!“ Obrátila se k dědečkovi. „A nelíbí se mi, že bys tu zůstal sám. Co tě to najednou napadlo? Taková bláznivina. Poslyš, nemá to nějakou souvislost s tím bytem v Paříži? To je zkrátka naprosto bizarní. Snad nečekáš, že tvé… věci… tam budou po všech těch letech čekat nedotčené.“

Max se opřel lokty o stůl.

Anna vzdychla. „Musím se tě zeptat na moc věcí, dědečku. Za prvé, co je to za věc, kterou mám najít? Za druhé, nemůžeš prostě napsat majitelům a poprosit je, aby ti to poslali? Určitě dokážeme najít jednodušší způsob. A za třetí, musíme si o tom promluvit. Prosím.“

„Klidně můžeš na pár měsíců odjet, já se o podnik postarám,“ ujišťovala ji Cass. „Zvládnu to tu sama. Vždyť nám to šlape jako švýcarské hodinky.“

„Aha, takže vy jste se na mě domluvili.“

„Vůbec ne,“ vyhrkli Cass i Max současně.

Annu svrběly prsty, nejradši by na mapce obkreslila každou linku, všechny detaily v každičké místnosti. Jak to tam kdysi vypadalo? Zkusila si to představit. Je to palác? Kdo tam asi teď bydlí? Jaké bylo dědečkovo dětství? Vždycky ji to zajímalo, tak ráda by se o dědečkově mládí něco dozvěděla. Bude si s ním muset pořádně promluvit. Jeho vyhýbavé náznaky už jí nestačí. Takže on chce, aby mu něco přivezla? Co to je? A proč právě teď?

„Musíme to pořádně probrat.“ Snažila se, aby to neznělo příkře. Teď se ale potřebovala vrátit do práce. Rozčilení se mísilo s naléhavou touhou všechno se dozvědět.

Maxův hlas zněl nesmlouvavě: „Vím, že bys ráda jela, Anno. A jestli jsem se v životě něco naučil, pak je to skutečnost, že člověk by měl věřit vlastnímu instinktu. Víš, tohle poučení mě stálo opravdu hodně. A ty bys neměla zahazovat příležitosti. Zvláště když v hloubi srdce cítíš, že to chceš udělat. Nikdy nedopusť, aby tě strach připravil o štěstí.“

Anna se na dědečka znovu upřeně zadívala. O co tu proboha jde? Tohle přece není její Max! Zmohla se jen na potřesení hlavou.

Od pultu se ozývaly rozčilené hlasy. Nespokojený zákazník spílal obsluze. Anna vstala.

„Později,“ prohodila k dědečkovi. Sklonila se k němu a políbila ho na tvář.

 

 

Když Anna večer přišla k Maxovi, našla ho, jak si hoví v oblíbeném křesle. Celé odpoledne se snažila soustředit se na práci a na nic jiného, ale myšlenky na Maxova slova na ni neodbytně dotíraly.

Tolik by chtěla najít klíč k Maxově minulosti. Tak ráda by se dozvěděla o jeho životě tenkrát kdysi dávno. Jak jinak by mohla vyhovět jeho prosbě? Najít něco schovaného v domě, v němž strávil dětství. Co má Max na mysli?

V pauzách během shonu v kavárně občas odběhla k počítači a zkoušela zapátrat na internetu. Netrvalo dlouho a objevila staré fotky paláce pořízené v době, kdy zámeček vlastnila Maxova rodina. Jen nerada se odtrhla od fotografií překrásného starého domu, ale musela se vrátit k práci. Ještě dlouho poté, kdy vypnula počítač, měla ty černobílé obrázky před očima.

Její představivost jela na plné obrátky. Ty historické fotky ji fascinovaly, nedokázala se od nich odpoutat, musela myslet na dědečkovo dětství. A ačkoliv zámek se všemi svými věžičkami, zdobnými vikýři a architektonickými detaily působil opulentně, cítila, že to byl především domov.

Jediná informace, které se na internetu dopídila, uváděla, že zámek až do sovětské okupace patřil rodině Albrechtů. To bylo všechno. Dál už ani slůvko. Bydlí tam někdo? Možná zámek přestavěli na hotel? Zkusila vyhledat hotely v této oblasti. Nic. Snad muzeum? Ani muzeum to nebylo.

Políbila dědečka na čelo, prošla obývákem a v kuchyni začala chystat Maxovi večeři. Z papírové tašky vytáhla krabici lasagní, salát a koláč s jablky a karamelem, který ohřeje na závěr. Zatímco v moderně zařízené kuchyni připravovala jídlo, každou chvíli se ohlédla po dědečkovi, jenž si na skleněný stolek rozložil plánek zámku a článek o pařížském bytu.

„Dneska jsem se v práci ani nezastavila,“ prohodila Anna. Teď asi není vhodná chvíle zasypat dědu dotazy. Předložila Maxovi lasagne a salát na bílých talířích z nového servisu a uvelebila se naproti na pohovce. Koupil si ji před pár lety, když se nastěhoval do tohoto malého bytu a sám si ho s vytříbeným vkusem zařídil. Vždycky se rád obklopoval moderním zařízením. Jakmile se na něčem projevil nepatrný náznak stáří, okamžitě to vyhodil – nemilosrdně se zbavoval nábytku, oblečení, knih, sem tam dokonce prodal obraz, když se mu zdál přebytečný, protože jak vždycky říkal, co by s tím starým haraburdím Anna dělala, až on tu nebude. A to byl také důvod, proč ji pohled na Maxe nad fotografiemi z dětství tak zneklidňoval.

„Tak to má být, zlato.“ Max se pustil do jídla. „Hlavně když je pořád co dělat.“

Dojedl a ubrouskem si utřel ruce – elegantní, aristokratické ruce, napadlo Annu najednou – a teprve pak se jí začal věnovat.

„Jsi šťastná, Anno?“ Proboha, co je to za otázku?

„Žádné změny neplánuju,“ prohlásila.

„Byl bych moc nerad, kdybych věděl – že ses vzdala lásky.“

„Ale no tak, necháme toho. Prosím.“ Anna vstala a chtěla odnést talíř, ale Max ji vzal za rukáv.

„Sedni si ještě, holčičko. Chci si s tebou promluvit.“

Tak on si chce promluvit? Max, jak ho znala doposud, by nic takového neřekl.

„O co jde?“ Snažila se o mírný tón.

Max chvilku uvažoval. „Něco mě trápí.“ Sevřel rty. „Týká se to toho bytu v Paříži.“

Ten byt v Paříži.

„Víš, když jsem viděl ty fotky v novinách, po tolika letech…,“ ukázal na fotografie jakoby z jiného světa. „Když jsem viděl ty fotografie, všechno se mi vrátilo. Skoro jako by se to stalo, co já vím, před pár měsíci. Vidím to jako dnes. Věř mi, výčitky svědomí jsou to nejsmutnější, co může člověka v životě potkat. Lítost nad promarněnými příležitostmi. Vyčítat si, co jsme neudělali, ačkoliv jsme mohli… Nikdy se nedozvíme, co by se stalo, kdybychom se rozhodli jinak. A to bolí nejvíc.“

„Opravdu něčeho tak hluboce lituješ?“

Posunul před ní plánek zámku. Ruce se mu třásly. Anna mu pomohla rozložit vybledlý papír.

„Tady.“ Rukou s vystouplými žílami naznačil trasu do nejvyššího patra zámku. „To byl můj pokoj.“

Prsty se zastavily na místnosti vedle dvojice velkých pokojů přímo nad hudebním salonkem. I když tahle místnost byla o něco menší než oba centrální pokoje, ve srovnání s pokojíky služebnictva byla poměrně prostorná. Vedlejší místnosti nesly označení úhledným písmem: „ošetřovatelka“ a „guvernantka“.

„Potřeboval bych, aby ses podívala pod podlahu v mém pokoji,“ pravil Max. Řekl to věcně, jako by ji žádal o jednoduchou službu, třeba přinést noviny z vedlejší místnosti.

„Pod podlahu?“

„Ano. Je tam prkenná podlaha.“

Kdyby se netvářil tak vážně, myslela by, že má zdravotní potíže. Na bledých tvářích mu vyskočily červené skvrny a náhle jako by ožil. Takového ho neznala.

„Musíš mi to říct. Řekni mi víc. Prosím.“

Max se k ní naklonil a položil jí dlaň na hřbet ruky.

„Anno.“

Ani se nepohnula. „Prosím,“ opakovala téměř neslyšně. Jakou to má souvislost s bytem v Paříži? Co dědeček ukryl pod podlahou ve svém pokojíku z mládí? Na tyto otázky toužila znát odpověď, ale ze všeho nejvíc chtěla vědět, co tak osudového se stalo, že to Maxe trápí dodnes.

Ale jeho oči se zastřely a tvářil se nepřítomně, jako by ji ani nevnímal. Jako by se náhle ocitl úplně jinde. Anna to začínala chápat. I když Max o minulosti nikdy nemluvil, provázela jej na každém kroku.

 

 

Paříž, 1934

 

Když se Isabelle de Florian vrátila do bytu na Rue Blanche, našla babičku jako obvykle na oblíbeném místě v lenošce u okna.

Starožitnou lenošku s nechvalně známou historií si Martha tak oblíbila, že si ji nakonec nechala přestěhovat do salonu hned pod okno. Z tohoto elegantního, leč pohoršlivého kusu nábytku měla dokonalý přehled o dění na ulici dole. Ačkoliv devátý pařížský obvod už nebyl tím co kdysi, Isabelle věděla, že pozorování pouličního ruchu skýtá sedmdesátileté babičce alespoň trochu povyražení. Jak to vypadalo, právě dnes by Martha ocenila společnost.

„Není mi nějak do řeči.“ Isabelle položila k babiččiným nohám dvě malé nákupní tašky z obchodního domu Printemps.

„To je ale škoda. Copak sis koupila? Něco hezkého na sebe, doufám.“

„Jen pár šátků.“

Nastalo ticho. Isabelle si byla vědoma, že si ji babička zkoumavě prohlíží, snaží se uhádnout, copak se odpoledne přihodilo, ale byla příliš rozčilená, než aby o tom dokázala mluvit.

Přistoupila ke klavíru, zkusmo přehrála první tóny oblíbené skladby a nakonec se nechala jako pokaždé hudbou unést. Konejšivá melodie Satieovy skladby ji unášela do jiné světa, daleko od Paříže. Je jí devatenáct let. Cožpak to není vzrušující? Isabelle dohrála a prsty ještě na okamžik ustrnuly nad klávesnicí. Pár veledůležitých sekund, než se otočila na stoličce, aby se střetla s babiččiným pohledem – a realitou.

„Asi to moc dobře nedopadlo, nemýlím se? Jinak řečeno, nedopadlo to tak, jak jsi doufala. Což je v podstatě totéž.“ Martha upřela na vnučku vševědoucí pohled.

Isabelle vstala. Odpolední šaty s drobnými kvítky a nabíraným živůtkem, které si před pár hodinami oblékala s takovým očekáváním, jí najednou připadaly nudné.

„Ale ne, bylo to příjemné setkání.“ Bylo snazší lhát. Není to ničí vina. Může-li někomu dávat vinu, pak jedině společnosti. Po pravdě, schůzka nebyla ani trochu příjemná.

Když si madame Fatouche, matka Isabellina nejnovějšího nápadníka, vybrala čajovnu v Printemps, považovala to Isabelle za dobré znamení. Podnik v modernistickém duchu s geometrickými vzory a stylovým trubkovým nábytkem vypadal velmi originálně.

A tak jen doufala, že madame Fatouche je pokrokového smýšlení, když si vybrala tak moderní podnik, a bez předsudků přijme dívku, jež je shodou okolností vnučkou někdejší vyhlášené pařížské kurtizány Marthy de Florian.

Proboha živého, vždyť už jsou třicátá léta! Společnost se změnila. Evropou se přehnala válka a nic není jako dřív. Koho by zajímalo, má-li vhodný původ? Přežitky minulosti odvál vichr revolucí. Co třeba takové Rusko!

Madame se usadila u stolku hned naproti vchodu do čajovny, aby měla Isabelle pěkně na očích, až přijde. Konečně se Isabelle vhrnula do dveří – trochu pozdě, neboť se zdržela prohlížením hezkých stuh.

Pierre Fatouche matce cosi horlivě vykládal, i když Isabelle měla dojem, že hovoří poněkud překotně. Snad její nápadník nemá trému? Tuto myšlenku okamžitě vypustila z hlavy. Pierre rozhodně nemá důvod být nervózní.

Pierrova matka ho nebrala na vědomí a propichovala pohledem Isabelle.

„Á, tady ji máme!“ Pierre povstal, uklonil se a políbil Isabelle na tvář. Cítila zpytavý pohled jeho bleděmodrých očí, když si při zapalování cigarety nenápadně prohlížel její šaty.

Není snad látka průsvitná? Oblékla se nevhodně? Snad ne. Vždyť takové šaty se dnes nosí. Jsou moderní a vkusné – pro tuto příležitost jako stvořené. Ostatně Pierrova matka má na sobě šaty podobného střihu. Isabelle si všimla kabelky z hadí kůže pyšně se vyjímající na stolku. Poslední výkřik módy. Madame Fatouche ví, jak se předvést a přitom zachovat dekorum. Tohle umění by jí mohla závidět.

Madame podala Isabelle ruku, na kratičký okamžik odhalila bílé zuby, načež přísně stiskla dokonale nalíčené rty a okamžitě jí ruku zase vytrhla.

„Maman…,“ zamumlal Pierre.

„Představte si, má matka viděla vaši babičku hrát na divadle. Bylo to Pigalle, v devadesátých letech. Tuším, že si říkala Martha de Florian. To bylo jistě umělecké jméno, používala ho, i když se věnovala svému… dalšímu povolání, není-liž pravda?“ Madame afektovaně protahovala slova a chovala se, jako by tu Pierre vůbec nebyl.

Isabelle se jen usmívala a usmívala.

Odpoledne skončilo dřív, než začalo.

Když Isabelle všechno babičce vylíčila, Martha dlouho mlčela. Isabelle bezmyšlenkovitě brnkala na klávesy piána.

„Nech toho na chvilku, dušinko,“ ozvala se Martha tiše.

„Musím přemýšlet.“

„Všechno je to na nic. Za to nikdo nemůže.“

„Víš opravdu, že si chceš někoho najít, Isabelle? Tím se nic nevyřeší, to mi věř.“

Isabelle okamžik vyčkávala. „Co je špatného na tom, že člověk touží po lásce? Víš, babičko, nikdy jsem nechápala, proč tys nikdy…“ Isabelle zmlkla. Copak babička měla tenkrát na vybranou?

Martha se těžce zvedla z lenošky a Isabelle přiskočila, aby jí pomohla. Obdivovala se babiččině vznosnému držení těla a její štíhlé postavě. Naprosto chápala, čím uhranula tolik mocných mužů, kteří podlehli tajemnému kouzlu čokoládových očí. Sbírka šperků, kterou Martha vlastnila, mohla směle soupeřit s poklady kdekteré vévodkyně. Babiččin byt byl luxusně zařízen drahým nábytkem, a kam se člověk podíval, objevil neskutečné množství obrazů, vzácných sošek a exotických dárků, nad nimiž každý návštěvník salonu oněměl úžasem. Svého času byla Martha hvězdou Paříže, nedostižnou kráskou udávající módní trendy.

Ačkoliv takového věhlasu dosáhla jen málokterá z žen, o její slávě se nemluvilo. Tedy alespoň ne ve slušné společnosti. Takový byl úděl i těch nejslavnějších kurtizán.

Co si teď má její vnučka počít?

Isabelle vzdychla. Nu což, alespoň si poslechne, co má babička na srdci. „Tak cos mi chtěla říct?“

„Víš, v čem je problém? Ne v tobě, ale v Paříži.“ Martha přikročila k psacímu stolku z ořechového dřeva, který jí před třiceti lety věnoval jeden z příznivců, jak nazývala své zákazníky. Chvíli se probírala papíry a pak Isabelle podala pestrobarevnou brožurku.

„Ženevské jezero?“

„Pojedeme na léto do Švýcarska.“

„Jen ty a já?“

„Jen ty a já.“

Isabelle si se zájmem prohlížela fotografie – nad neuvěřitelně modrým jezerem se skvěl hotel jako z pohádky. Široká terasa s pnoucími růžemi a bugenvileami. Stolky osvětlené čajovými svíčkami, elegantní lidé tančící v pevném objetí.

Ať jde madame Fatouche i se svými prudérními předsudky k šípku. „Inu, proč ne?“ usmála se Isabelle.

Martha k ní přikročila a objala ji.
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Stráně pokrývaly zelené koberce vinic – na svěžích listech se chvěly kapky vody třpytící se v odpoledním slunci. Isabelle stála u tepaného zábradlí na balkóně přepychového hotelového pokoje a na chvíli se zasnila při pohledu na jachty houpající se na jezeře a hory v dálce.

Pomalu přenesla pohled z nádherné přírody a pozorovala scénu přímo pod oknem. Na terase se právě podávala odpolední svačina. U stolku posedávaly skupinky elegantně oblečených lidí, hosté si pochutnávali na zákuscích a švédské čokoládě, pili kávu a šampaňské. Po boku žen v úchvatných šatech pastelových odstínů postávali muži ve světlých kloboucích, vrhajících jim do tváří stín, a zdvořile rozprávěli.

„No tak, běž dolů, pobav se,“ vybídla ji Martha. Pokojská už za babiččina bedlivého dohledu vybalila všechna zavazadla a Martha teď přišla za Isabelle na balkón. „Po té dlouhé cestě jsem nějak utrmácená. Půjdu si odpočinout. Není kam spěchat, vždyť před sebou máme celé léto. Jen doufám, že mě ta dovolená příliš neudolá.“

Isabelle se obrátila k babičce. „Vždyť ty jsi nikdy pořádnou dovolenou neměla, grand-mère. Prázdniny k tvému životu asi nikdy nepatřily, že?“

„Věru, pravda.“ Martha se ztěžka posadila do proutěného křesílka. „Možná je právě teď čas na změnu. Mám totiž výborný důvod, proč si udělat dovolenou. Tebe.“

„To by mě mrzelo, že jsi kvůli mně opustila Paříž.“ Isabelle si nasadila klobouk na tmavé kudrny a usmála se. „Ale díky tobě jsem si uvědomila, že Paříž je jen malá kapka v obrovském moři. Je to perla, to bezpochyby – ale ne celá perlorodka.“

„Nech už toho filozofování. Jdi a poznávej svět!“ mávla Martha rukou.

„Nezdržím se dlouho.“

„Buď si tam, jak dlouho chceš. Obávám se, že pro tebe nejsem nejlepší společnicí.“

Isabelle políbila babičku na tvář. „Ty a nudná? To je to poslední, co by ti kdo mohl vyčítat, grand-mère.“

„Však mi to také nikdo nevyčítal.“

Isabelle se vydala po okázalém hotelovém schodišti do hlavního salonu s černobílou dlažbou a proutěnými stolky, nad nimiž se otáčely dřevěné lopatky stropních ventilátorů. Všude kolem se zelenaly palmy ve velkých květináčích a Isabelle si tu připadala jako v zimní zahradě. Zamířila k proskleným dveřím, kudy se vcházelo na terasu.

Venku Isabelle na chvilku zaváhala. Všichni lidé působili tak bezprostředně. Mladí muži kouřili a přimhouřenýma očima sledovali ženy. Isabelle znovu zachvátil pocit nejistoty – připadala si jako nevítaný host, vždycky všude bude vetřelcem. Do tohoto kultivovaného světa nepatří. Ale jestliže sem nepatří, kam tedy patří?

Isabelle babičku upřímně milovala. Když ji vlastní rodina po smrti otce zavrhla, babička se jí ujala a vychovala ji. Ovšem jméno Martha de Florian ji pokaždé předcházelo, kamkoliv šla. Bude navždy odsouzena zůstat na okraji společnosti? Nedokázala si představit, že by to mohlo být jinak. Isabelle vykročila na terasu a zamířila k nízké zídce z bílého kamene, odkud bylo vidět na vodu. Před zídkou uviděla řadu dřevěných sedátek. Sedla si, už jen proto, aby se vyhnula pátravým pohledům ostatních hostů. Byla tu sama, jen o něco dál postávala jakási dívka.

Děvče bylo zřejmě o něco starší než devatenáctiletá Isabelle a měla nápadně světlé vlasy, skoro bílé. K Isabellinu překvapení se její družka v osamění dívala přímo na ni. V jejích způsobech nebyla ani špetka plachosti, ale ani vstřícnosti. Isabelle se pokusila o úsměv.

„To je krásné odpoledne,“ prohodila anglicky.

„To jistě,“ odpověděla dívka sebejistě. Isabelle slyšela v její angličtině přízvuk, ale poznala, že to není Francouzka.

„Přijela jste sem strávit léto?“

„Ano.“

Isabelle složila dlaně v klíně. „Já… už se nemůžu dočkat, jaké to tu bude.“

„Jste tady s rodinou?“

„Jen s babičkou. Já jsem Isabelle. Isabelle de Florian.“

Plavovláska vstala. Byla vysoká a měla elegantní šaty ze světlého perleťového hedvábí, nabrané pod prsy. V paprscích slunce působila přímo oslnivě. Isabelle si okouzleně prohlížela zářivé vlasy, modré oči, elegantní šaty.

„Chtěla jsem tu najít trochu soukromí. Takže mě teď prosím omluvte.“

Isabelle cítila, jak jí rudnou tváře.

Ale mladá žena jí přece jen podala ruku v rukavičce. „Naďa Albrechtová.“

„Dobrý den, Naďo.“

„Bezpochyby se ještě uvidíme v hotelu.“ Nadin tón zněl poněkud nadřazeně. „Přeji vám klidný pobyt.“ Slovo klidný maličko zdůraznila.

„Děkuji,“ odpověděla Isabelle, ale Naďa už se obrátila a odplula do hotelu. Tohle děvče si jistě jen tak někoho nepustí k tělu. To opravdu nechce, aby ji lidé měli rádi?

Isabelle si řekla, že o této epizodce se babičce nebude zmiňovat.

Když se o několik hodin později začala připravovat na večeři, dala si zvlášť záležet. Krásně se obléknout bylo pro ni vítaným rozptýlením i vzpruhou pro duši. Tady, kde ji nikdo nezná, může být konečně sama sebou. Nemusí nic předstírat, nemusí si na nic hrát. Odjet z Paříže byl výborný nápad. Cítila úlevu, dokonce i naději, že se konečně něco změní. To se jí už dlouho nestalo. Ale nebyla úplně klidná. Když si spočítá, kolik rodin ji zavrhlo jako případnou snoubenku jejich syna, asi jí nezbude než rezignovat a najít si místo guvernantky. Jaká jiná možnost jí zbývá? Ráda by se svým životem něco podnikla, ale jak to vypadá, má nad osudem jen pramalou kontrolu.

 

 

V osm hodin se Isabelle a Martha dostavily k večeři a vrchní číšník je doprovodil ke stolku na terase. Plamínky svíček se chvěly v horkém vzduchu, všude se blyštilo stříbro a křišťál. Kolem zaznívaly tlumené, důvěrné hlasy bavících se hostů. Vrchní se zastavil u stolku pro dvě osoby, odebral Martě plášť a odsunul jim židle.

Isabelle si uhladila hedvábné šaty.

„Báječně ti to sluší, drahoušku,“ usmála se Martha.

„To je od tebe hezké, babičko,“ odpověděla Isabelle. Vtom zahlédla mladou Němku z odpoledního setkání – právě se usadila u vedlejšího stolku ve společnosti božsky krásných plavovlasých lidí. Isabelle si náhle připadala příliš obyčejně. I Naďa se na dnešní večer převlékla do hedvábných, bledě růžových šatů. Světlé vlasy měla zapletené do umného uzlu v týle. Až sem zavanula vůně delikátního parfému. Vtom se terasou rozlehly první tóny jazzbandu.

Naďa ji určitě také viděla, ale nepozdravila ji. Isabelle na ně nechtěla zírat, ale musela se přemáhat, aby každou chvíli nezaletěla pohledem k sousednímu stolu.

„Je to tu kouzelné,“ poznamenala Martha.

„To je.“

Vedle Nadi seděl mladý muž. Blond vlasy měl hladce sčesané z čela a modré oči pod ním ještě více vynikaly. U stolu s nimi seděli dva dospívající chlapci, tak šestnáctiletí, a společnost doplňovala rusovláska v sytě zelených šatech.

Po večeři, když se na parketě začalo tančit, se Isabelle chopila příležitosti. „Musíš být unavená, babičko. Nepůjdeme nahoru?“

„Ale co tě nemá.“ Martha začala pohupovat rameny do rytmu jazzové hudby. „Copak jsme nějaké staropanenské tetky?“ Společnost u sousedního stolu se zvedla a Isabelle vydechla úlevou, když viděla, že míří na taneční parket. Cítila se trapně, když seděli tak blízko.

„Zůstaňme ještě chvíli. Chci se dívat, jak lidé tančí,“ prohlásila Martha.

Isabelle složila ubrousek a položila ho na talíř. „Když já jsem tak unavená...“

„Stará panna!“

„Nemám náladu na tanec.“

„A jak se chceš s někým seznámit?“ Isabelle mlčela.

„Nepřijela jsem z takové dálky, abys tu seděla v koutě. Ty nevíš, co chceš! Co je to s tebou?“

„Nic se mnou není. Prostě si chci užít léto, není kam spěchat. Těším se, že si konečně dočtu všechny knížky. A budeme jezdit na výlety, podíváme se do městeček kolem jezera. Já si určitě nějakou zábavu najdu.“ Proč si bláhově myslela, že se něco změní, když odjede na nové místo, kde ji nikdo nezná? Měla pocit, že nikdy nezapadne do společnosti. Nicméně babička má pravdu. Isabelle neví, co chce. Vlastně ví, ale nikdy to nebude mít. Nebude lepší na všechny problémy zapomenout a prostě se jen bavit?

„Zábavu?“ Martha odsunula židli s takovou vehemencí, že se vedle ní okamžitě objevili dva číšníci. „To je v pořádku – nic mi není,“ odehnala číšníky mávnutím ruky.

Isabelle se vyhnula jejímu pohledu. Martha zřejmě byla odhodlána vyvolat scénu.

„Pokud tě nikdo nevyzve k tanci, pak samozřejmě tančit nemusíš,“ ucedila Martha jedovatě. „Ovšem když pro tebe někdo přijde, pro smilování boží, běž a bav se. Jen proto, že se ti v Paříži nevede, se nemusíš uzavírat před celým světem.“

„Dobrá, ještě chvilku se budu dívat,“ zamumlala Isabelle.

„Ale jen proto, abych ti udělala radost.“

„Abych pravdu řekla, Isabelle, vůbec tě nechápu.“

Zvedly se a vydaly se k parketu na břehu jezera. Skoro všichni už tančili. Číšník je uvedl ke stolku hned u parketu a představil je dvěma postarším dámám.

Martha se s nimi okamžitě pustila do živého hovoru a anglicky probíraly chování dnešních číšníků. Isabelle pocítila neodbytnou touhu po procházce.

Nízká zídka, u které seděla odpoledne, teď byla osvětlená lampičkami. Noční hladinu jezera protínal stříbrný pruh měsíčního světla.

Isabelle přejela dlaní po zídce sálající teplem absorbovaným během horkého dne a cítila, jak ji hřeje do prstů.

„Nemohl jsem si vás nevšimnout. Cestujete s babičkou samy?“ ozvalo se za ní francouzsky. Isabelle se obrátila, úmyslně pomalu. Věděla, kdo za ní stojí.

„Naďa mi říkala, že už jste se seznámily.“ Tvářil se srdečně. „Doufám, že nebyla moc nezdvořilá.“

„Jistě že ne.“

„Také jsem si nemohl nevšimnout, že jste neustále sama. Všichni u našeho stolu si mají s kým popovídat. Mademoiselle de Florian, že?“

Měl hluboký a přitom hebký hlas.

„Isabelle.“

„Max Albrecht,“ představil se mladík. „Šťastnou náhodou – či snad naneštěstí – jsem Nadin bratr.“

Isabelle mu podala ruku a on ji chvilku podržel v dlani.

„Takové je to tu každý večer. Krása.“ Zahleděl se na jezero. „Rád bych vás požádal, jestli byste se se mnou nešla projít, ale předpokládám, že vaše babička…“

„By mě nejradši vrhla do vaší náruče,“ dokončila Isabelle větu.

„Nejspíš nechcete být vržena.“

Asi mu to bude muset vysvětlit. „Ona jen chce, abych se dobře bavila. Ale zábava nemá nikdy dlouhého trvání. Nudí mě to.“ Kdovíproč měla Isabelle chuť provokovat – ovšem na druhé straně se ten mladík tvářil upřímně. Přátelsky. Lehce se kousla do rtu.

„Ale tu a tam byste mohla dát na její radu, ne?“ Maxův hlas zněl jako samet a zdál se tak blízko, ačkoliv se mladík držel v uctivé vzdálenosti.

„Proč myslíte?“

Lehce naklonil hlavu a chvilku si ji prohlížel. „Mám nápad. Neměla byste náhodou zítra čas?“

„Zítra?“

„Chceme si vyjet na výlet. Jachtou po jezeře. Nic formálního. Pojede Naďa s kamarádkou Sašou a bráškové. Dvojčata, Didi a Jo. A ovšem já.“

„Nebude jim vadit cizí člověk?“

„Ale vy už nejste cizí, že ne?“

Isabelle se ohlédla po babičce. Martha se zdála zaujata živou konverzací s dámami u stolku.

Isabelle se znovu obrátila k mladíkovi. „No,“ řekla nejistě.

„Babička by asi byla ráda.“

„Výtečně. Beru to jako souhlas. Takže v půl jedenácté na molu.“

Isabelle se usmála a jejich pohledy se na okamžik setkaly. Nedokázala se rozhodnout, co ji zasáhlo víc – touha hledět do těch očí, nebo nutkání odvrátit zrak.

 

 

San Francisco, 2010

 

Anna vyvlekla kufr z obýváku ke vstupním dveřím a cestou se ještě naposledy rozhlédla po bytě. Polštáře na světle šedých pohovkách byly vzorně seřazené, tak jak to měla ráda. Na nízkém stolku nechala pár oblíbených knih. Kéž by měla čas si je přečíst. Včera večer vydrhla černobílé dlaždičky v koupelně, vyleštila kulaté zrcadlo a utřela prach v bílé ložnici, odkud vedly prosklené dveře na dvoreček porostlý bugenvileami a růžemi.

Právě v okamžiku, kdy vyšla ze dveří, zastavila pod schody před domem Cass s vozem. Na místě spolujezdce seděl Max a vznešeně Anně kynul. Gesto hodné krále. Cass netrpělivě zatroubila.

„Vždyť už jdu.“ Anna rychle otevřela zadní dveře dodávky, obvykle používané pro přepravu zboží do kavárny, a hodila kufr mezi regály, na kterých vozívaly čerstvý chléb. Okamžitě v ní začaly hlodat myšlenky na podnik. Co se asi děje v kavárně? Je časné odpoledne, ještě brzy na dodávku chleba, ale ranní rozvoz už jistě skončil. Teď tu všechno nechá na pospas, co ji to napadlo? Proč na to vůbec přistoupila? Zkrátka nemohla jinak. Milovanému dědečkovi prostě musí splnit přání.

Zabouchla dveře dodávky a hlavou se jí honily všelijaké myšlenky.

Ještě před odjezdem se zkoušela dopídit jakýchkoliv informací o Siegelu, ale kdo je současným vlastníkem, toho se nedopátrala. Při hledání na Google maps zjistila jen to, že zámeček stojí na kraji vesničky, která se také jmenuje Siegel.

„Připravená?“ ozval s Max a posunul se na prostřední sedačku, aby Anna mohla nastoupit.

Připravená? Anna se div nerozesmála. Ale místo toho vzala Maxe za ruku.

„Copak mě neznáš?“ prohodila vesele. „Vždy připravena.“ Snad ji hlas nezradil, zadoufala.

 

 

Aspoň že ví, jak bude v Německu cestovat. Z Berlína jezdí do Siegelu přímý vlak. Cesta trvá jen hodinu a dvacet minut. To je chvilka.

„Výborně.“ Max si spokojeně založil ruce, ale přece jen na něm byla nervozita trochu znát.

Cestou na letiště Anna pozorovala svět za oknem auta. Sanfranciský záliv se koupal v jásavé sluneční záři. Jestlipak najde v Siegelu někoho, kdo si bude dědečka pamatovat?

Po celou dobu letu z Los Angeles do Berlína se nedokázala soustředit na jedinou myšlenku. Zkusila si vybrat něco z široké nabídky palubní zábavy, ale nic nepomohlo. Pokaždé, když se snažila sledovat film, znovu jí začaly vířit hlavou chaotické myšlenky a před očima měla ten pohádkový zámek.

Ve chvíli, kdy vlak zastavil na malém nádraží v Siegelu, byla Anna totálně vyčerpaná. Vystoupila z vagonu a rozhlédla se po liduprázdném nástupišti. Stará nádražní budova možná kdysi byla půvabná, ale dnes ji hyzdila okna s hliníkovými rámy a zaprášenými skly. Ale vzdor tomu, že se zde tloukl starosvětský půvab s poválečným realismem z dob sovětské nadvlády, cítila, jak tohle místo dýchá historií. Kolikrát asi vlak zastavil na tomhle nádražíčku? A kolikrát asi vezl dědečka a jeho rodinu?

Ještě před odjezdem si Anna nastudovala trasu a věděla, že za několik minut projde uličkami na hlavní náměstí. Vykročila s pohledem upřeným přímo před sebe a snažila se nevnímat nervózní svírání kolem žaludku.

Z vlaku vystoupila jako jediná. Vydala se ulicí na náměstí a kolečka kufru hlasitě rachotila do ticha. Míjela zchátralé domky s otlučenou omítkou, předzahrádky byly zarostlé trávou, prošla kolem krámku s omláceným štítem houpajícím se nad zavřenými dveřmi. Nikde ani živáčka. Pusté ulice, kudy celou dobu neprojelo auto, žádné obchody. Ani benzínová stanice. Domy působily neobydleně, nikde známka života. Kam se všichni poděli?

Anna usoudila, že nejlíp bude pokračovat v cestě, i když byla v silném pokušení zůstat stát a jen se rozhlížet. Zvedl se vítr a přízračné ticho, které v pozdním odpoledni opanovalo vesnici, vystřídaly divné a nevysvětlitelné zvuky, vrzání a úpění. Bylo časné jaro, ale do téhle vesnice příslib nového života zřejmě nezavítal. Minulost, vyvrácená z pantů, nehodlala tohle místo opustit. Co dál? Anna si volnou rukou zapnula knoflíky černé bundy a zabočila do ulice ústící na náměstí, jež mělo být srdcem obce, kde dědeček strávil dětství a mládí.

Před kostelem zůstala stát. Zvláštní, budova měla zřejmě novou terakotovou střechu a zdi byly čerstvě natřené. Byl to hezký kostelík s kulatou věží, na jejíž špičce se blyštěla zlatá korouhvička v podobě kohouta. Vedle kostela si všimla krámku se smíšeným zbožím. Svítilo se tam. Ještě pár kroků a ocitla se před starou budovou hned za obchodem.

Náhle na ni dolehla strašná únava. Zapotácela se a málem pustila kufr přímo na dlažbu. Ale dokázala to. Dojela až sem. Cestovala téměř čtyřiadvacet hodin, aby se dostala na místo, kde v životě nebyla a o kterém se dozvěděla teprve před pár dny. I když vesnice působila tak cize, cítila cosi důvěrně známého. Před domem, u kterého se zastavila, stálo pár dřevěných stolů s dlouhými lavicemi. Čerstvě namalovaný vývěsní štít hlásal, že dorazila na místo určení – k hotelu Goldener Hahn. Anna statečně vykročila a vešla do otevřených dřevěných dveří.

Ocitla se v restauraci s rovněž dlouhými stoly a dřevěnými židlemi, jež jako by vyskočily z nějaké dětské říkanky. Jako by náhle vstoupila do jiného Německa – pohádkové země plné příběhů a podivuhodných postaviček z dětských knížek. Kolikrát tudy dědeček asi procházel? Možná právě tady poprvé ochutnal pivo.

„Máte přání?“ oslovilo ji německy plavovlasé děvče. Bylo oblečené v tradičním kroji s drdůlkem v týle. Anně to přišlo naprosto samozřejmé.

Když dívka později vedla Annu do pokoje, potkaly se na schodech s párem středního věku, jenž právě scházel dolů. Muž a žena byli moderně oblečeni a v ruce drželi mapu. Vypadali úplně normálně – patřili do tohoto století. Anna cítila, jak z ní pomalu opadá napětí.

Pokoj, kam ji pokojská zavedla, byl pohodlný a přímo rozkošný. Z malého obývacího pokoje vedly dřevěné schůdky do vyvýšeného patra, kde se nacházela ložnice. Nechyběla ani malá koupelna se sloupovým umyvadlem. Z okna viděla přímo na náměstíčko.

Anna si vybalila kufr, pověsila šaty do skříně a uložila prádlo, osprchovala se a na chvíli si lehla. Potřebovala trochu spánku, už měla cestování dost. Ale zároveň měla chuť zase vstát. Vydat se na průzkum. Poznávat. Večeře bude až za pár hodin. Musí si odpočinout, jinak se zhroutí.

Po čtvrthodině Anna shledala, že veškeré pokusy o spánek jsou marné. Nedokázala vypnout mozek. Jak dlouho už je vesnice v tom zdevastovaném stavu? Začínala mít pocit, že to je i její vesnice.

Ještě chvíli zůstala ležet. Všechno na ni doléhalo: liduprázdné ulice, pusté náměstí. Minulost a současnost připomínaly dvě poloviny rozbitého šálku, které nikdo neslepí.

Po všechna léta žila v přesvědčení, že minulost její rodiny není ničím výjimečná. Možná se mýlila. A díky Maxovi se ocitla právě tady. Přepadla ji nepřekonatelná touha okamžitě vstát a jít si prohlédnout zámek, na vlastní kůži pocítit ducha místa, kde žila ztracená rodina milovaného dědečka. Rodina, ke které mohla patřit i Anna. Navzdory únavě a pocitu marnosti, který v ní tohle místo vyvolávalo, musela prostě vstát a vydat se k zámku. Už nevydržela čekat ani minutu.

 

 

Na recepci měla službu žena středního věku s uhlazenými blond vlasy a šňůrou perel na černém kašmírovém svetříku. Anna ji anglicky oslovila a představila se. Snad jí ta žena bude rozumět. „Chtěla bych se zeptat, zda je možné navštívit Schloss Siegel. Ještě před odjezdem jsem se pokoušela najít majitele –“

„Ale bezúspěšně.“ Žena začala listovat v knize rezervací.

Anglicky uměla perfektně, i když mluvila trochu úsečně.

„Přesně tak.“

„To se dalo čekat.“

Anna chvilku vyčkávala. „Bylo by možné se s majiteli nějak spojit? Mám pro to pádný důvod. Je to osobní záležitost. Jistá vazba z minulosti.“

Žena zvedla oči, obočí jako dva dokonalé černé půlměsíce.

Nezbývalo než pokračovat. „Jsem spřízněná s rodinou, která tu žila předtím, než –“

„Než přišli Rusové,“ dodala žena s ryčným R.

„Ano.“

„Myslíte rodinu Albrechtových.“

„Ano, přesně tak.“

Žena si založila ruce. „V okolí hotelu máme vycházkové trasy. To se vám bude líbit. Můžu vám dát mapku zajímavých míst.“

Anna volila slova s velkou péčí. „Promiňte, ale já potřebuji navštívit zámek. Přiletěla jsem kvůli tomu až ze San Franciska.“

Žena se k ní obrátila zády, ze stojánku vybrala několik barevných brožurek a mapku, stiskla pružinku propisovací tužky a do mapky pečlivě nakreslila kolem turistických atrakcí velké červené kruhy. Beze slova brožurky i mapku podala Anně, obrátila se k počítači a dala se do psaní.

„Děkuji,“ řekla Anna rozvážně a nahlas. Recepční ani nezvedla oči.

 

 

Za dvě minuty se Anna ocitla znovu na náměstí. Cestu k zámku znala; na internetu si prostudovala mapu obce, aby se tam dostala bez pomoci. Teď už zbývalo jediné: klást jednu nohu před druhou a sama se dopátrat… vlastně ani nevěděla čeho. Ale tohle nedělala v životě poprvé.

Na náměstí odbočila vlevo kolem kostela. Chodili sem na pobožnosti její předkové? Možná by mohla zkusit, je-li otevřeno, ale nakonec odolala pokušení. Teď má důležitější cíl. Ulice za kostelem by ji měla zavést přímo k zámku. Kolikrát touto cestou zamlada kráčel Max?

Anna zatřepala hlavou a zahnala myšlenky, na které nebyla odpověď, a raději se soustředila na okolí. Minula několik hospodářských budov se špičatými štíty a malými okénky. Ty tu patrně vyrostly až po pádu Berlínské zdi. Z komínů stoupaly proužky dýmu a odněkud ze dvora se ozývaly zvuky štípání dřeva.

Šla dál. Za chvíli ji úzká silnička zavedla do otevřené krajiny. Na stromech podél silnice už sem tam rašily zelené lístky, ale koruny zůstávaly převážně holé. Vždyť byl teprve březen. Nad krajinou se rozhostilo ticho a Anna slyšela jen zvuky vlastních kroků.

Po chvíli se cesta zatáčela a za ohybem Anna spatřila po pravé straně nějaká stará stavení – zřejmě stáje. Rozbušilo se jí srdce. Zámek jistě není daleko.

Hospodářské budovy od silnice odděloval vratký plot z ostnatého drátu a všude kolem rostla vysoká tráva a plevel. Okna v horních patrech byla zatlučena opršalými prkny, přes něž byly přitlučeny napříč latě. Na jednom okně uviděla nápadnou žlutou ceduli. Anna neuměla německy, ale sdělení bylo jasné.

Schoulila se ve studeném větru a pokračovala dál, až došla k zámecké bráně.
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Kapitola třetí

 

 

Ženevské jezero, 1934

 

Martha proháněla číšníky a ti se div nepřetrhli, aby splnili její přání. Uctivá svita mladíků uvedla někdejší demimondénu k nejlepšímu stolku na břehu jezera. Kdyby se Isabelle někdo tázal, čím si získala jejich ochotu, odpověděla by, že to je dílem babiččina přirozeného charismatu, ale především tím, že Martha to s muži prostě uměla.

Dnešní ráno bylo přímo ideální na vyjížďku po jezeře – na obloze bez mráčku svítilo slunce a neúmorný bzukot cvrčků přerušoval tu a tam výkřik nějakého ptáka. Stolky na terase byly bíle prostřené a vzduchem se nesla vůně kávy. Isabelle se vzbudila osvěžena příjemným spánkem. Když včera uléhala, musela myslet na Maxe. Mluvili spolu sotva pár minut, ale v jeho společnosti měla zvláštní pocit bezpečí a zároveň rozechvění.

Dnes ráno se oblékala s mimořádnou péčí. Zvolila jednoduché bílé šaty, ideální na letní vyjížďku po jezeře. Na hlavu si nasadila slaměný klobouk, jenž lichotil černým kučerám padajícím na ramena.

Martha dál proháněla svitu přeochotných číšníků, každou chvíli je sekýrovala a poroučela si zdejší zákusky, za které by se nemuseli stydět ani v pařížském Ritzu. Když se Isabelle zabořila do podušek proutěného křesílka a zastrčila nohy pod ubrus, cítila příslib nádherného dne a těšila se ještě víc.

Maxova společnost se zatím na snídani nedostavila. Nebylo se co divit; babička byla ranní ptáče, a ačkoliv by si Isabelle kolikrát ráda přispala, Martha nestrpěla žádné lenošení.

„Včera večer jsem se seznámila s jedním hostem hotelu,“ prohodila Isabelle.

„Hovořila jsi s nějakým mladíkem, že?“ Martha rozlomila croissant, potřela jej máslem a usrkla kávy.

„Myslela jsem, že sis toho nevšimla, když jsi byla tak zabraná do rozhovoru s těmi dámami,“ zasmála se Isabelle.

„Já vidím všechno,“ prohlásila Martha. „A co nevidím, to si domyslím.“

Isabelle položila nůž na porcelánový talířek. „Ta… rodina mě pozvala na výlet po jezeře. Na lodi.“

„To se snad rozumí, že na lodi, když tě pozvali na jezero,“ utrousila Martha. „Předpokládám, že nehodláte jezero přeplavat jen tak. A viděla jsem tě mluvit s jedním mladíkem, nikoliv s celou rodinou.“

„Je na cestách s rodinou.“

„Ale neznáme se s nimi.“

Isabelle zafuněla. „Tvrdila jsi, že nemám sedět v koutě.“ Čert aby se v babičce vyznal. Mění názory, jak se jí to hodí. Jednou prohlásí, že se jde na procházku, a vzápětí se rozhodne, že zůstane v apartmá a bude si číst. Její rozmary – její vrtochy – byly pověstné.

„Ovšem nemyslela jsem tím, že hned první den strávíš kdovíkde s prvními lidmi, na které natrefíš. Nebylo by vhodnější zítra s nimi poobědvat? Alespoň bych si je mohla pořádně prohlédnout lorňonem.“

„Aha, a pak je budete celý večer propírat s těmi dámami, co ses s nimi včera seznámila!“

„A čím se máme my staré babky zabavit?“ prohlásila Martha. „Dnešní mládež je velmi vděčné téma.“

„Možná bys měla investovat do dalekohledu,“ zamumlala Isabelle. „Až nás budeš pozorovat ze břehu, bude to náramně komický pohled.“

„Nejsem si jista, je-li správné jen tak přijmout nabídku neznámého muže. Mám své zásady.“

Isabelle povytáhla obočí, ale hned toho litovala. Babičku milovala ze všech lidí na světě nejvíce. Tenkrát, když maličkou Isabelle rodina po otcově smrti zavrhla jako zplozence syna kurtizány, jenž by poskvrnil jejich středostavovskou pověst, vzala si ji Martha k sobě. Jejich maloměšťácké morálce se jen vysmála. A udělala to, co dělala vždycky. Našla řešení a přežila.

„Nevím, co je v tom za problém,“ dotčeně opáčila Isabelle.

„V Paříži je to jiné, tam se všichni znají. To znám moc dobře. Nechci po tobě nic víc, než abys ty lidi trochu lépe poznala, než s nimi někam pojedeš na celý den. Co když se ocitneš s tím mladíkem o samotě, bez garde? Co potom?“

Babiččina přehnaná starostlivost Isabelle vlastně moc nepřekvapovala. Když bylo Martě tolik, kolik je teď jí, žila v zoufalé chudobě. Pracovala jako švadlena v zatuchlých pařížských dílnách špinavé dělnické čtvrti. A to už měla dvě děti, které porodila dvěma různým mužům. Bydlela v ohavném činžáku a vydělávala si na živobytí přišíváním knoflíků, přičemž obě maličké děti nechávala v péči domácí, primitivní ženské, která se o ně patrně vůbec nestarala. A pak se dílem jediné náhody Martin život obrátil vzhůru nohama.

„Prosím tě, co by se mohlo stát!“ ohradila se Isabelle. Pak něco upoutalo její pozornost a obrátila se, ráda, že může rozhovor s babičkou ukončit.

Po terase ladným krokem přicházela mladá žena a zamířila k sousednímu stolku. Hned ji začali obskakovat tři přeochotní číšníci.

Martha měla konkurenci.

„Podívejme.“ Martha sáhla po lorňonu.

„Vidíš? Je tu sama, a přežila to,“ téměř zavrčela Isabelle.

„Všimla jsem si.“

Dívka se dala do rozhovoru s číšníky a poručila si pomerančovou šťávu.

„Američanka,“ poznamenala Martha.

„Grand-mère, jestli hodláš strávit celé léto starostí o cizince, klidně se můžeme vrátit do Paříže.“

„Paříž je plná Pařížanů,“ pravila Martha. „Mám jich až po krk.“

Isabelle znovu věnovala pozornost blondýnce u vedlejšího stolu. Byla vysoká, přirozeně elegantní, světle růžová barva jejích šatů lahodila dokonalé pleti. Zkrátka byla úchvatná. Američanka neameričanka.

„Ahoj, vy tam! Včera jsem vás viděla!“ zavolala dívka anglicky na Isabelle. „Bavila jste se s tím božským Němcem, Maxem Albrechtem. Vy se s ním znáte? Krásná rodinka. Německá aristokracie. Patří jim půlka Pruska nebo tak něco. Věděla jste to?“

Martha velice pečlivě postavila šálek s kávou a upřeně se na děvče zahleděla.

„Virginia Brookeová,“ pokračovala dívka směrem k Martě. „Promiňte, nepředstavila jsem se.“ Ale nezdálo se, že by ji to nějak trápilo. „Ale dneska už se to tak nebere.“

„Slečno,“ pronesla Martha s pečlivou anglickou výslovností, jak se to naučila za času svého působení coby slavné kurtizány. „Bude nám největším potěšením, připojíte-li se k našemu rozhovoru. V tuto ranní dobu to bude jistě vítané rozptýlení.“

Isabelle cítila cosi jako úlevu. Martha nemá v úmyslu vyvolat scénu. „Jsem Isabelle de Florian,“ představila se. „A to je moje babička, madame de Florian.“ Jaká útěcha, že ta slova může vyslovit bez obav, že lidem zmrzne úsměv na rtech a pak se zdvořile rozloučí.

Virginia Brookeová evidentně netušila, s kým má tu čest.

„Moc mě těší, že vás poznávám.“ Nastala odmlka. „Myslím, že bychom se mohly spřátelit.“

Martha se zaujatě zabývala ubrouskem. Taková nevychovanost! Isabelle se musela kousnout do rtu, aby se nesmála.

Virginia Brookeová si zřejmě ničeho nevšimla – a jestli snad ano, nedala to najevo. „Nemohla jsem přeslechnout váš rozhovor – ta francouzština je tak rozkošná. Prý si chcete vyjet s Maxem a jeho rodinou na jezero. Věřte mi, budete v nejlepších rukou.“

„Vskutku?“ pronesla Martha. Isabelle stiskla rty.

„Ovšem. Ale pokud byste chtěla, madame de Florian, mohu Isabelle doprovodit. Jako garde.“

„Ach tak!“ Martha se zatvářila konsternovaně.

Virginia byla ztělesněný klid.

„Vy cestujete sama, slečno Brookeová?“ otázala se Martha.

„Ó, ano. Docela sama. Na cestách potkávám moc zajímavé lidi,“ odpověděla Virginia. „Já jsem z Bostonu. Vlastně jsem odtamtud utekla, abych pravdu řekla.“

Martha se nad tímto sdělením zamyslela.

Isabelle zůstala zticha. Tak ráda by si vyjela ve společnosti Albrechtů na výlet, ale Virginia ji také zaujala. Utekla? Před čím?

„A vy máte od těch Němců též pozvání, slečno Brookeová?“ otázala se Martha a upřela na Virginii přísný pohled.

„Ó, kdeže, to není nutné. Stačí, když jim oznámím, že se k nim přidám. A říkejte mi Virginie, prosím.“

Martha odložila ubrousek. „Nuže, dobrá. Tedy až jim to ,oznámíte‘, dejte nám vědět. Pak se uvidí.“

„Vida! Tamhle jdou!“ Virginia namířila šálkem na přicházející skupinku.

Max měl na sobě světlý oblek skoro stejného odstínu jako Isabelliny šaty. Zvedl oči a v tu chvíli se jejich pohledy střetly. Isabelle okamžitě sklopila oči, ale nedokázala potlačit úsměv na rtech.

„Nechte to na mně.“ Virginia vstala a zamířila přímo k sousednímu stolu. Políbila Naďu na tvář a hned se dala se všemi do hovoru.

Max se ohlédl po Isabelle a lehce povytáhl obočí. Isabelle se usmála. Netrvalo dlouho a Virginia se vrátila k jejich stolku.

„Takže domluveno,“ oznámila jim. „Sraz je v půl jedenácté v přístavišti před hotelem. Ve tři čtvrtě na jedenáct přijede motorová loď a odveze nás na protější břeh, kde si uděláme piknik. Chtějí si prohlédnout nějaké městečko. Jídlo na cestu nám připraví v hotelu. Hotovo, vyřízeno.“ Virginia si sedla a pozvedla šálek s kávou, jako by Martě připíjela.

„Aha,“ pronesla Martha. „Nu, dobrá.“ Důkladně si prohlédla všechny členy rodiny Albrechtů. Všichni se právě rozesmáli. Jedno z dvojčat zřejmě prohodilo nějaký žert.

Martha lehce naklonila hlavu. „Patrně by ode mě bylo zpozdilé, kdybych se vám snažila v tom výletu zabránit.“

„Bude to ohromná zábava,“ usmála se Virginia.

Martha vstala a Isabelle ji následovala, ale ještě naposledy se po sobě s Virginií podívaly. Obě vycítily, že mají něco společného. Zvláštní, že pociťuji spřízněnost s někým, koho sotva znám, pomyslila si Isabelle. Navíc s dívkou z tak daleké ciziny. Něco ji k té sebejisté mladé ženě přitahovalo. A vlastně ani nepotřebovala vědět co.

 

 

„Motorová plachetnice! Parádní lodička,“ prohlásil Max nadšeně o dvě hodiny později, když stáli na molu a pozorovali bílou loď s řadou kulatých okének v trupu a dřevěnou kabinou na palubě. Nový bílý nátěr se na slunci oslnivě leskl. Posádka ve stejnokrojích už vysunula na břeh lávku a Virginia po ní právě teď přecházela.

„Je nádherná,“ usmála se Isabelle. Velmi dobře si uvědomovala, že Max stojí přímo za ní. „Myslíte, že vytáhnou plachty?“ obrátila se k němu.

„Doufám, že ano,“ přikývl. Hlas měl klidný, hluboký.

„Jdeme?“ Podal jí ruku, aby jí pomohl na lávku.

„Jdeme,“ usmála se Isabelle a vložila prsty do jeho dlaně.

 

 

Zámek Siegel, 2010

 

Zámecká brána byla celá rezavá, ale pod vrstvou rzi dosud tvrdošíjně vystupoval původní černý nátěr. Ovšem ani hnědý nános nedokázal zakrýt umné spirály a delikátní křivky, jež kdysi svítily novotou. Anna přejela prsty po konturách ornamentů. Největší starost jí nedělala rez, ale obrovský visací zámek, jímž byla brána pevně uzamčena.

Za branou viděla cestu s lesem napravo a zbytky trávníku nalevo. Mezi drny se ve větru vlnila přerostlá tráva. Nic víc neviděla.

Anna si zamyšleně založila ruce.

Tu bránu nedokáže přelézt, je příliš vysoká. Třeba je někde ještě jiný vchod.

Rozhodla se to prozkoumat a pustila se vlevo podél vysoké kamenné zdi, nahoře chráněné rezavým ostnatým drátem.

Mezi zdí a silnicí vedla zarostlá pěšina, ale zdála se schůdná. Asi nezbude nic jiného než obejít celý pozemek a zkusit najít cestu dovnitř. Pár minut pokračovala v chůzi, obdivovala koruny vysokých stromů za starou kamennou zdí. Chvilkami se zastavila a zaposlouchala se, ale z opačné strany zdi se nic neozývalo.

Několikrát prudce vydechla, aby se uklidnila. Pomalu se blížil večer a všechno vypadalo ještě pustější. Přesto tohle místo Annu čímsi přitahovalo. Do její mysli se vetřel zvláštní pocit… pocit domova?

Ušla ještě pár set metrů, zabočila vpravo a pokračovala podél neproniknutelné zdi. Nakonec ji cesta zavedla k další bráně. Tahle nebyla tak zdobná jako ta předchozí – spíš to vypadalo na vrata nějakého statku.

Po levici Anna uviděla další hospodářské budovy a za nimi stál nízký zchátralý domek. Okna měl zatlučená prkny a z puklin v omítce vyrážel plevel. Na Maxově plánku tyhle stavby zakresleny nebyly, ale zřejmě také patřily k panství. Snad prádelny? V tom domku možná bydlel správce.

Anna přistoupila k vratům a natáhla krk, jestli neuvidí, co je za nimi. Zahlédla jen řadu stromů, svažitý trávník a… zatajila dech.

To je ono.

Dívala se na boční průčelí zámku, a přestože se na něm podepsal zub času a léta zkázy, zdál se jí nevýslovně krásný. Srdce se jí sevřelo při pomyšlení, jak moc mu uškodila válka, střídající se režimy a majitelé. Vystupoval z okolní krajiny jako ztroskotaná loď odolávající času, zdi děravé od kulek se zdály postižené ohavnou nemocí.

Všechna okna byla zatlučená prkny. Ze zdí vyráželo býlí a buřeň. Všude se válely kusy železa, snad relikty sovětské éry, staré zemědělské nářadí z… z doby před tím.

I na této bráně visel zámek a navíc byla omotána ostnatým drátem, aby se nikdo nemohl dostat dovnitř.

Co by asi říkal Max, kdyby tu stál a všechno viděl, pomyslela si Anna smutně. Svět jeho dětství, jeho mládí, zachvátila zkáza.

Co teď?

Stála tam a upírala oči na část domu, kterou odtud viděla. V duchu si představila malého Maxe skotačícího na zahradě. Viděla chlapce běžícího k jezeru vzadu za domem, jak jí vyprávěl. A pak si představila Maxe jako mladíka, pomalu a v zamyšlení kráčejícího po břehu. V ruce má knihu, chystá se na osamělou plavbu na pramici. Jako by tu byla s ním, jako by už tenkrát Maxe znala. Pohled na dům v tak dezolátním stavu ji zdrtil víc, než čekala. Nikdy se nad minulostí příliš nezamýšlela – ale na tom domě a všem okolo bylo něco zvláštního, něco tklivého.

Její rodina, Maxova rodina, přišla o všechno. Zkoušela si představit, jaké to muselo být, když opouštěli domov, místo prostoupené staletými vzpomínkami a příběhy.

A přesto, je spravedlivé, aby měl někdo takový majetek jen pro sebe?

Anna bezmocně zavrtěla hlavou a vydala se na cestu zpět. Nemá smysl tu nečinně stát, takhle se odpovědi nedočká. Zámek i park jsou nedobytné. Musí najít jiný způsob, jak se dostat dovnitř.

Byl by zázrak, kdyby předmět, který Max ve čtyřicátém roce ukryl pod podlahou svého pokoje, přestál léta politických bouří, přestřelek a rabování – nemluvě o současných majitelích, kteří vyrvali z domu všechno cenné a zbytek nechali, ať třeba spadne.

Ale musí to zjistit. Chtíc nechtíc se obrátila a vracela se do vesnice.

Cestou po úzké silničce se jí v hlavě začal rodit plán. Musí tu být přece něco jako městský úřad. Tam by jí mohli poradit, na koho se obrátit. Když ne přímo tady ve vesnici, tak třeba v sousedním městečku. Někdo musí vědět, komu zámek Siegel patří. Anna se s nimi musí spojit.

Obešla celé náměstí, ale nenašla nic než obchod, hotel, kostel a pár obydlených, leč chátrajících domů. Odbočila do první ulice, která se nabízela, a uviděla jen další baráky.

Jaké to asi muselo být tenkrát před lety? Jistě tu hlaholil dětský smích, ulicemi chodili lidé na nákupy a vesele spolu rozprávěli.

Zvláštní, že personál v hotelu nosí tradiční kroj, pomyslila si se smutkem. Jako by tohle místo, skryté před světem v lesích, ustrnulo v nepříliš vzdálené minulosti. Jako by to, co upadlo v zapomnění, nikdy neexistovalo.

Ale proč to všechno skončilo?

Anna se vrátila na náměstí a zabočila do další ulice. Po chvíli se obrátila a šla zase zpátky. Minula nevzhlednou budovu poštovního úřadu, ale nic jiného tu nebylo. Mraky nabyly temně šedé barvy – procházela se už nejméně hodinu. Táhlo na šestou. Kromě hotelu a malé samoobsluhy vesnice nejevila známky života.

Ovšem, ten obchod. Ještě mají otevřeno. Ale kdo sem chodí nakupovat?

Anna vzala za kliku a vešla dovnitř. Už měla hlad a oči ji pálily vyčerpáním. Jednu chvíli se jí zatočila hlava, jako by jí podlaha ujížděla pod nohama.

U kasy seděla postarší paní, ale v okamžiku, kdy Anna vešla, vstala a začala se zaobírat stojánkem na cigarety. Anna koutkem oka sledovala, jak s mrzutým výrazem vytahuje a třídí krabičky cigaret.

Anna se rozhlédla po prodejně. Řekla by, že takhle vypadá už léta a nic se nezměnilo. Zboží – většinou trvanlivé potraviny – bylo vyskládané ve třech uličkách a v chladicím boxu vzadu zahlédla skromnou nabídku ovoce a zeleniny.

Usoudila, že by bylo vhodné něco si koupit, než majitelku osloví. Chvilku procházela mezi regály s německými sušenkami, sklenicemi se zelím a balíčky klobás v mrazicím pultu, s údivem si prohlížela pestrobarevné obaly a dumala nad neznámými ingrediencemi. Pak si připomněla, proč tu vlastně je.

Nakonec si vybrala balíček čokoládových sušenek. Potřebovala trochu energie. Chvíli ještě postávala, aby si v hlavě srovnala, co řekne té paní za pultem, a nakonec se vydala k pokladně.

„Guten tag,“ řekla a div se nezašklebila nad strašným přízvukem.

„Dobrý den,“ odpověděla žena anglicky a bez úsměvu sáhla po sušenkách.

Anna se nenechala odradit. „Chtěla jsem se zeptat – nevíte, kde bych našla zdejšího starostu?“

Žena odpípla sušenky na čtečce kódů a naťukala cifru na pokladně. Počínala si nekonečně pomalu. Anna se kousla do rtu a z kabelky vytáhla peníze.

Žena si Annu prohlížela od hlavy k patě, jako by ji hodnotila. „Já jsem starostka. Máte-li nějaké dotazy, musíte mluvit se mnou.“
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Kapitola čtvrtá

 

 

Ženevské jezero, 1934

 

Jaké nádherné dobrodružství, plavit se vodami Ženevského jezera! Pocit svobody, okouzlení, radosti, vše se slévalo v jeden mocný prožitek. Isabelle stála u zábradlí na palubě s Maxem po boku a při pohledu na temně modrou vodu pod zářícím sluncem se cítila blaženě jak už dlouho ne. Zaplavila ji naděje, příslib budoucího štěstí, ale i kdyby to byl jen přelud, alespoň bude mít krásnou vzpomínku, která ji bude hřát u srdce po mnoho měsíců.

Ve své fantazii si dokázala představit leccos, ale doufala, že se nebude muset spokojit jen se svými představami. V hloubi srdce si přála, aby takové šťastné chvíle zažívala i v budoucnu.

Míjeli malebná městečka a Max jí vyprávěl, čím je které význačné, kde se dá koupit nejlepší švýcarská čokoláda a kde se konají barvité víkendové trhy. Radil jí, kam zajít do restaurace či kavárny, ba dokonce kde si může koupit ty nejhezčí šaty.

Občas propluli kolem soukromé vily a v Isabelle se přímo tajil dech při pohledu na malebné štíty a věžičky, na ty nádherné zahrady, jachty a motorové čluny kotvící u privátního mola. A neméně nádherná byla i zdejší příroda: nad liduprázdnými oblázkovými plážemi se táhly hluboké lesy a na hladině jezera se zrcadlily vysoké štíty hor se zasněženými vrcholky.

„A jsme tu. Tohle je Saint-Prex,“ oznámil Max, když loď zvolnila a zamířila ke břehu.

Slyšela rozpustilé hlasy Didiho a Joa, bujně pokřikující jako typičtí dospívající mladíci. Virginia si sundala klobouk a nastavila tvář příjemnému vánku. Naďa seděla na dřevěné lavičce na přídi a vykládala si s kamarádkou Sašou.

Když loď přistála v malém přístavišti pod městečkem, Max se obrátil k Isabelle: „Nechtěla byste se projít? Moc rád bych vám ukázal městečko, když mi to dovolíte.“

„To zní báječně,“ usmála se.

„Vezmu Isabelle na procházku,“ křikl Max na ostatní, zatímco posádka uvazovala loď k molu. Nad kamenitým břehem se rozkládal hezký park, odkud se dalo dojít úzkými uličkami do městečka, jež mělo středověký ráz.

„Jen si běžte,“ zasmála se Virginia. „Předpokládám, že garde nepotřebujete,“ zaculila se mladičká Američanka.

Isabelle cítila, jak ji polévá nach, ale jen zavrtěla hlavou. Posádka pomohla Isabelle, Nadě, Saše a Virginii vystoupit. Didi a Jo je následovali a radostně křepčili na břehu.

„Do oběda jsme zpátky,“ prohlásil Max, jenž vystoupil jako poslední.

Isabelle pocítila něco jako zklamání. Nechtěla se vracet tak brzy. Nejraději by celý den strávila s Maxem. To se ovšem nehodilo.

Rozloučila se s Virginií a ta jim zamávala na cestu. „My zůstaneme s Naďou a Sašou v parku. Pořádně si zdrbnem.“

Nadino odtažité chování Virginii zřejmě vůbec nevadilo. Isabelle uvažovala, jestli její novou americkou kamarádku vůbec něco dokáže vyvést z konceptu.

Max nabídl Isabelle rámě. „Jdeme?“

Isabelle se do něj zavěsila. Uvědomila si, že ještě nikdy takový pocit nezažila.

V dlážděných uličkách městečka Saint-Prex by člověk zabloudil jedna dvě. Malebné domky byly obrostlé zelení, okna hýřila pestrými květy v truhlících. Asi půl hodiny se toulali městečkem a bavili se o všem možném a pak Max navrhl, že by mohli zajít do kavárny a dát si něco studeného k pití.

Trochu rozpačitě čekal, co mu Isabelle odpoví.

Bál se snad, že ji uvede do rozpaků? Že se Isabelle bude zdráhat posedět v kavárně s neznámým mužem v cizí zemi? Necítila ani špetku rozpaků. Ba naopak, tady si připadala mnohem jistější než kdekoliv v Paříži.

„Takže,“ prohodil Max a v koutcích očí se mu vytvořily drobné vrásky, když jí nabídl místo pod markýzou kouzelné kavárničky. „Moje sourozence už znáte.“

Isabelle chvíli vyčkávala. Ráda by se zeptala na jeho rodiče. Ale to je vždy citlivé téma. Je válka. Maxův otec… Válka…

Max vycítil, na co asi myslí. „Rodiče na léto pozvali pár hostů… dalo by se říci. Jezdí k nám vždycky na léto, jsou to mladí důstojníci z výcvikových táborů jižně od Berlína. Otec je nechtěl nechat v domě samotné, proto s námi nejel.“

„Aha,“ řekla Isabelle. Výcvikové tábory. Při té představě se v duchu otřásla. „To musí být zajímavé… když bydlí u vás.“

Max se zasmál. „Vy jste ale diplomatka. Naši s nimi sdílí… politické názory. V Paříži to také asi pěkně vře. Ale jsem si jist, že tohle víte.“

Isabelle strnula. Ještě měla v paměti neblahé události spojené s napjatou situací po nástupu Hitlera k moci. Ale nedokázala si představit, jaké to musí být žít v zemi, kde jsou jiné politické strany zakázané a kde člověk ani nesměl pomyslet na odpor. Hitler si přisvojil absolutní moc. Něco četla o snahách horlivých přívrženců Hitlera z jednotek SS zničit jakoukoliv opozici ve vlastní straně. Opravdu nevěděla, co na to odpovědět.

Chvíli seděli mlčky.

„Naši chtějí, abych vstoupil do nacistické strany,“ pokračoval po chvíli Max. „Ale jestliže je Hitler schopný poručit svým jednotkám, aby zlikvidovaly jeho někdejší přívržence, opravdu si nedokážu představit, že bych se k nim přidal. Nedokážu si ani připustit, že by se k něčemu takovému snížili mí bratři. Prý je to nezbytné, říkají všichni. Chceme-li dosáhnout pokroku, je nutné přinášet oběti. Všichni víme, že Německo potřebuje novou budoucnost a jediná cesta, jak toho dosáhnout, je následovat Hitlera. Neznám odpověď, Isabelle. Jenomže rodiče na mě naléhají čím dál víc. Přejí si, abych se dal k nacistům.“

Pozorovala děti, které se honily po náměstí před kavárnou. Všechny ty barvy, truhlíky v oknech, číšnice v roztomilých kostkovaných šatech roznášející džbánky s citronádou – nic z toho nezapadalo do světa, který budoval Hitler.

„Jsem nejstarší ze sourozenců,“ pokračoval Max. „Takže všechny mé činy budou vzorem pro ostatní – pro bratry, pro obyvatele naší obce… jenomže já si nejsem jistý.“ Opřel se opálenou rukou o stolek.

Isabelle měla chuť položit na tu ruku svou dlaň. Málem to udělala. Ale něco jí v tom zabránilo. Vždyť se s Maxem znají sotva chvíli. Přesto měla dojem, že tak zajímavého muže v životě nepotkala. A nejen to – v hloubi duše věděla, že muž, který před ní sedí, je dobrý člověk. Člověk, jenž upřímně přemýšlí o světě kolem sebe. Ale dřív, než prozradí, co k němu cítí, se chce dozvědět víc.

 

 

Zámek Siegel, 2010

 

Anna se pod zkoumavým pohledem starostky cítila nesvá. Přece se nenechá zastrašit, pomyslila si. To nemá v povaze. Vždyť ve své kavárně je dennodenně vystavena zrakům veřejnosti.

Má vyprávět starostce všechno od začátku do konce, nebo prostě říct, že se potřebuje dostat do zámku a má k tomu vážné důvody? Když nic neprozradí, bude se té ženě zdát ještě podezřelejší. Když toho řekne moc, bude vypadat jako blázen. Hledat v zámku jistou osobní věc, kterou tam kdosi nechal v roce 1940, zní víc než prapodivně. Určitě si o ní budou myslet, že to nemá v hlavě v pořádku. Po pravdě netušila, co má vlastně hledat. Max zůstal neoblomný a nic jí neprozradil, ačkoliv ho tolikrát prosila. Na její prosby pokaždé opáčil, že o takových věcech se těžko mluví. Nedokáže jí to říct z očí do očí. Až bude na místě, vysvětlí jí to v telefonu. Teď tedy Anna stála před starostkou. „Jsem Anna Youngová,“ spustila. „Můj dědeček se jmenuje Max Albrecht.“ Žena strnula jako uhranutá. „Proč jste sem přijela?“

„Dědečkova rodina –“

„My rodinu Albrechtů známe,“ zavrčela žena.

„Jistě. Takže. Max, můj dědeček, mě požádal, abych sem jela. Poprosil mě, abych zašla do zámku. On už je na cestování moc starý, je mu čtyřiadevadesát.“

„Agatha Engelová,“ představila se starostka.

Anna jí podala ruku. Frau Engelová ji přijala, ale neusmála se.

„A proč to po vás chce?“

„To je dlouhá historie. Ale on… on chce, abych…“ Asi nebude moudré prozrazovat, že ve skrýši pod podlahou zámečku je něco ukrytého. Někdo by si mohl pomyslet, že je to poklad, a chtěl by si ho přisvojit.

Začala tedy znovu.

„Je to starý pán. Přál si, abych mu vyfotografovala místa, kde prožil dětství. Na památku pro příští generace. To je celkem pochopitelné, ne?“

Po chvíli, jež se zdála věčností, se Frau Engelová opřela masitými dlaněmi o pult. „Milá slečno Youngová, já žádný klíč nemám. Vraťte se do Ameriky a na zámek zapomeňte. A váš dědeček udělá líp, když se k minulosti nebude vracet. Nepomůžu vám. Že si chcete dělat fotky, to tady nikoho nezajímá.“

Napřímila se a založila si ruce na prsou. Anna si mlčky vzala sušenky. Tady už asi nepochodí. Prozatím. Poděkovala Frau Engelové a opustila obchod.

Vzduch venku byl mrazivý a na vesnici se snesl podvečerní klid. Jako by tu vládlo bezčasí. Jako by se celá vesnice propadla v čase. Z komína hotelu se k nebi vinul proužek dýmu.

Představa návratu Annu opravdu lákala – San Francisco bylo rozhodně příjemnější místo než Siegel. Ale to nejde. Anna se nehodlala vzdát. A měla pro to dva důvody.

Za prvé by nedokázala žít s vědomím, že se vrátí domů, aniž by to alespoň zkusila, a za druhé, ten zámek ji začal opravdu zajímat. Když ho předtím obcházela, když se jí dostalo možnosti alespoň na okamžik spatřit dům, o kterém Max nikdy nemluvil, střípek jeho minulosti, nedokázala by odjet bez dalšího pokusu. Kdyby neudělala, co je v jejích silách, nikdy by se nemohla Maxovi podívat do očí.

Pomalu se vracela k hotelu. Vešla dovnitř a s úžasem zjistila, že to tu vypadá jinak než odpoledne. Restaurace působila nějak útulněji. Ve velikánském starém krbu praskal oheň. Vlevo u baru seděli tři hosté: pár středního věku, který se spolu bavil anglicky, a osamělý muž – zřejmě někdo místní. Na pultě měl položenou tvídovou čepici se štítkem.

Někde v pozadí hrála hudba. Schubertovy písně, které tak rád poslouchá Max. Vzpomínka na Maxe jí nálady nepřidala. Anna zamířila k baru a usadila se na jedné ze tří volných barových stoliček. Kdovíproč se cítila trochu nesvá. Vůbec se nepoznávala, vždycky se pokládala za sebevědomou a schopnou ženu. Dokázala se o sebe postarat, založila si vlastní podnik, vybudovala si život podle svých představ a navíc se stará o Maxe. Proč je najednou tak neklidná? Dívala se přímo před sebe a hloubala nad tím, co podniknout.

Muž na sousední stoličce na Annu kývl a žena vedle něho se na ni usmála.

„Dobrý večer,“ pozdravila žena. Měla britský přízvuk a její hlas zněl přátelsky. „Anna,“ vrátila jí Anna úsměv. „Těší mě.“

„Flora Milesová,“ představila se žena. „A to je můj manžel Doug. Jsme už dva týdny na cestách. Tohle je pozoruhodné místo, že?“

„Ano, pozoruhodné.“

Barman se Anny otázal, co si dá k pití. Objednala si německý ryzlink. Pivo by její žaludek nesnesl.

„Dneska jsme přijeli z Berlína. Zítra vyrážíme do Polska.“ Flora byla zřejmě hovorná paní.

„Aha.“

„Na každém místě strávíme celý den. Žádný spěch.“

„To musí být fajn,“ prohodila Anna.

„Hezký hotýlek, viďte? Jste batůžkářka?“

„Ne.“ Anna se zasmála. „Přijela jsem… spíš z osobních důvodů.“

Muž sedící napravo se zavrtěl. Vycítila jeho pohled, ale neohlédla se. „Pochází odtud moje rodina,“ řekla Anna nahlas, tak aby to její soused slyšel. Snad rozumí anglicky. „Patřil jim ten zámek za vesnicí. Možná jste ho viděli.“

„Albrechtovi,“ prohlásil muž zprava. „Nikdy se nevrátili,“ pokračoval anglicky.

„Nevrátili?“ podivila se Anna. Patrně chtěl říct, že byli donuceni odejít.

Manželský pár ztichl. Anna k nim vyslala tiché díky.

„V devadesátých letech vláda nabídla vyhoštěným rodinám, že si mohou koupit nemovitosti zpátky, ale Albrechtovi neměli zájem. Už se do Siegelu nevrátili a zámek byl na prodej.“

Neměli zájem? „A víte, kdo je současným majitelem?“ zeptala se Anna a pomalu otáčela sklenicí v prstech.

„Nějaká velká společnost.“ Muž pokrčil rameny. „Jednou si to tu byl obhlídnout jejich právní zástupce.“

„Znáte ho?“ Tvářila se jakoby nic.

Muž pomalu postavil půllitr na pult. „Když tady byl, bavil se starostkou. Víc o tom nevím.“

„Díky,“ řekla Anna. „Moc jste mi pomohl.“

 

 

Když se Anna přihrnula k prodejně, paní Engelová právě obracela červenou cedulku na dveřích z „Otevřeno“ na „Zavřeno“. Anna si samozřejmě byla vědoma, že co je psáno, to je dáno, a tušila, jak musí být protivné, když se zákazníci domáhají vstupu po zavírací době, ale teď šlo o Maxe. Vykouzlila na tváři líbezný úsměv a vstoupila.

„Co chcete?“ Paní Engelová se k Anně ani neotočila.

„Právě jsem mluvila s jedním z místních lidí,“ začala Anna. „Prý jste jednala s právníkem, co zastupuje majitele zámku. Třeba má přístup ke klíčům. Já chápu, že se tu kdysi něco stalo, opravdu, ale věřte mi --“

V té chvíli se žena prudce obrátila. „Tušíte vůbec, o co jde, slečno Youngová?“

„Věřte mi, nedělám to kvůli sobě. Chci pomoci dědečkovi. Je opravdu starý, víte, a na tohle místo nedokáže zapomenout, takže…“ Anna na to zkusila jít z jiného konce.

„Poslyšte. Nejde mi o nic jiného, než splnit dědečkovo přání. On jen chce, abych na vlastní oči viděla jeho domov, když byl mladý. To je všechno.“

Frau Engelová jen zafuněla.

„Vlastně mi přikázal, abych sem jela. Sám by to nezvládl.

Prosím, paní Engelová.“

„Snad nečekáte, že berlínského právníka bude zajímat přání vašeho dědečka? Nebo že by se obtěžoval sem jezdit, abyste si to mohla vyfotit. Copak nechápete, že je to nesmysl? Zbytečně otravujete lidi, maříte jejich čas.“

Anna stála ve dveřích a vyčkávala. Paní Engelová zmlkla, i celé náměstí se pohroužilo do ticha.

„Zavíráme, slečno Youngová.“

„Vážila jsem dlouhou cestu. Přiletěla jsem až ze San Franciska. Prosím, nemohla byste o tom přemýšlet?“

„Jela jste sem zbytečně. Bláznivý nápad.“

„Ty nejdůležitější věci v životě někdy vypadají bláznivě.“ S překvapením si uvědomila, že cituje Maxova slova.

„Sbohem,“ odsekla Frau Engelová a zavřela dveře.

 

 

Anně nezbývalo, než se vrátit do hotelu. Vešla do pokoje a věděla, že musí vymyslet nějaký plán. Nesmí Maxe zklamat, nemůže se jen tak vzdát. Zámek i celá vesnice už desítky let chátrají. Někdo určitě něco ví, ale jak to z těch lidí vytáhnout?

Jistě najde někoho, kdo nebude skoupý na slovo.

Klíč od zámku má zřejmě jen jediná osoba. Ten právník z Berlína. Takže pojede do Berlína a pokusí se ho oslovit. Dřív si však musí promluvit s Maxem. Jestliže má přesvědčit pragmaticky uvažujícího právníka o tom, že se potřebuje dostat do zámku, pak musí vědět, co vlastně hledat. Zvedla telefon na nočním stolku a uvelebila se na kostkované pohovce s nohama složenýma pod sebou.

„Ahoj, dědečku,“ řekla do telefonu.

„Anno!“ Maxův hlas zněl tak vzdáleně, ale bylo znát, jakou má radost, že ji slyší.

Chvíli probírali Maxův zdravotní stav a Anna mu vyprávěla o své cestě a příjezdu do vesnice, o tom, co se zatím dozvěděla.

„Dědečku… Máš ponětí – tušíš vůbec, jak to teď ve vesnici vypadá?“

V telefonu nastalo přímo ohlušující ticho.

„Nevím nic už dvacet let,“ ozval se nakonec. „Někdy v devadesátých letech jsem… mluvil s jedním známým, sousedem. Došlo mi, že je to tam asi v dezolátním stavu.“

„Bohužel, je to tak. Do zámku ani obce se za celou dobu nic neinvestovalo. Hotel je sice v provozu, i kostel vypadá udržovaně, ale tím to končí. Nevím, jak to říct, ale zámek není –“

„Chápu,“ přerušil ji.

Kéž by mohla být s dědečkem, aby ho objala. „Klíč k zámku má jediný člověk, nějaký právník z Berlína. Právní zástupce současných majitelů. Ale komu ten zámek patří, to netuším, zdá se, že je to nějaká velká společnost. Dědečku, jestliže mám toho právníka přesvědčit, aby mě pustil dovnitř, musím mít něco hmatatelného. Opravdu mi nemůžeš prozradit, o co jde?“

Na chvilku se odmlčela a pak pokračovala. „I kdybych se dostala dovnitř, netuším, co mám hledat.“

„Ve stáří je všechno čím dál těžší, ale na druhou stranu i jednodušší,“ vzdychl Max. „Člověk si uvědomí, že kdyby se rozhodl správně, všechno mohlo být snazší. V daném okamžiku se všechno zdá mnohem složitější, než tomu ve skutečnosti je, milá Anno. Kéž bych to věděl, když jsem byl mladý.“

Anna se opřela.

„Ale je to minulost a je lepší nechat ji spát, Anno. Jen bych měl rád tu malou památku. To je všechno.“

Anna se snažila mluvit klidně. „Tak můžeš mi už konečně říct, co vlastně hledáš?“

„Anno. Netrap mě.“

„Zřejmě tě k té věci vážou citové důvody. Chápu. Jenomže tomu právníkovi musím něco říct. Jak známo, právníci si na sentimentalitu zrovna nepotrpí.“

„Anno.“

Cítila, že se schyluje k hádce. To je opravdu nepříjemná situace. Na jazyk se jí drala slova, která by jindy jen těžko dokázala vyslovit.

Svým způsobem je Maxova minulost i její minulostí. Má právo vědět, jak žili její předkové. Jací byli Maxovi sourozenci? Určitě nebyl jedináček. Proč děda nechce, aby to věděla? V hlavě jí vířily tisíce otázek. Copak jí Max nedůvěřuje? Občas vzpomínal na válku a ona se pokoušela dívat se na vše jeho očima. Ale nebylo to k ničemu. Ne že by lhal – prostě za celé ty roky neřekl nic konkrétního.

„Zbytečně si tím lámeš hlavu,“ přerušil Maxův hlas tok jejích myšlenek. „Znám tě moc dobře, má milá.“

„Ta vesnice mi skoro nahání hrůzu, a to jsem ještě nebyla v zámku. Zůstanu tady tak dlouho, dokud tu věc nezískám, ale bez tvé pomoci to nedokážu. Musím něčím přesvědčit toho právníka, musím mít skutečně pádný důvod, aby mě pustil dovnitř. Zatím se mi nepovedlo ani přemluvit paní starostku, co tu vede krám, aby mě pustila alespoň za ty ostnaté dráty.“

Vzdychl. „No, jak chceš.“

„Tak mi to konečně povíš?“

„Ano,“ opakoval. „Povím ti to.“

Anna si opřela hlavu o polštář. Celou dobu skoro nic nejedla a projevila se na ní únava ze změny časového pásma. Musí se jít dolů najíst, jinak omdlí vyčerpáním.

Na druhém konci linky bylo dlouho ticho. Když se Max konečně ozval, jako by hovořil ze sousedního pokoje. „Souvisí to s tím bytem v Paříži,“ řekl. „Za války jsem potkal jednu dívku. Dívku, která v tom bytě bydlela.“

„Počkej, nepatřil ten byt nějaké kurtizáně?“

„Ano, i tu jsem znal. Ale tohle byla její vnučka a já ji… miloval.“

„Ach tak.“ Max mlčel.

„Moment, mluvíš o té ženě, která nechala byt zavřený sedmdesát let a nikdy se nevrátila?“

Pořád ticho.

„A ty jsi s ní měl románek?“ Anna vstala a začala přecházet po místnosti.

„Nebyl to jen románek. Bylo to vážné. To člověk pozná, když jde o opravdovou lásku.“

Anně se sevřelo srdce. S telefonem u ucha vstala a přistoupila k oknu. Venku už se setmělo a na náměstíčku se rozsvítilo pár pouličních lamp.

„Láska v Paříži?“

„Potkali jsme se jednou v létě u Ženevského jezera. Od prvního okamžiku, kdy jsem ji uviděl, jsem se do ní zamiloval. Jmenovala se Isabelle de Florian.“

„U Ženevského jezera?“

„Byli jsme tam na prázdninách,“ řekl.

„Aha!“

„Co jsi tak překvapená?“

„Ale, co se stalo? Proč to… skončilo?“

Max znovu zmlkl. „Stalo se moc věcí. To by bylo na dlouhé vyprávění.“

Anně z toho šla hlava kolem. Kdyby tohle všechno dokázala vylíčit právníkovi – o bytě v Paříži, o velké lásce, o památce, kterou má pro Maxe najít pod podlahou jeho ložnice –, snad by se dal obměkčit? Mohla by mu ukázat i článek v novinách.

Vychrlila do telefonu další otázky. „Tak co se stalo? Co se ti přihodilo? Proč se tak trápíš?“

„Je to prsten. Pod podlahou v ložnici jsem schoval zásnubní prsten.“ Max znovu ztichl a pak se rozkašlal.

Slyšela, jak je vyčerpaný. Celou dobu se urputně bránil vzpomínkám na události, které by nejraději vymazal z mysli. Anna se neubránila neodbytným otázkám. Bylo Maxovo manželství s babičkou Jean šťastné? Vždycky měla pocit, že jen žijí vedle sebe jako dva cizí lidé. Jako by si Max držel od své americké manželky, věcné a praktické ženy, chladný odstup. Skoro to vyvolávalo dojem, že před vlastní manželkou dává přednost společnosti vnučky. Už jako malé jí to přišlo líto. A teď se dozvídá, že kdysi vášnivě miloval jinou ženu, která se z nepochopitelných důvodů stejně jako on nechtěla vracet k minulosti.

Anna si roztržitě poklepávala hřbetem ruky na čelo. Max pokračoval ve vyprávění, ale Anna měla dojem, že mluví v hádankách.

„Člověku zůstávají jen útržky vzpomínek. Občas se k nim vracíme, vyneseme je na světlo, setřeme z nich prach a chvíli je převracíme v dlaních. Jenže nakonec se musíme vrátit zpátky do přítomnosti. A snažit se žít co nejlépe. Zkusit to znovu.“

„Páni, ty jsi hotový filozof,“ žasla Anna.

„Viď? Kdo by to byl řekl? Tak se měj, zlatíčko.“

Měj se? Počkej, ještě ne, nejradši by vykřikla. Potřebovala se zeptat na tolik dalších věcí.

Ale nechtěla naléhat. Ten silný, impozantní muž se zdál tak… zranitelný.

Raději ho už nebude trápit, rozhodla se. „Zkusím najít toho právníka, zjistím, jak se jmenuje. Můžeš se na mě spolehnout, dědečku, udělám všechno, co je v mých silách, a ten prsten ti najdu.“

Rozloučila se, zavěsila a vyčerpaně padla do postele.

 

 

Když za pár minut vešla do hotelové restaurace, uviděla u jednoho stolu paní Engelovou. Večeřela se ženou, s níž Anna mluvila v recepci, a s mužem středního věku, kterého Anna ještě neviděla. Měl na sobě světle růžovou košili, béžové kalhoty a hnědé polobotky. Frau Engelová se převlékla do slušivého kostýmku námořnické barvy, na klopu si připnula brož. Když se Anna objevila v jídelně, obě ženy zvedly oči, ale hned odvrátily pohled.

Anna se znovu cítila jak vetřelec. Tak jako předtím v obchodě. Ale nemůže si nechat ujít příležitost, když tu má paní starostku pohromadě s dalšími místními lidmi. Snad se od nich něco dozví.

Vedle Anny se zjevila číšnice a dovedla ji ke stolu. Vzadu na konci jídelny seděli angličtí manželé, které poznala odpoledne, ale ani nezvedli hlavy. Dlouhé dřevěné stoly byly zčásti obsazené, pár lidí sedělo u baru.

Když se jí nepodaří vymámit jméno právníka ze starostky, mohla by si promluvit s těmi lidmi u baru, snad jsou místní. Anna neměla v povaze oslovovat cizí lidi, ale co na tom záleží? Nikdo ji tu nezná, je na míle od domova. No, a když nebude mít úspěch tady, bude se muset obrátit na obecní úřad. Starostka musí mít nějakou kancelář. Nebo snad spravuje obec z obchodu? To těžko.

Servírka přinesla jídelní lístek a seznámila ji s nabídkou dne, nicméně Anna poslouchala jen na půl ucha. Nakonec si objednala karbanátky buletten a k tomu sklenici bílého vína na kuráž.

Jakmile číšnice odešla, Anna se rychle zvedla od stolu. Musí jednat okamžitě, dříve než starostka s těmi lidmi odejde.

„Guten Abend,“ pozdravila Anna a přistoupila ke stolu starostky.

Obě ženy se zatvářily skoro uraženě. Muž kývl na pozdrav, ale paní Engelová si Annu změřila s kamenným výrazem.

„Promiňte, že ruším,“ omluvila se Anna. „Nechci vás okrádat o čas.“

„Buďte tak laskavá, rádi bychom se v klidu najedli,“ odtušila paní Engelová.

Anna se nenechala odradit. „Neřekla jsem vám všechno. Víte, dědečka velice rmoutí minulost.“

Vycítila změnu v jejich rozpoložení. Muž v růžové košili odložil půllitr a zaujatě si Annu prohlížel.

Anna nehodlala prozradit víc, než bylo nutné. Už věděla, co řekne: „Albrechtovi jsou moji předkové. Ta rodina byla celá století nerozlučně spjata s touto vesnicí. Stačí mi vědět, jak se jmenuje ten právník.“

Paní Engelová mlčky sklonila hlavu k talíři, ale muž přece jen promluvil. „Za to, v jakém je vesnice stavu, může váš dědeček, Max Albrecht. Nebýt mě a tady mé ženy – kdybychom neopravili ten hotel –, pak by ze Siegelu nic nezbylo. Stal by se městem duchů. Takže nás omluvte, že s vámi nesoucítíme.“

„O čem to mluvíte?“ podivila se Anna. „Copak za všechno může jen jediný člověk? Jak můžete házet vinu na mého dědečka, vždyť ho ani neznáte!“ Zvedl se v ní vztek. Zhluboka dýchala, aby se uklidnila.

Nastala odmlka. Druhá žena, ta recepční, zřejmě o něčem uvažovala.

„Ten právní zástupce se jmenuje Wil Jager,“ prozradila.

„Pracuje v berlínské firmě Lang Meisner. Nevím, jestli vám to nějak pomůže.“

K Anninu stolu právě dorazilo jídlo. Umírala hlady. Samým vděkem málem políbila tu ženu na tvář, ale nakonec si to rozmyslela.

„Mockrát vám děkuji,“ řekla jen. „Cením si vaší pomoci.“ Ráda by se zeptala na spoustu dalších věcí, ale rozhovor byl zřejmě u konce.

Jakmile dosedla ke stolu, vytáhla telefon a zapsala si jméno firmy a právníka do seznamu, který si vytvořila pro cestu do Evropy. Ale myšlenky v její hlavě si dělaly, co chtěly.

Bylo tak nespravedlivé vinit Maxovu rodinu – a zvláště jeho – za zkázu Siegelu. Celou rodinu vyhnali a jim nezbývalo, než svůj domov opustit. Anna se nedokázala smířit s hořkým a nespravedlivým nařčením muže, kterého milovala ze všech lidí na světě nejvíce.

Pomalu a metodicky spořádala večeři. Karbanátky byly výtečné a Anna si v náhlém popudu – aby si ti lidé u vedlejšího stolu nemysleli, že ji něco může rozházet – objednala ještě citronový dezert.

Takže ji čeká další krok: promluvit si s právníkem. Možná najde způsob, jak ho přesvědčit, aby jí umožnil prohledat zámek. A teď měla ještě další poslání: očistit Maxovo jméno. Ačkoliv by ji předtím nic takového nenapadlo, chápala to jako stěžejní důvod, proč je tady.

Anna dojedla dezert do posledního drobečku. Večeři si nechala napsat na účet a vstala od stolu. Hned ráno zavolá do berlínské kanceláře a domluví si schůzku s panem Jagerem.
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Anna si jednou rukou tiskla k uchu telefon a druhou balila kufr. Ke své radosti se dozvěděla, že se schůzka v Berlíně může uskutečnit už dnes odpoledne, neboť shodou okolností panu Jagerovi odpadlo jednání. Jinak by na schůzku s právníkem musela čekat i několik týdnů.

Celou noc prakticky nezamhouřila oko. Všechno to rozčilení i únava z překonání časových pásem se podepsaly na jejím spánku a stále dokola si kladla stejné otázky. Co se před sedmdesáti lety Maxovi stalo? Jaká událost ho donutila obrátit se k minulosti zády, proč mu lidé vyčítají, že právě on je hlavním viníkem, jenž způsobil zkázu jejich obce? A k tomu ta milostná aféra s Isabelle de Florian. Čím se celý život trápí?

U recepce se odhlásila. Ráno měla službu servírka, která ji včera obsluhovala při večeři.

Šla tichým náměstím, kde nebyla ani noha, jen drnčení koleček kufru se doširoka rozléhalo. Jako by k Anně to místo promlouvalo – z nevysvětlitelného důvodu jí přirostlo k srdci. Kostel, dominanta náměstí, určitě už celá staletí shovívavě shlíží na dění pod sebou. S trochou fantazie si dokázala představit vesničany, jak se dávají do řeči se sousedy. Život téhle obce byl nerozlučně spjatý s její rodinou. Albrechtovi se určitě s každým znali, byli členy úzce propojené komunity. A přitom o předcích z dědečkovy strany nevěděla vůbec nic a nechápala, proč Max vytěsnil vlastní minulost. Kromě Maxe vlastně neměla rodinu, která by stála za řeč – maminka umřela, když Anně bylo dvanáct, a brzy ji do hrobu následoval i otec. Až teď, po tolika letech, Max přece jen přiznal, že přišel o něco důležitého.

Chvíli ještě postála na kraji náměstí, naposledy se rozhlédla a nakonec zamířila k nádraží. Na asfaltové silnici rachocení kufříku náhle umlklo, tak jako drncání vlaku, který dojede do konečné stanice. Na střechy starých domků svítilo slunce a známky stáří, rozkladu a někdejší krásy byly ještě patrnější.

Někdo tohle místo musí znovu přivést k životu.

 

 

O několik hodin později Anna vyšla z berlínského hotelu, jenž se nacházel v bývalém východním Berlíně jen pár ulic od Braniborské brány. Ulice v okolí hotelu byly plné elegantních obchodů a restaurací, skleněná průčelí a lákavé výkladní skříně svědčily o prosperitě a úspěchu, na nově vydlážděných chodnících se hemžili chodci spěchající za nákupy, úředníci z místních kanceláří a turisté s fotoaparáty. Východní Berlín byl samozřejmě dávnou historií, přesto Anna pod nablýskaným zevnějškem stále cítila jeho přítomnost. Jako by se jí minulost vkrádala do srdce, tak jako to cítila v Siegelu. Vydala se do centra bývalého východního bloku, odbočila do úzké ulice, minula dvě proluky, kde kdysi zřejmě stávaly nějaké budovy.

Kancelář Wila Jagera se nacházela v další ulici vkusně zrenovovaných, novotou zářících domů. Anna se zastavila před ultramoderní kancelářskou budovou ze skla a oceli.

Skleněné dveře se neslyšně otevřely a Anna vešla do vysokého atria s proskleným stropem. Dojem luxusu a úspěchu vyzařující z tohoto místa Annu z nějakého důvodu uklidnil.

V duchu si přeříkala několik verzí úvodního proslovu, které si připravila, a nakonec se pro jednu rozhodla. Mohla jen odhadovat, jak právník zareaguje.

Ve čtrnáctém patře vystoupila z výtahu a ocitla se ve velkoryse pojaté hale s naleštěnou mramorovou podlahou. Celá jedna stěna byla prosklená a nabízela nádherný výhled na Berlín.

Pořádně se nadechla a zamířila k velikému recepčnímu pultu. Elegantní recepční naťukala Annino jméno do počítače, kývla a požádala Annu, aby si sedla v čekárně.

„Mohu vám nabídnout kávu?“ otázala se jí.

„Ano, děkuji,“ souhlasila Anna. S nelibostí si představila, kolik tahle krátká návštěva bude stát.

Za deset minut, zatímco se Anna pokoušela něco vyrozumět z německého finančního magazínu, uslyšela mužský hlas, jenž ji oslovil jménem. Zvedla oči a odložila časopis.

„Anna Youngová?“ Muž, který stál před ní, vyslovil její jméno celkem mile. „Jsem Wil Jager.“ Podali si ruce. První, co Annu upoutalo, byly jeho oči. Zelené jako moře. Podle barvy pleti by hádala hnědé. Zelená barva byla nečekaná a okouzlující. Anna se zarazila. Propána, na co to myslí? Nepřišla sem hodnotit německé muže, natož právníka, jehož hodlá žádat o něco, co on bude jistě považovat za nesmysl.

Odvrátila zrak. Co když uhodl, na co právě myslí? Muž jí pokynul, aby ho následovala. Naštěstí mluvil výbornou angličtinou a Anna byla ráda, že se bez problémů domluví.

„Přiletěla jste ze Spojených států?“ zeptal se.

„Ano, od včerejška jsem v Německu. Dnes ráno jsem přijela ze Siegelu.“

Wil Jager se zastavil, zamnul si bradu a obrátil se k Anně.

„Ze Siegelu?“

„Ano.“

„Aha.“

„Opravdu,“ ubezpečila ho Anna. „Proto jsem za vámi přišla.“ Celé ráno přemýšlela, jak celý problém uvést do kontextu. Asi bude nejlepší jít rovnou k věci.

Wil znovu vykročil. Došel na konec široké chodby, otevřel poslední dveře a dvorně pustil Annu první. Nejradši by ještě chvíli zůstala na chodbě, aby se mohla pokochat výhledem přes prosklenou stěnu, kterou chodba končila, ale Wil nemusí vidět, jak je ohromená. A také nesmí promarnit ani sekundu, neboť tenhle právník je jistě velice drahý.

„Račte dál.“ Wilův hlase zněl trochu ostražitě.

I v kanceláři byla jedna stěna prosklená až ke stropu. Anna před sebou měla jako na dlani královský palác, kde právě probíhala rekonstrukce, a starou císařskou čtvrť. Nad městem čněly vysoké jeřáby.

Anna sebrala odvahu a obrátila se k Wilovi.

Stál přímo za ní, div do něj nevrazila. „Pardon,“ vyhrkla.

„Úžasné panorama…“

„Já vím.“ Prohlížel si ji a na čele mu naskočila drobná vráska. Ale hned zmizela a Wil ji vyzval, aby se posadila.

„Co pro vás mohu udělat?“ zeptal se.

„Bude to znít trochu zvláštně.“

„Prosím, jen mluvte.“

„Dobrá.“ Anna se v koženém křesle maličko ošila.

Wil nepatrně zvedl koutek úst. Zřejmě už se vzpamatoval z překvapení, když uslyšel jméno Siegel.

Anna sebrala veškerou odvahu. „Zámek Siegel kdysi patřil rodině mého dědečka. Jmenuje se Max Albrecht.“

Wil se opřel v křesle, přimhouřil zelené oči a úsměv na rtech zmizel. „Nepovídejte,“ zamumlal.

Anna pokračovala. „Dozvěděla jsem se, že noví majitelé jsou vašimi klienty.“

Wil na to nic neřekl.

„Dobře.“ Anna si trochu odkašlala. V čem je proboha problém? Proč každý na tohle sdělení reaguje mlčením? Nedá se nic dělat, musí pokračovat. „Věc se má tak: dědeček mě požádal, abych se vypravila na tuto dlouhou cestu, protože v zámku něco zanechal. Podle jeho slov to bylo v roce devatenáct set čtyřicet. Což je velmi dlouhá doba, že.“ Snad nevypadá moc nepříčetně. „A on chce – potřebuje – to zpátky. Pokud možno co nejdřív.“

„Ve čtyřicátém roce?“

„Ano.“

Wil povytáhl světlé obočí.

„Myslela jsem si, že by mě majitelé mohli pustit dovnitř, abych tu věc, tedy tu dědečkovu věc, našla a přivezla mu ji. Zabralo by to jen chvilku.“

Wil jen zavrtěl hlavou a div se nezasmál. Pak znovu zvážněl. „Majitelé vás dovnitř nepustí. Ani bych jim to neradil.“

Na to byla Anna připravena. „Dědečkovi je čtyřiadevadesát. Moc to pro něj znamená. Doufala jsem, že byste mi mohl pomoci. Pan Albrecht od nikoho vůbec nic nechce – minulost je minulost. Má jen tohle jediné přání.“

Wil znovu zavrtěl hlavou. „Chcete říci, že jste přijela z takové dálky jen kvůli tomu?“

Anna se mu podívala přímo do očí. „Max chce tu věc zpátky.“

„Ano, rozumím,“ kývl Wil. „Ale jsem si stoprocentně jistý, že můj klient vás dovnitř nepustí. Je mi líto. Nemohu vám pomoci.“

„A kdyby šel někdo se mnou?“ Wil se pousmál.

Anna začínala mít vztek. Ale čekala na odpověď.

„Není to bezpečné. Budova je v dezolátním stavu. Zámek je vystěhovaný, interiéry jsou úplně prázdné.“ Předklonil se a sepnul ruce na psacím stole. Pohlédl zpříma na Annu, jako by byl připraven o věci diskutovat.

„Tak jak ten – tu věc – pro dědečka mohu získat?“ zeptala se smířeně.

„Řekl bych, že nijak.“

Anna stěží zadržela pohrdavý úsměšek. „A jak se jmenuje majitel, to byste mi nemohl prozradit? Obrátila bych se přímo na něj.“ Snad bude rozumnější než ten jejich právník. Určitě pochopí, že nehodlá nijak zasahovat do jejich záležitostí – prostě chce jen splnit přání starému pánovi.

„Jména klientů nesmíme prozrazovat, slečno Youngová.“

„Můžete mi říkat Anno. Vy jste výhradní právní zástupce? Nebo mají ještě jiné právníky?“ Třeba existuje ještě někdo s vyšší pravomocí, na koho by se mohla obrátit. Nicméně Wil je podle všeho spoluvlastníkem této právní kanceláře.

„S tímto klientem jednám jen já osobně, Anno.“ Wil pohlédl na hodinky na zápěstí.

„Ale všechno, co v zámku zůstalo, patřilo dědečkovi. Nemůžete nad tím jen tak mávnout rukou.“

Wil nehnul brvou. „Patřívalo. Kdysi. Teď už mu nepatří.“

„Dobře, ale když to tam sám ukryl, tak mu to snad patří, ne…?“ Zmlkla. Nesmí dát najevo svou bezradnost. Je to důležité, pokud existuje naděje, že se její žádostí bude zabývat.

Wilovi se nepatrně zaleskly oči. „Jak si to pan Albrecht vlastně představuje?“

„Nikdy předtím mě o nic neprosil…“ Zarazila se. Nechtěla o Maxovi prozrazovat příliš mnoho. Muž sedící naproti je přece expert na tahání rozumů z lidí. Správně by se měl vyptat na všechny podrobnosti, pečlivě si všechno zapsat a založit do složky pro případ, kdyby se dědeček rozhodl mu napsat a trochu celou záležitost popohnat.

Musí si dávat pozor na to, co řekne. Samými rozpaky se div nepoškrábala na hlavě.

Nechce celou záležitost komplikovat – o to rozhodně nestojí –, ale je to přece její milovaný děda a ona se domů nevrátí, dokud svůj úkol nesplní.

Wil vstal a podal jí ruku. „Není to možné. To sama jistě víte.“

Anna také vstala, ale vtom jí zazvonil mobil. Cass, ukazoval displej. Típla hovor a vtom si uvědomila, že v San Francisku je časné ráno. Anna byla zvyklá přicházet do práce brzy, aby v kavárně pomohla s pečením, ovšem Cass…

Pečlivě si uspořádala myšlenky. „Nemohl byste alespoň majitelům zavolat a požádat je o dovolení? Koneckonců je to jejich majetek – rozhodnutí je na nich. Jistě pochopí, že když se do zámku chce po tolika letech podívat někdo z původní rodiny, má k tomu pádný důvod.“

Mobil se znovu rozezněl. Anna mrkla na displej, připravena znovu hovor odmítnout. „Asi je to naléhavé,“ poznamenal Wil.

Anna jen zavrtěla hlavou.

„Klidně to vezměte.“

„Bude to jen chvilička.“

Přijala hovor a poodešla k oknu.

„Anno…,“ ozvala se Cass.

 

 

Za okamžik se Anna sesunula do křesla před Wilovým stolem. Cítila podivnou otupělost, vlna šoku ji zavalila jako lavina. V hlavě jí vířily tisíce otázek. Max byl vždycky ztělesněné zdraví – proč se to muselo stát právě teď, když Anna odjela? Najednou ji popadl vztek, zlobila se sama na sebe i na Maxe. Proč ji poslal pryč? Proč se nechala přemluvit k tomu šílenému plánu? Jak to, že ji nenapadlo, co se může stát, když starého pána nechá samotného?

Cítila, jak se jí hrnou slzy do očí, a nedokázala se jim ubránit. Je to možné? Tolik let neplakala. Dokonce byla hrdá na to, že dokáže udržet emoce na uzdě. Co si ten samolibý právník pomyslí? Zakryla si oči a zhluboka se nadechla.

Když jí Cass oznámila, že Max je v nemocnici, hned ji napadlo, že ho postihl infarkt nebo mozková mrtvice. Až po chvíli pochopila, že Max při vaření večeře upadl v kuchyni. Anna k němu vždycky v tu dobu zaskočila. Měla za sebe najít náhradu, zatímco bude pryč. To ji nenapadlo, že čtyřiadevadesátiletý pán sotva bude v pořádku, zatímco ona bude v zahraničí? Samozřejmě, ledničku i mrazák mu nacpala jídlem na celý měsíc, zařídila mu dodávky čerstvého ovoce a zeleniny. Ale i tak. Wil Jager měl pravdu. Nechala se vtáhnout do šíleného, beznadějného plánu. A Max se teď ocitl v tíživé situaci a je na to úplně sám.

„Jste v pořádku?“ Konečně si uvědomila, že Wil stojí před ní. Slyšela jeho hlas, ale všechno kolem ní bylo jako v mlze, celá místnost se vlnila.

„Promiňte,“ hlesla.

„Počkejte tu chvíli. Ani se nehněte.“ Vyšel z kanceláře. Zůstala zemdleně sedět. Točila se jí hlava. Ve čtyřiadevadesáti letech může zlomenina ramene znamenat vážné komplikace. O tom, zda bude nutná operace, lékaři zatím nerozhodli. Musí počkat, až zaberou léky proti bolesti, a pak převezou Maxe na ultrazvuk a zjistí rozsah poranění. Bude-li nutná operace, jaká hrozí rizika?

„Jen klid. Zhluboka dýchejte.“ Wil jí podával sklenici vody.

„Díky. Už je to v pořádku.“ Trochu se napila, ale hlava se jí pořád motala.

„V kuchyňce mi poradili, že vám to udělá dobře…“ S trochu rozpačitým výrazem jí podal nahřátý ručníček.

„Ach, děkuji vám.“ Anna si přiložila ručník na tvář. Voněl něčím známým. Kolínská, vzpomněla si Anna. Max tuhle značku kupoval babičce.

Anna zaplašila vzpomínku na dětství a zvedla oči k muži před sebou. Hlavně se musí uklidnit. Vždycky si zakládala na tom, že ji hned tak něco nevyvede z míry, jenomže teď se jí vše vymklo z ruky. Tuhle zemi si příliš pustila k tělu. Musí se sebrat.

„Dědeček měl nehodu. Odvezli ho do nemocnice. A teď bych tam měla být s ním. To je všechno.“ Položila si ručník na klín.

„To mě mrzí.“

Vycítila jeho pohled. „Je to s ním zlé?“ zeptal se.

„Zlomil si rameno. Možná bude muset jít na operaci – ovšem v tomhle věku…“

Wil chvíli nic neříkal. Pak promluvil o poznání vlídnějším hlasem. „Ještě jsem vám přinesl tohle. Možná se vám po nich uleví.“

Anna zvedla hlavu. Wil držel bílou krabičku – odklopil víčko a uvnitř se objevily lákavé čokoládové bonbony.

„Tyhle pralinky vyrábí jedna naše klientka. Nedávno se přistěhovala do Berlína a pravidelně je objednáváme. Jsou moc dobré. Vezměte si.“

Anna sáhla do krabičky a navzdory všemu se dokázala usmát. „Díky.“ Najednou byla kdovíproč tuze zvědavá, jak chutná německá čokoláda. S údivem si uvědomila, že tuhle zemi začíná mít opravdu ráda. Vůbec se tu necítila jako cizinec a přes všechny trable se necítila odtržená od reality. Dala si pralinku do pusy a nechala čokoládu zvolna rozpustit na jazyku.

„Tahle legrace mě asi přijde draho,“ pousmála se.

„Mdloby si účtovat nebudu. Ani čokoládu.“ V očích mu zajiskřilo.

Anna cítila, jak v ní znovu roste odhodlání. Musí to zkoušet dál. „Já vím, že dědečkova prosba vypadá bláznivě, ale fakt si myslíte, že neexistuje vůbec žádná šance? Je už tak starý…“

Wil uchopil zlaté kuličkové pero a kmital jím mezi prsty tak rychle, až se z něho stala zlatá šmouha.

„Točí se mi z toho hlava.“ Anna se skoro zasmála.

„Promiňte. Pomáhá mi to při přemýšlení.“ Vida, přemýšlí o tom! Anna napjatě čekala.

„Třeba byste se tam mohla vloupat,“ zabručel.

„To bych mohla. Vždycky mě zajímalo, jak vypadají věznice v cizině.“ Začínala cítit půdu pod nohama. „Ovšem jak se znám, nejspíš bych skončila nabodnutá na ostnaté dráty.“ Wil povytáhl obočí. „A co vlastně hledáte? Co tam ten váš dědeček schoval? Nechci vás utěšovat marnými nadějemi, jen tak teoreticky uvažuji.“

Anna pozvedla bonboniéru a nabídla mu. Vzal si pralinku. Horečně uvažovala. Chce-li opravdu získat Wilovu pomoc, měla by se mu se vším svěřit. Jako právník je jistě vázán mlčenlivostí, nesmí vyzradit nic, co se od klientů dozví. Takže majitelé to nemusí vědět, ne?

Tok jejích myšlenek přerušil Wilův hlas. „Anno?“

„Přemýšlím.“

„Mně to můžete říci,“ řekl. „Nikomu to neprozradím. Ani majitelům ne. Vše, co je tu řečeno, zůstane důvěrnou informací. Za všech okolností. Pokud si to nebudete výslovně přát, nikomu nic nepovím.“

„Tak dobře,“ souhlasila nakonec. „Max mě požádal, abych našla zásnubní prsten, který… už nestihl věnovat jisté ženě. V roce devatenáct set čtyřicet, předpokládám. Tvrdí, že této věci lituje nejvíc v životě. Teď by chtěl prsten zpátky. To je všechno.“

„Děláte si legraci.“ Anna zavrtěla hlavou.

Wil se znovu posadil za stůl. „No dobře. Víte, kde ho schoval?“

„Ve své ložnici. Mám plánek zámku. A vím, který to byl pokoj. Když mě pustíte dovnitř, najdu ho raz dva.“

Upřel na ni oči a Anna po chvíli odvrátila zrak. Kdovíproč pokaždé musela sklopit oči, když se na ni podíval. To je určitě tím, že ji tak rozčílila neblahá zpráva o Maxovi. Co jiného?

„Předpokládám, že ta skrýš je tajná.“

„Max doufá, že ano.“

„Hm.“

Anna se kousla do rtu. Ještě pořád cítila lahodnou chuť čokolády. „Existuje šance, že byste si to rozmyslil a pustil mě dovnitř?“

Wil sklonil hlavu. „V zámku jsem byl. Jenom jednou.“

„Vím, říkala to paní starostka.“ Wil mlčel.

„Jak to uvnitř vypadá?“

„Ohromilo mě to.“ Zasunul zlatou propisovačku do stojánku. „Ten zámek je nádherný. Vypadalo to tam tak… neporušeně. I když všechno je v dezolátním stavu.“

„Představte si, že byste ten dům musel opustit.“

„Ano. Představuji si to.“ Wil cosi napsal na klávesnici počítače.

„Moc ráda bych se podívala dovnitř, prsten neprsten,“ prohodila Anna. „Až do minulého týdne jsem o zámku nevěděla vůbec nic.“

Will zvedl oči. „Dědeček s vámi nikdy o Siegelu nemluvil?“

Jen zavrtěla hlavou.

Opřel se a pátravě si ji prohlížel. „Váš rod byl největším majitelem půdy ve starém Prusku. Vlastnili umělecké sbírky nevýslovné ceny, financovali armádu – už od dob napoleonských válek. Byli to bankéři. Mnoho uměleckých děl skončilo po sovětské okupaci ve významných galeriích celého světa. Určitě si žili v přepychu, dokud…“

Anna se zprudka nadechla. „Možná je pochopitelné, že o tom nikdy nemluvil! Vždyť o tolik přišel…“

Wil mlčel.

„Tak máte ten klíč?“ zeptala se.

Wil znovu pohlédl na monitor počítače. „Musím se podívat, kdy mám naplánované schůzky.“

Anna nic neříkala. Teď nebyl vhodný okamžik naléhat.

„Poslyšte, Anno, nikdy bych nevěřil, že tohle vyslovím, ale mohl bych přeložit zítřejší jednání a ráno s vámi jet do Siegelu. Můžu vás vzít dovnitř. Podaří-li se vám ten prsten najít, majitelé o tom ani nemusí vědět. Ale jistě chápete, že nikomu nesmíte říct ani slovo. Takovéhle věci nikdy nedělám. Je to jen proto…“

„Dobře,“ vyhrkla. „To by bylo… velmi pěkné.“ Velmi pěkné? Ještě že angličtina není Wilův rodný jazyk!

Ovšem Wil slyšel dobře. „Velmi pěkné?“ usmál se a oči mu hrály.

„Stačí říct, kdy mám být připravená. Fantastické,“ začervenala se. „Děkuji.“

Vstal zároveň s ní. „Takže v devět ráno? Vyhovuje vám to?“

„Ovšem.“ Najednou se cítila o mnoho lépe. Dědeček určitě pookřeje, až mu tu novinku sdělí. Teď mohla jen doufat, že až ten dávno ztracený prsten najde, Max se brzy zotaví.

 

 

Ženevské jezero, 1934

 

Kdyby před cestou k Ženevskému jezeru někdo Isabelle vykládal, že zažije něco takového, prohlásila by ho za blázna. Ale teď, když seděla na svažitém trávníku nad stranou ležící idylickou pláží, když hleděla na hladinu třpytící se tak magicky, jak je to možné jedině za pozdního odpoledne ve Švýcarsku, věděla, že prožívá dokonalou chvíli a hodlala si ji vychutnat všemi smysly. Proč se vzdala naděje, že může něco takového existovat?

Přátelství mezi ní a Virginií Brookeovou přerostlo v náklonnost dvou chápajících se duší. S kamarádkami v Paříži nic takového nikdy nezažila. Isabelle věděla, že Virginia jí opravdu rozumí. Je tak zábavná, bezprostřední a naprosto svébytná. Není v ní ani špetka přetvářky. Virginie otevřeně přiznávala, že nehodlá vést život, jaký jí naplánovali rodiče. Proto se rozhodla cestovat; mohla si to dovolit díky dědictví po dědečkovi, které jí připadlo po dosažení plnoletosti.

Mladá Američanka jí dodala odvahu být sama sebou. Denně se vídaly, většinou ve společnosti stejně mladých lidí, do které patřil Max s rodinou a mladé osazenstvo hotelu, a podnikali společné výlety.

S Virginií se Isabelle něco nasmála. Stejně jako Max i Virginia měla tu vlastnost, že dokázala vycítit melancholii kamarádky, když se Isabelle znovu začala zabývat myšlenkami, jež ji tak trápily v Paříži. Co bude s jejím životem? Přijme ji někdy společnost, dokáže nakonec spolknout fakt, že je vnučkou proslulé pařížské demimondény… jinak řečeno prostitutky?

Virginii to evidentně bylo fuk. Když se Isabelle jednoho večera nakonec přítelkyni svěřila, jak to doopravdy s babičkou bylo, Virginia jen se smíchem rozhodila ruce. Hned se omluvila – myslela, že to bude něco mnohem závažnějšího. Po tomto přiznání se Isabelle ve Virginiině společnosti cítila ještě lépe. S mladou Američankou si mohla bez zábran vykládat o politice, módě, o mužích, o životě v Paříži, o umění, budoucnosti – i o své rostoucí náklonnosti k Maxovi.

Ale jedna otázka ji stále tížila jako kámen. Co by se stalo, kdyby se pravdu o babičce dozvěděl Max?

Vždyť pochází z aristokratické rodiny.

Těžko věřit, že by Maxovi rodiče přijali vnučku proslulé kurtizány s otevřenou náručí.

Blížil se čas Maxova odjezdu. A Isabelle čeká návrat do Paříže. Jednou tahle pohádka skončí.

Alespoň na něco se mohla těšit: Virginia slíbila, že do Paříže pojede s ní a stráví tam nějaký čas. Mladá Američanka byla přímo u vytržení nad představou podzimu v nejromantičtějším městě světa.

Při pomyšlení na Maxův odjezd se Isabelle svíral žaludek a představa, že se musí rozloučit, jí kazila poslední dny, kdy mohli být spolu. Právě teď si Max hověl vedle ní na dece, kterou jim hotel poskytl na poslední piknik. Opřený o loket spokojeně pozoroval Didiho a Joa rybařící na břehu jezera. Letní slamáček měl švihácky nakloněný na stranu. Drželi se za ruce.

Když ji Max poprvé políbil, doslova se jí podlomila kolena. Tenkrát tančili na terase a oba cítili, jak je to k sobě přitahuje. Po tanci se šli projít na břeh jezera, Max propletl prsty s jejími a zdálo se to tak přirozené.

Byl čarovný večer. Zapadající slunce zbarvilo oblohu dorůžova a nebe pomalu tmavlo, až bylo jako samet postříbřený měsíčním svitem; příslib nejhlubších tajemství a slibů. Max se zastavil a něžně ji vzal za bradu. Když ucítila jeho rty, to zvláštní rozechvění, které si uvědomovala od první chvíle, přerostlo v neskonale blažený pocit a v této chvíli už jí na ničem nezáleželo.

Od toho okamžiku Isabelle sváděla vnitřní boj, přesvědčovala sama sebe, že po návratu do Paříže dokáže žít tak jako předtím. Ale nešlo to. Musela si přiznat, že city k Maxovi nedokáže zvládnout.

Babičce neušlo, že Isabelle a Max jsou dobrými přáteli. Isabelle se však nedokázala svěřit, že se doopravdy zamilovala, věděla, že Martha na muže pohlíží jako na komoditu přinášející užitek, a ačkoliv ji muži obletovali celý život, Isabelle tušila, že Martha si žádného z nich nepustila k tělu. Nikdy by se nenechala zotročit láskou.

Ačkoliv se Isabelle snažila dát babičce najevo, že lásku nechápe tak pragmaticky jako ona, Martha jí vždy kladla na srdce, že nejdůležitější ze všeho je zachovat si nezávislost. S financemi si Isabelle nemusí dělat starosti, neboť jednou zdědí byt v Paříži s veškerým zařízením, exotickými dary a fantastickou sbírkou klenotů. Dary od klientů z nejvyšších vrstev společnosti, které shromáždila na sklonku devatenáctého století, už teď představovaly hotové jmění a jejich cena jen poroste. Ačkoliv Martha neměla výhrady proti dobrodružným výpravám své vnučky do světa mladých mužů, vždy jí důrazně připomínala, aby si zachovala chladný rozum. Hlavně se bezhlavě nezamilovat.

Jak vidno, všechny rady vyšly naprázdno.

Isabelle samozřejmě obdivovala babiččinu vnitřní sílu a nezávislého ducha. Ale jak všechno vysvětlí Maxovi? Posadila se na dece a zavzdychala, ruka jí vyklouzla z Maxovy dlaně. I on se posadil a svraštil čelo.

„Copak je?“ zeptal se.

Isabelle zavřela oči. Kolikrát ji už napadlo, že Max jí umí číst myšlenky.

„Ale nic.“

Max se nenechal odbýt. „Nechceš se mi svěřit?“

Isabelle vstala a zamířila kebřehu za Virginií, která seopírala o skalku a četla si román od moderní americké spisovatelky.

Nad touto avantgardou, tolik populární v Paříži, se babička jen ušklíbala a vysmívala se pošetilým představám o životě v chudobě. Tesknila po starých časech na konci minulého století, kdy Montmartre byl pupkem světa, po světě plném pozlátka a pompy v tančírnách a divadlech a cirkusech. Se zármutkem vzpomínala na doby, kdy jste na každém rohu mohli vidět plakáty s portréty demimondén. Kdy svět byl tak moderní a vzrušující a budoucnost skýtala netušené možnosti, svět před válkou, před potopením Titaniku, svět, v který věřila celá Martina generace, než se obrátil vzhůru nohama.

Max jí o svém životě často vyprávěl. Německo bylo docela jiný svět, než jaký znala z babiččina vyprávění. S okouzlením naslouchala, jaké je to u nich doma, a z celého srdce si přála, aby i ona do tohoto světa patřila, i když si to neodvažovala přiznat. Max vzpomínal na schůzky s otcem, když se za zimního odpoledne scházejí na svačinu v knihovně, diskutují o všem možném a pochutnávají si na žitném chlebu s džemem a plátky jablek, na tiché rozmluvy s matkou u okna s výhledem na jezero a jelení oboru. Bavila se jeho líčením soubojů v biliáru a veselých koulovaček, které sváděl s Didim, Joem a bratránky, vyprávěl o nočních vatrách, u kterých se hřáli za podzimních večerů, o jízdě na saních v zasněženém lese, o plesech na zámku, kam otec zval hudebníky přímo z Berlínské filharmonie. Kolik jen radovánek si na Siegelu užívali: letní rodinné pikniky u jezera, jezdecké výpravy a projížďky v kočárech, každoroční vesnický jarmark, bruslení na jezeře. Tohle snad nemůže být ani pravda, říkala si Isabelle, to musí být pohádka. Kromě každodenních radostí se Max musel zhostit i svých povinností – učil se, jak spravovat panství a pečovat o blaho obce a jejích obyvatel, věděl, že se musí postarat o rodinu a její chod, pečovat o zámek a vyznat se v rodinném podnikání. Max měl svůj sen: jednou založí vlastní rodinu a budou žít na venkově ve vzájemné sounáležitosti se všemi sousedy. Isabelle poslouchala jako u vytržení. Tohle zní jako ráj.

Max dosud věřil tomu, že jeho svět zůstane takový, jaký je. Tak jako po celá staletí život půjde dál v souladu se starými tradicemi. Ani poslední válka nedokázala narušit jeho harmonii. Jenže teď se vše, co je mu nejdražší, ocitlo v ohrožení.

„Nepůjdeme se projít?“ navrhl.

Vstal a oprášil si béžové kalhoty a košili si nechal vytaženou.

Isabelle zavolala na Virginii, že se jde s Maxem projít a že nepůjdou daleko. Didi a Jo dováděli na pláži, slyšela jejich výskot. Naďa byla se Sašou na nákupech.

Max cestou po kamenitém břehu mlčel. Zamířili na konec pláže, aby byli z doslechu. Když došli k velkým plochým balvanům pod vysokými útesy, Max se zastavil. Tady se pláž stáčela v mírném oblouku a nebylo sem vidět.

Isabelle šla o krok napřed. Sehnula se a z prohlubeniny ve skále, naplněné vodou, vylovila kamínek. Líbil se jí.

Max zastavil vedle ní. Něžně ji vzal za ramena, obrátil ji k sobě a zadíval se jí do očí. „Copak s tebou je?“

Isabelle otálela s odpovědí. Teď není nejlepší chvíle přiznat se, jak to bylo s babičkou.

„Bojíš se, co bude dál, až léto skončí?“ zeptal se. Isabelle se objala pažemi.

„Musíme nějak vymyslet, kdy a kde se zase sejdeme.“ Zastrčil jí pramínek vlasů za ucho.

Isabelle vzdychla. Okamžiky s Maxem prožívala celou svou bytostí. V jeho blízkosti v sobě cítila tolik života!

„Samozřejmě o tom řekneme babičce, ale měli bychom si rozmyslit předem, jak to bude dál,“ pokračoval Max. Přistoupil těsně k ní. „Tak mě napadlo, nechtěly byste s Virginií… myslíš, že by tě babička mohla na Vánoce postrádat? Budu mít volno, sejdeme se celá rodina a v zimě je u nás nádherně.“

„Moc ráda. Určitě se babičky zeptám. Virginia bude nadšená, jistě ráda pojede se mnou! Tedy pokud se mi ji podaří přemluvit, aby na chvíli opustila Paříž. Nesmírně se do Paříže těší, považuje ji za nejkrásnější město na světě. Zábavné a vzrušující, i když mně to nic neříká. Však víš.“

„Vím.“ Max ji vzal za bradu a ona se k němu přivinula.

„Trápí mě, když si děláš starosti,“ řekl tiše, skoro šeptem, ale v Isabelliných uších zněl jeho hlas jako zvonění zvonů.

„Domluvíme se tedy na Vánoce?“

Po chvilce se obrátil a sestoupil k vodě. Zvedl plochý oblázek a šikovně jej vrhl nad hladinu, až oblázek několikrát poskočil.

Isabelle zůstala stát na místě.

Max upíral oči na hladké jezero. „Doufám, že to nebudou poslední Vánoce, které strávíme postaru. Že se zase všichni sejdeme na zámku v klidu a pohodě.“

Isabelle pocítila vlnu nevole. „Určitě to není tak zlé, že ne?“

„Rodiče chtějí, abych… se upsal.“ Max svraštil obočí. Stál tam tak hrdě, tak důstojně. Isabelle se nemohla smířit s představou, že by bojoval v nacistické armádě. Nesnesla myšlenku na další válku. Každý musí vidět, jaký je Max poctivý a čestný muž, mladík, jenž chce dělat to, co je správné, muž pevného přesvědčení. Právě tohle na něm zbožňovala.

„Já vím.“ Isabelle sešla k vodě a postavila se vedle Maxe. Tiché jezero jako by se vysmívalo skutečnosti, že se Isabelle musí rozloučit s milovaným mužem. Ano, je to tak. Miluje ho z celého srdce.

„Když si představím ty miliony Němců, kteří za poslední rok přišli o práci. Je to složitější, než by člověk myslel – vždyť nacisté se všemožně snaží, aby snížili nezaměstnanost a dali lidem práci, důvod k naději do budoucnosti. Dělají pro to mnohem víc, než dokázala Výmarská republika. A jejich konání má výsledky.“

Isabelle vyschlo v krku. „Ale způsob, jakým toho chtějí dosáhnout…“

Maxův hlas nabyl věcného tónu. „Naše země teď čelí vážným problémům. Podle Versailleské smlouvy Německo muselo přijmout odpovědnost z rozpoutání války a zavázat se k placení válečných reparací. To jsou obrovské výdaje. Museli jsme se vzdát velké části území, tvrdě zredukovat armádu. Německo teď potřebuje silnou vládu, která se s těmito problémy dokáže vypořádat.“

„To je to v Německu tak zlé?“ Cítila s Maxem hluboké porozumění. Tady, na břehu Ženevského jezera, si uvědomila, že čím více ho poznává, tím více se jejich vztah prohlubuje a vyzrává.

Max jen zavrtěl hlavou. „Od té doby, kdy císař rezignoval a odešel do exilu v Nizozemska, je v zemi čím dál větší nedostatek. Lidé měli hlad a proti nové vládě se zvedla vlna nenávisti. Německu se nevyhnuly sociální nepokoje, pokusy o převrat, stávky. Komunisté toužili po velké revoluci. Dokonce proběhly pokusy o zavraždění vysokých vládních představitelů. Obrovským problémem je hyperinflace.“

Isabelle chápavě přikyvovala. Ovšem, nacisté veškeré protesty zakázali.

„A jestli je to zlé?“ pokračoval Max. „U nás v Siegelu jsem měl kamaráda, vyrůstali jsme spolu. Teď nemůže nikde v Německu najít práci. Je mi hrozně při pomyšlení, co s ním bude, kdoví, jestli se ještě někdy vrátí domů. A další náš známý, už je mu přes čtyřicet, není schopen uživit děti, protože ve městě přišel o práci. Utratil celoživotní úspory, a teprve když už rodina neměla co jíst, přišel nás požádat o pomoc. Kde to všechno skončí? Budou takhle žít miliony lidí? Mám se na to dívat se založenýma rukama? Musím něco udělat! Moje postavení mi to umožňuje. Rozumíš mi, Isabelle?“

„Rozumím,“ řekla s těžkým srdcem.

Max se znovu odmlčel a pak pokračoval. „Musím v něco věřit. Rodiče mají pravdu. Leží na mně odpovědnost za rodinu, za vesnici, za celé Německo. Nemůžu se tvářit jako nezúčastněný divák. Jestliže pro Německo existuje naděje, pak je to nacistická vláda. Ta jediná dokáže zajistit stabilitu celé země, zabránit tomu, aby naše rodina a celá vesnice trpěla. Copak mohu odmítnout?“

Isabelle si založila ruce. Max má jistě pravdu. Musí něco udělat. Musí zaujmout stanovisko. Jenže…

Max se znovu tiše rozpovídal. Kdyby dnešní odpoledne nebylo tak poklidné, jeho slova by možná zanikla ve větru.

„Hitler slibuje, že tahle neklidná doba brzy skončí, že s ním se Německo pozvedne k někdejší slávě na dalších tisíc let. Slibuje systém státního zdravotnictví, státní školy, spolupráci státu a soukromého sektoru. Státní finance půjdou na sociální péči, do průmyslu, armády. Hitler tvrdí, že on válku v Evropě nechce, a jestli někdo vyvolá konflikt, tak to budou komunisté. Slibuje, že Německo vyvede z krize, ochrání nás, naši touhu po míru. Potřebujeme vládu pevné ruky.“

Isabelle cítila, že musí něco říci. „V době krize je silný vůdce velmi důležitý, v tom s tebou souhlasím.“ Popošla k jezeru a pak se obrátila k Maxovi. Tohle si musí s Maxem vyjasnit. „Ale co Hitlerovo protižidovské tažení? Evropou kolují šokující zvěsti. Co si o tom doopravdy myslíš, Maxi?“

„Jak říkám, není to pro mě lehké rozhodnutí. Ale musím myslet především na rodinu, na naši budoucnost. Naše rodina se musí postarat o naši obec a okolí, musí umožnit lidem slušný život. Když se postavím rodičům, způsobí to rozvrat v rodině, mezi všemi lidmi, kteří na nás spoléhají. Mám se k rodině i vlasti otočit zády jen kvůli nepodloženým fámám?“

Měla chuť vzít ho do náruče a utěšit.

„Naši chtějí, abych jel do Norimberku na sjezd nacistické strany. Asi by bylo dobře slyšet Hitlera na vlastní uši, myslím. Dává ti to smysl, Isabelle?“

Postavila se po jeho boku. Vzal ji za ruku a pevně si její dlaň přitiskl k srdci. Přivinula se k němu a věděla, že nikdy nebude tak šťastná jako s ním.

 

 

O tři dny později stály s Virginií na molu i se zavazadly a vyhlížely loď. Po hladině k nim majestátně mířil kolesový parník, který je odveze k vlakovému nádraží v Ženevě.

„Jsem ráda, že umíš udržet tajemství,“ zašeptala Isabelle.

„Inu, život mě naučil. Radši si nechávám všechno pro sebe.“ Virginii to dnes neobyčejně slušelo, přímo zářila. Pastelově modrý kostýmek s vysokým pasem lichotil štíhlé postavě, blond vlasy pod letním kloboučkem měla vyčesané do hladkého uzlu.

„Jsi tak nezávislá. Obdivuji tě.“ Isabelle si uhladila bílé rukavičky.

„Zato ty o svobodu nestojíš.“ Virginia hleděla přímo před sebe.

„Touha po rodině se nemusí vylučovat s nezávislou myslí. Alespoň ne s mužem, ke kterému tě váže hluboká láska.“ Isabelle pozorovala blížící se parník.

Virginia lehce mávla rukou. „Ten tvůj idealismus se mi líbí. Víš, co je na tom komické? Jak se bojíš říct to babičce. Máš strach, že ji tvé plány s dokonalou rodinkou vyděsí? Připadá mi to… vyšinuté.“

„To máš asi pravdu,“ přitakala Isabelle. O rozmluvě s Maxem se Virginii nesvěřila. Vyšinutý – lépe by současný svět, ve kterém nyní žijí, nazvat nemohla.

„Až se tě babička zeptá, budeš se tvářit, že Albrechtovi jsou prostě jen němečtí známí?“ pokračovala Virginia. „Přiznej si to, copak před ní můžeš něco utajit?“

„Nechci babičku ranit. Virginie, viď že se mnou v zimě pojedeš do Siegelu. Když pojedeme obě dvě, nebude na tom nic divného. Ostatně s Albrechtovými jsme v létě trávili skoro každý den. To, co se stalo mezi Maxem a mnou, se odehrávalo mimo hotel. Jinak jsme se chovali opravdu způsobně, když jsme byli babičce na dohled.“

Virginia se usmála a potřásla hlavou. „Isabelle de Florian, ty se nezdáš! Neboj, samozřejmě si všechno nechám pro sebe.“

„Zatím je to nutné. Babička by to nepochopila.“ V tu chvíli se objevila Martha a kráčela k nim.

„Už se nemůžu dočkat, až uvidím Paříž,“ prohlásila Virginia a políbila starou paní na tvář.

Martha pohladila Virginii po rameni. „A já se nemohu dočkat, až ti tu Paříž ukážu.“

Lodník v uniformě ohlásil, že parník je připraven k odjezdu a pasažéři mohou nastupovat. Isabelle vykročila, ani se neohlédla. Léto v pohádkovém hotelu bylo báječným povyražením, ale nebylo to nic, kvůli čemu by se vracela.
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Isabelle tušila, jak se Virginia bude asi tvářit, až uvidí babiččin byt. O demimondénách, nejžádanějších pařížských kurtizánách z dob Belle Époque, existovalo jisté povědomí, ovšem jen málokdo tušil, co všechno v sobě tento pojem zahrnuje.

Nikdo si patrně neuvědomoval, že taková žena si nemohla dovolit být sama sebou. Zajisté, Isabellina babička vystupovala v nejslavnějších tančírnách Paříže. Ano, bavila nejvýznačnější muže v těch nejvznešenějších domech. Ale to znamenalo, že už se nikdy nemohla znovu stát onou osobou, jíž byla předtím. Od chvíle, kdy se stala slavnou „Marthou de Florian“, se už nemohla zříci vylhaného obrazu sebe sama, odložit masku, kterou si nasadila.

A i když už překročila sedmdesátku, nedokázala se Martha zbavit jediného ze svých pokladů, jediného daru, které získala od mužů za svého mládí. Celý byt byl dokonalým pomníkem Belle Époque. Bála se snad, že jestliže prodá jediný kus nábytku, jediný z drahých šperků, jestliže spálí jediný milostný dopis starý desítky let či vyhodí byť jen jedinou večerní róbu zteřelou stářím, že se její pečlivě vybudovaná role úspěšné ženy zhroutí? Věřila snad tomu, že se jí jako Popelce promění šaty ve staré hadry? Že se znovu převtělí v Mathilde Heloise Beaugironovou?

Svou lenošku – chaise longue – Martha urputně bránila. Nejenže se jí nezbavila, dokonce ji i nadále používala. I Isabelle věděla, že tento jedinečný kus nábytku byl námětem pohoršených diskuzí ve společnosti.

Při příchodu do salonu vítal návštěvníky vycpaný pštros. V prosklených vitrínách se skvěly porcelánové servisy, křišťálové vázy a drahocenné sklo. Ani královská rodina by se nemusela stydět za stříbrné nádobí vyložené v příbornících. Kolik jen význačných mužů se předhánělo, kdo získá náklonnost této ženy: o tom svědčily stovky sošek a drobných artefaktů z nejjemnějšího porcelánu. Zdi hlavního salonu byly ověšeny překrásnými malbami, a to byla jen část vzácné umělecké sbírky; další plátna se musela směstnat na stolky, krbové římsy, všude, kam se člověk podíval, aby se Martini obdivovatelé mohli kochat vlastními dary vystavenými na odiv. Mužská ješitnost byla pro Marthu dokonalým nástrojem, jak si zajistit jejich dlouhotrvající přízeň.

Isabelle sledovala Virginii, jak vchází do salonu. Virginia se tvářila skutečně ohromeně. Přistoupila k oknu, stáhla si rukavičky a podala je služebné Camille. Pak si sundala klobouk a druhou rukou přejela po tenoučké látce dlouhých zelených záclon.

Isabelle provedla přítelkyni ostatními částmi bytu. Nad obývákem Virginia doslova oněměla úžasem. Pevně držela Isabelle za ruku, vykřikovala nadšením nad francouzskými tapetami s drobounkými růžovými a zelenými růžičkami s milenecky se proplétajícími stonky. Nejraději by si všechno osahala. Na desce černého klavíru neuviděla rodinné fotografie, tak jak je zvykem v běžných rodinách, ale nesčíslné množství rozkošných předmětů a dárků: zlaté a stříbrné tabatěrky, dózičky a pudřenky, dámský cestovní servis se stříbrnými talířky, křišťálovými sklenicemi a příbory se zlatými střenkami. Hned vedle ležela kazeta se soupravou stříbrných kartáčů na vlasy s vyrytými iniciálami MdeF. Celá přehlídka hedvábných kabelek a vyšívaných kapesníčků, kouzelné flakóny s parfémy, stříbrné šperkovnice, dnes už prázdné, neboť drahocenné šperky Martha uchovávala v trezoru kdesi v hlubinách své oblékárny.

Nakonec zavedla Virginii do ložnice. Pokoj byl hodný princezny: ústředním kusem nábytku byla široká postel s okázale červeným přehozem, pod bohatým baldachýnem se vršila hora polštářů a podušek v odstínech jantaru, zlata a temného mahagonu. Na nočních stolcích, jejichž vyřezávané nohy připomínaly pracky bájných zvířat, se vyjímaly lampy s třásněmi na stínítkách a pod nimi si Martha vystavila svou kolekci líbezných stříbrných zvonků.

Ovšem Isabelle věděla, že největší překvapení na přítelkyni teprve čeká, až Virginiin pohled zabloudí k obrazu na protější stěně. Portrét Marthy jako mladé dámy pocházel z dílny slavného malíře – Martha nikdy neprozradila, zda i on patřil k jejím četným milencům. Je na něm z profilu, s bílou odhalenou šíjí, její prsty lehce spočívají na něžném dekoltu, kterého se dotýkalo tolik mužů.

Kdyby Isabelle neznala svou přítelkyni tak dobře, možná by si její mlčení vysvětila jako projev pohoršení. Ale Isabelle se nenechala zmást. Vzala Virginii za ruku a společně se vydaly na prohlídku dalších místností.

„To je nádhera,“ vydechla Virginia.

Užasle zůstala stát na prahu rozkošné oblékárny. Právě v této místnůstce se Martha před lety připravovala na schůzky s klienty v salonu. Isabelle si očima své přítelkyně znovu připomněla neobyčejnou minulost své babičky, již znala jako laskavou, milující ženu bez přetvářky. Martha uměla dokonale manipulovat s muži – sama však byla odsouzena k samotě.

Do Martiny ložnice nikdy nesměl vstoupit žádný muž, jak Isabelle věděla od babičky. Našel se mezi těmi pány někdo, kdo by jí porozuměl? Ba co víc, milovala Martha některého? Isabelle otevřela dveře a uvedla Virginii do další místnosti. Pokoj byl zařízen teprve před čtrnácti lety, poté co do tohoto domu přišla malá nešťastná holčička. Holčička, která v deseti letech přišla o otce i matku při epidemii španělské chřipky.

Když Isabelle s Virginií vstoupily do místnosti, Camille jim právě vybalovala kufry. Letní šaty pečlivě rozložila dívkám na lůžka, tiše a rychle vyndávala ostatní šatstvo a s převelikou pečlivostí je rozvěšovala na polstrovaná ramínka. Pak uloží klobouky, rukavice a šifónové halenky, které se teď nosily k módním sukním se zvýšeným pasem.

Isabelle zalila úleva, když se znovu ocitla ve známém prostředí svého pokojíku. Tady vždycky nacházela klid a mír.

„A teď je, myslím, čas na svačinu,“ usmála se na Virginii.

Jsou přece v Paříži. Dají si něco sladkého.

Martha už se uvelebila v křesílku ve stylu Ludvíka XV. a nalévala si kávu, kterou Camille připravila ještě předtím, než se pustila do vybalování.

„Takže ty jsi jedna z těch Američanek, které připutovaly do Paříže,“ poznamenala Martha. Pokynula dívce, aby si nabídla zákusek z pozlaceného podnosu – smetanové řezy, čokoládové kuličky, temně fialové borůvkové dortíky. „V Paříži je hodně Američanů, budeš se tu cítit jako doma.“

Virginia si vybrala koláček se zkaramelizovanými jablky a položila si ho na talířek.

Po půl hodině Isabelle odložila šálek. „Virginie, pojďme se projít po Paříži!“ Vtiskla polibek na tvář babičce, jež byla očividně po dlouhé cestě unavena.

„Pročpak ses mi nikdy nepochlubila, jak úžasný máte byt?“ podivila se Virginia, když si nasadily klobouky a běžely ze schodů do vstupní haly.

Isabelle pokrčila rameny: „Nebyla jsem si jistá, kolik toho můžu prozradit.“

Venku Virginia vzala Isabelle pod paží a zálibně si prohlížela elegantní průčelí s obloukovými okny a tepanou lesklou mříží nad vchodem.

Vesele vykročily ulicí Rue Blanche a pak zabočily do Rue Saint-Lazare. Po návratu z lůna přírody u Ženevského jezera ruch města ohromil dokonce i Isabelle. Na ulici je oslovil dotěrný prodavač sendvičů a úslužně sňal z hlavy čapku.

„Děkujeme, nemáme zájem!“ zavolala Isabelle a vlekla Virginii za sebou.

Ani si nemohly pořádně popovídat v té kakofonii zvuků pouličních muzikantů, polykačů ohně a ukřičených kejklířů svolávajících obecenstvo. Prodavači pokřikovali na chodce, aby si od nich koupili tkaničky či vázanky, někteří dokonce vystavovali své zboží v obrácených rozevřených deštnících. Isabelle s nezájmem obešla polykače mečů, zato Virginia zůstala stát a jen zírala.

Odněkud sem dolehl halas nějakého průvodu a Isabelle zakoulela očima. „Študáci,“ ušklíbla se. „Z Latinské čtvrti. Zase dělají kravál.“

„Božínku,“ vyjekla Virginia. Isabelle se ohlédla a zjistila, že se kamarádka s okouzlením usmívá na hezkého studenta.

„Takových ještě bude,“ zahihňala se Isabelle.

„Já vím,“ prohlásila Virginia. „Paříž je tak úžasná! Všechno je tu úžasné, ale ten váš byt, ten je nejúžasnější.“ Ušly ještě kousek a zavěšeny do sebe zamířily k Seině.

„Já vím,“ přisvědčila Isabelle. „Nebudeš se zlobit, když už o tom nebudeme mluvit?“

Virginia se zastavila. „Neříkej, že se za to stydíš!“

„To ne, už jsem se s tím smířila. Ale svým způsobem mě to omezuje. Víš, celý život čelím tomu, jak mě společnost soudí, jak se na mě dívají. A to všechno kvůli mému původu. To snad chápeš, ne?“

„Takže babička byla opravdu tak slavná?“

„Byla,“ kývla Isabelle. „Jedna z nejproslulejších v celé Paříži.“

Virginiiny rty se zvlnily úsměvem. „Ale Maxovi jsi to ještě neřekla.“

„Ne.“ Isabelle cítila, jak se její dobrá nálada ztrácí. „Neřekla.“

„Prekérní situace,“ prohlásila Virginia. „To jsem zvědavá, jak se budou jeho rodiče tvářit, až se to dozví.“ Ale pak se znovu zastavila a pohlédla Isabelle přímo do očí.

„Kdyby dělali problémy, budou mít co dělat se mnou, to mi věř.“

Isabelle jen zavrtěla hlavou. Co všechno o ní řekl Max rodičům? „To je moc dobře,“ zamumlala a vlekla kamarádku dál.

 

 

Německo, 2010

 

Wil Jager se nacházel ve zcela opačném rozpoložení, než tomu bylo včera. Když Anna dorazila do haly kancelářské budovy, ani se jí nepodíval do očí a mlčky ji posadil do vozu zaparkovaného přímo před vchodem.

Anna se měla co držet, aby něco neřekla – tak ráda by se na všechno vyptala. Co všechno ví o zámku? Jak mohli majitelé dopustit, aby dům podlehl takové zkáze? Mají s ním nějaké plány do budoucna? A jestliže ano, tak jaké?

Bylo po ranní špičce a provoz v ulicích se zmírnil. Brzy se ocitli na berlínském okruhu – Berliner Ring – a zamířili k Siegelu.

Projeli dvěma docela velkými městy, pokračovali rozlehlou krajinou zelených lánů s rašícím obilím a po chvíli vjeli do hustého lesa. Dál už je čekalo jen pár menších vesnic. Minuli tepanou bránu s umně propleteným mřížovím; Anna zvědavě natáhla krk a v dálce zahlédla vršek střechy s věžičkami. Další Schloss, pohádkový zámek vypínající se uprostřed lesnaté krajiny. Kéž by i dům jejích předků čekal takový happy end, přála si v duchu.

„Promiňte, Anno, musíte mě mít za velkého nezdvořáka. Mám toho v hlavě moc. Jak je dědečkovi?“

„Musí na operaci. Ráno jsem s ním chvilku mluvila. Nezdál se moc… skleslý. Vlastně se celou dobu snažil mluvit o všem možném, jen ne o sobě. To je celý Max.“ Anna se usmála. „Trval na tom, že mám zůstat v Německu. Že jsem tady správně.“

Prohlížela si ho. Díval se přímo před sebe na silnici, ale viděla, že se mu tváří mihl úsměv.

„Asi ho máte moc ráda.“

„To mám.“ Na dědečka má tolik vzpomínek! Když byla malá, brával ji po škole na koktejl do mléčného baru. Mohla si s ním o všem vykládat: co bylo ve škole, co zažila s kamarádkami. Nebála se mu se vším svěřovat a s důvěrou se na něj obracela se všemi svými problémy, neboť nikoho jiného neměla. S dědečkem mohla bez zábran mluvit o matčině smrti, o otci, který odešel do daleké Kanady, aby tam založil novou rodinu, i o svém rozhodnutí zůstat u dědečka a babičky v San Francisku. O svém dětství a mládí v Německu dědeček nikdy nemluvil a Anna si najednou uvědomila, jak pro něj muselo být těžké vytěsnit vlastní minulost. Proč tomu tak bylo? Dozví se to někdy?

Pomalu se blížili k zámku. Už jsou skoro tady, pomyslila si Anna s povděkem. Rozhlížela se po krajině a znovu musela myslet na Maxe. Tolik se o něj bála. V noci starostmi skoro nespala.

Wil zastavil před velkou bránou, přes kterou se tenkrát Anna nedostala. Vystoupil z vozu a ona ho následovala. Konečně se může protáhnout na čerstvém vzduchu.

„Můžu vám pomoci?“ nabídla se.

„Díky,“ odvětil Wil, ale vzápětí jako by přestal vnímat.

Odemkl visací zámek na kovaných mřížích.

Anna se opřela do těžkého křídla brány, Wil otevřel druhé. Musela vynaložit značnou sílu, neboť spodek brány drhl o zem. Nasedli zpátky do vozu a plahočili se vpřed po silničce plné výmolů.

Příjezdová cesta je zavedla až k hlavnímu průčelí, a když Anna spatřila opačnou stranu budovy, kterou viděla předtím z dálky, jen zatajila dech. Vpravo se rozkládal rozlehlý park s letitými velebnými stromy.

„Trochu vás povozím po okolí, ať si můžete zámek prohlédnout ze všech stran,“ oznámil Wil. „Hlavní vstup je z opačné strany, přes velkou terasu, odkud je výhled na jezero.“

Anna se zaujetím sledovala okolí a metodicky si vše ukládala do paměti. Tamhle napravo býval velký park, u domu si všimla pozůstatků okrasné zahrady s prastarými růžovými keři. Kmínky růží byly celé zkroucené a buclaté šípky, podobné miniaturním jablíčkům, se statečně držely na stoncích. Za zahradou se rozkládal zanedbaný trávník se spoustou stromů.

Občas narazili na zbytky staré cesty vinoucí se k jezeru. Břehy byly obrostlé rákosím, na hladině se bělaly lekníny. Annina představivost běžela na plné obrátky – v duchu viděla dámy v bílých šatech, slunečníky, šampaňské. Na vzdáleném konci si všimla romantické zříceniny porostlé břečťanem a přístavního mola na vachrlatých sloupcích. A přímo uprostřed jezera se nad hladinu zvedal malý ostrůvek.

Wil zabrzdil. „Chcete na chvilku zastavit a pořádně si to prohlédnout?“ Řekl to nečekaně mile.

Dlouho se rozhlížela po zahradě a pak obrátila pozornost k zámku. V tu chvíli pocítila něco zvláštního. Něco jako příval lásky – byl to ochromující pocit. Co všechno se tu asi odehrálo, pomyslila si při pohledu na pozůstatky z dávných časů. Zdi zámku dosud nesly stopy po kulkách připomínající otevřené rány. Určitě to půjde opravit, ujišťovala se Anna v duchu. A přesto, vidět zámek v tomto zuboženém stavu bylo jako dívat se na hrobku předků, jež podlehla nenapravitelné zkáze.

Z téhle strany nebyla okna zabedněná, ale něco je zevnitř zakrývalo, zřejmě noviny – celé průčelí nad terasou tvořila řada vysokých oken.

Anna se obrátila k Wilovi. „Půjdeme?“

Kývl. Nastartoval a pomalu se rozjel k hlavnímu vstupu.

 

 

Zámek Siegel, prosinec 1934

 

Na den, kdy přijela do pohádkového zámku, Isabelle nikdy nezapomene. Když vystoupila ze saní na umrzlou cestu, nevěděla, kam se dívat dřív. Už jízda na saních z nádraží přes zasněženou vesničku byla tak romantická! V dopisech jí Max o svém domově dopodrobna vyprávěl, ale nic z toho ji nemohlo připravit na okamžik, kdy zámek Siegel uviděla poprvé na vlastní oči. Teď jen zkoprněle stála a zírala na divukrásný palác před sebou.

Do zámku se vstupovalo z terasy s efektní černobílou dlažbou a dvěma bílými pilíři. Bílé dvoukřídlé dveře, jejichž vitrážová skla vrhala do večerní tmy žluté světlo, zdobil vánoční věnec z břečťanu s červenými bobulemi.

Isabelle vložila ruku v rukavičce do Maxovy dlaně a vystoupali po starém schodišti ke dveřím. Na posledním schodu se obrátila; ještě jednou se musela pokochat tím divukrásným krajem. Všude bylo bílo, park byl jednou neporušenou plochou sněhu až po kamennou zeď, která obklopovala zámek. Z oceánu běloby jen tu a tam čněly černé siluety stromů s větvemi prohýbajícími se pod tíhou rampouchů.

To už tady byl Maxův komorník Hans a s ním se jako kouzlem objevili i sluhové, aby vyložili zavazadla. Hans jim hned německy dal příslušné pokyny, pak kývl Isabelle na pozdrav. Prohlédl si ji od hlavy k patě způsobem, jenž nebyl přímo neuctivý, ale donutil ji k zamyšlení, jestli uhodl, jak to mezi ní a Maxem je. Snad to je Maxův důvěrník – kdo ví?

Jeden ze sluhů teatrálně otevřel dveře dokořán a terasu v odpoledním šeru zalila žlutá záře, v níž se míhaly siluety pilně pobíhajícího domácího personálu.

Max vtiskl Isabelle na tvář polibek, stiskl jí ruku a ukročil stranou, aby s Virginií mohly vstoupit jako první. Isabelle sice byla zvyklá na babiččin osobitý vkus a smysl pro luxus, ovšem když se ocitla ve vstupní hale s podlahou z bílých a šedých mramorových dlaždic, zůstala ohromeně stát. Impozantní dojem umocňoval pozlacený stolek s mramorovou deskou, na němž stála drahocenná váza s kyticí pestrých skleníkových květin.

Odněkud se vynořila služebná ve stejnokroji a poklekla u Isabelle i Virginie, aby jim zula kožešinové galoše, které dostaly na jízdu na saních.

„Říkáme jim sloní tlapy,“ usmál se Max a Isabelle k němu vzhlédla. „Tady uvnitř je samozřejmě nebudete potřebovat.“ Zatímco jim služka zouvala galoše, Isabelle využila příležitosti a dychtivě se rozhlížela kolem. Přímo před sebou uviděla další dvoukřídlé dveře s ohromnými vázami z každé strany. Vedly do další místnosti zařízené s neobyčejným vkusem. Z Maxových dopisů věděla, že to je hudební salonek. Po levé straně se vinulo schodiště do horních pater zámku.

Vtom si Isabelle všimla, že na schodech někdo stojí. To je přece Naďa! Isabellinu pozornost neupoutala ani tak její tvář jako spíš šaty, které měla na sobě. Byly rudé jako krev, ušité podle nejnovější módy, a obepínaly její štíhlé tělo jako kozinková rukavička. Blond vlasy měla sčesané z čela do umného francouzského uzlu a na štíhlém hrdle jí visela šňůra perel.

Isabelle vždycky od Maxovy sestry cítila chladný, odtažitý odstup. Vzpomněla si na první setkání tenkrát u jezera, na to, jak se pokusila navázat rozhovor, ale Naďa dala najevo, že o konverzaci nemá zájem. Pokaždé, když na sebe narazily, Naďa nasadila zamyšlený výraz nebo předstírala, že je zaujatá rozhovorem s někým jiným

Zvenku uslyšeli, že přijely další saně.

„Vati a Mutti,“ zvolal Max a vedl Isabelle zpátky ke vchodu.

Sloužící opět vyběhli ven, aby pomohli Maxovým rodičům ze saní.

„Uvidíš, že si tě zamilují,“ zašeptal jí do ucha.

Isabelle se v duchu připravila na setkání a jen se modlila, aby se jí Maxova matka nevyptávala na rodinu. Co všechno asi ví o jejím vztahu s Maxem? Co si o ní budou myslet?

Když Maxova matka vstoupila ve vlajícím kožichu do haly, okamžitě si vynutila pozornost všech. Tedy až na Didiho a Joa opírající se o zábradlí schodiště jako párek půvabných Adonisů. Isabelle vycítila jejich zkoumavé pohledy, vzápětí se však jejich zájem přesunul k Virginii. Tohle už nebyli nedorostlí chlapci, jak si je pamatovala před třemi měsíci. Od té doby svým způsobem zmužněli, ačkoliv se stále chovali trochu klackovitě, jak už to k takovému věku patří.

Virginia zachovala dokonalý klid a podala Maxově matce ruku. Elsinu půvabnou tvář s klasickými rysy rozsvítil úsměv.

„Moc mě těší, že vás poznávám, Frau Albrechtová,“ pozdravila Virginia. „Max nám o vás tolik vyprávěl.“

Isabelle jen žasla nad Virginiinou schopností zhostit se každé situace s nenuceností jí vlastní. Každého si dokázala získat komplimenty bez jakékoliv falše.

Maxova matka si sňala kožešinovou čapku a služebná jí odnesla kožich. Najednou to už nebyla dáma vzbuzující respekt, změnila se v sympatickou, usmívající se ženu. Isabelle věděla, jak je důležité udržet si dobré vztahy s matkou milovaného muže. Ale teď cítila, jak jí napětí v ramenou povoluje.

Maxova matka si s Virginií podala ruku a pronesla pár slov na uvítanou. Pak se obrátila k Isabelle a usmála se. V jejím pohledu nebyla žádná faleš či vypočítavost a její úsměv byl upřímný. Jméno de Florian v ní nevyvolalo žádnou negativní reakci.

Isabelle uslyšela za zády Maxe a s úsměvem se k němu obrátila. „Otec venku ještě něco projednává s komorníkem, ale moc se na tebe těší.“

Isabelle zaregistrovala potměšilý tón. Teď si všimla, jak Max sleduje pohledem Virginii mířící k Didimu a Joovi, aby se s nimi pozdravila. Mládenci už byli skoro o hlavu vyšší než ona a chovali se mnohem suverénněji než před pár měsíci při výpravách na jezeře.

Maxův otec na Isabelle zapůsobil jako cílevědomý, nekompromisní muž. Předal komorníkovi klobouk, stáhl si kožené rukavice a setřásl z ramen plášť s nenuceností člověka zvyklého na to, že se o odhozené oblečení vždycky někdo postará.

„Vati,“ řekl Max, „Dovol, abych ti představil Isabelle de Florian.“

Vtom halou zazvonil Virginiin smích.

„Isabelle,“ pronesl Maxův otec, „je mi potěšením, že se s vámi setkávám.“ Mluvil perfektně anglicky bez znatelného přízvuku. „Prosím, buďte tu jako doma. Těším se, až si popovídáme u večeře.“

Isabelle mu s úsměvem pohlédla do očí stejně modrých, jako měl Max.

„Moc mě těší,“ odpověděla anglicky, ovšem hlavu měla plnou francouzských myšlenek.

„Isabelle i Virginia si jistě chtějí odpočinout,“ prohlásila Frau Albrechtová. „Berta vám ukáže pokoje.“

Před dívky předstoupila mladá služebná a pokynula jim, aby ji následovaly do schodů.

Isabelle ucítila Virginiinu ruku. „Jdeme, drahoušku,“ řekla. „Už se nemůžu dočkat, až si prohlédnu celý zámek. Páni, to bude zábava!“

 

 

Zámek Siegel, 2010

 

Anně pod botami zakřupala zaschlá vrstva bláta, a když vstoupila na první schod před vchodem do zámku, při pohledu na praktické železné zábradlí znechuceně nakrčila nos. Stejně jako mnoho necitlivých zásahů z doby socialismu působilo jako pěst na oko. Z terasy zbylo jen pár neporušených dlaždic, které jakýmsi zázrakem odolaly hordám vojáků, úředníků a vandalů, kteří tudy prošli. Většina dlaždic byla rozbitá nebo úplně chyběly a zůstaly po nich jen otisky v cementu.

Anna zamířila ke dveřím. Původně asi byly bílé, ale lak už dávno oprýskal a po celé délce se ve dřevě táhly pukliny. Všimla si stop po původních klikách, které nahradily nevzhledné železné kliky z novější doby, obalené špínou. V místě, kdy kdysi patrně bývalo klepadlo, zbyl jen okrouhlý obrys v popraskaném nátěru.

Wil šel těsně za ní s klíčem v ruce.

„Připravte se na nejhorší. Možná to bude šok,“ varoval ji. Anna jen mlčky kývla.

Otočil klíčem v zámku, otevřel a pustil Annu první.

Když poprvé stanula v ohromné vstupní hale a bloudila očima po šerém interiéru, všechno se zvláštním způsobem zdálo v pořádku. Všechna ta uplynulá léta, všichni ti lidé, kteří zde žili, v tom nádherném starém domě něco zanechali.

Navzdory zkáze duch tohoto místa přetrval.

Vizi stavitelů překrásného příbytku nemohl zničit žádný generál, žádný politik a žádný režim, kteří se tudy přehnali v touze nalézt řešení pro všechny společenské neduhy světa.

Protože minulost byla stále přítomna. Nezáleželo na tom, že podlahy v majestátní hale zakrylo obyčejné linoleum s nánosem špíny. Suché listy naváté větrem tu ležely jako trosky na pláži. Anna viděla víc než jen myší trus a osamocenou žárovku, houpající se skoro nestydatě v průvanu.

Vykročila k dalším dveřím. Podle plánku by měly vést do někdejšího hudebního salonu.

Wil se držel těsně za ní.

Dříve než vzala za lacinou bakelitovou kliku, obrátila se k němu. „Nevadí, když se tu trochu porozhlédnu, než půjdu nahoru…?“ poslední slova skoro zašeptala.

„Jen běžte, Anno,“ řekl. „Vím, že je to těžké. Žádný spěch.“ Kývla, obrátila se ke dveřím a stiskla kliku.

 

 

Zámek Siegel, prosinec 1934

 

Když Berta čiperně vykročila po velkolepém zámeckém schodišti, měla Isabelle chuť obrátit se a jenom se dívat na ohromnou halu pod sebou. Virginia si už sundala klobouk i rukavice a stoupala po širokých schodech, jako by sem odjakživa patřila. Vyšly na velké odpočívadlo, odkud vedly chodby vlevo a vpravo. Zdály se nekonečné; zdi byly vymalovány zelenkavou barvou a zdobily je krásné obrazy, studenou dlažbu zakrývaly perské koberce.

Berta se pustila vpravo. Prošly hlavní částí domu, minuly řadu zavřených dveří a pak se chodba zúžila do menší chodbičky, kterou prošly do dalšího křídla.

Po cestě nekonečnými chodbami Virginia zašeptala Isabelle: „Rodiče vypadají sympaticky.“

„To ano.“ Isabelle si s úsměvem vybavila, jak se Max odpoledne s matkou i otcem nenuceně bavil.

„Maxův otec má takový, jak to říci… esprit…,“ zamyslela se Virginia. „Klidně by mohl hrát ve filmu. Nějakého pohledného aristokrata. A ona je také kouzelná. Tu by mohli z fleku vyfotit na obálku módního časopisu a určitě by to byla senzace. A přitom je tak milá.“

„Ach, Virginie,“ smála se Isabelle. „S tebou je taková legrace.“

„Zde je váš pokoj, Fräulein.“ Služebná ustoupila stranou. S dychtivostí dítěte uprostřed lunaparku Isabelle vešla. Její příbytek vypadal doslova rajsky – postel s nebesy a celou horou polštářků z blankytného hedvábí, lakovaný toaletní stolek, armoire čili skříň, hezký koberec na naleštěné podlaze. V rohu stála krásná modrobílá kachlová kamna.

„To je Kachelofen,“ vysvětlovala Berta. „Krásně váš pokoj zahřejí – a tady dáme džbánek s vodou, aby nebyl suchý vzduch,“ dodala trochu lámanou, ale srozumitelnou angličtinou.

Berta otevřela zdobná dvířka v přední části kamen. „Tady dáme ohřívací láhve pro vás na noc, ať si je můžete brát do postele a zahřát se.“

„Ó, to je rozkošné,“ zašvitořila Virginia.

Isabelle se postavila k oknu se světlými sametovými závěsy a rozhlížela se po bílé krajině. Z té výšky viděla i zamrzlé jezero a za ním les – i když listí opadalo, zdál se hustý.

„Váš pokoj je tudy, Fräulein.“ Berta otevřela další dveře do Virginiina pokoje.

Isabelle ještě chvilku hleděla z okna. Jako by se konečně vrátila domů.

 

 

Zámek Siegel, 2010

 

Anna stála u okna v horním patře zámku a dívala se do parku. Maxova ložnice je hned vedle. Náhle si uvědomila, že Wil se musí brzy vrátit do práce. Nemůže se mu odvděčit za jeho laskavost tím, že ho bude zdržovat. Procházela zdevastovanými pokoji co nejrychleji, mačkala spoušť fotoaparátu, snažila se na vše pohlížet bez emocí, jak se na profesionála sluší.

Co jen proboha řekne Maxovi? Tahle myšlenka jí dělala starosti.

Každá místnost se podobala té předchozí jako vejce vejci. Podlahy byly zakryty linoleem kromě chodeb, kde zůstala holá prkna, zaprášená a místy zteřelá. Ze stropu tu a tam trčely dráty – kdysi tu určitě visely nádherné lustry. Na oknech chyběly záclony i žaluzie, místy sem skrz potrhané noviny, jimiž byla některá okna polepena, pronikalo slunce jako světelné sloupy, v nichž se vznášel prach podobný zlatý tečkám. Anna nedokázala zastavit tok myšlenek, vracela do minulosti, musela uvažovat, jak tyhle místnosti kdysi dávno asi vypadaly. Ponechal si Max pár fotografií zámku, nebo je všechny zničil?

Z vyprávění babičky Jean, věcné a praktické ženy, věděla, že Maxova rodina prchala před Rusy s jediným žebřiňákem, na který naházeli bez ladu a skladu, co měli po ruce.

Anna vešla do Maxovy někdejší ložnice. Napravo uviděla velký krb zatlučený prkny, jinak byla místnost prázdná. Přes veškerou snahu nenašla nic, co by svědčilo o tom, že tento pokoj patřil Maxovi.

Teď se ovšem musela soustředit na svůj úkol. Najít Maxův prsten. Když si při pokusu odtrhnout linoleum zlomila třetí nehet, začala být pěkně podrážděná. Nezbývá, než se obrátit na Wila, třeba bude mít nápad, jak škatulku s prstenem zpod prken vydolovat.

Wil se mezitím usadil s laptopem u starého dřevěného stolu ve vstupní hale. Anna chvíli nejistě stála nahoře na schodech, dokud si jí nevšiml a nezvedl oči.

„Zatím nic?“ Viděla, jak očima sklouzl k jejím prázdným dlaním.

Zavrtěla hlavou a náhle cítila ostych. Co si vlastně myslela? Že vytrhá podlahu holýma rukama?

„Vy asi nemáte v autě nějaké nářadí…“

Wil se usmál. „Vypadám snad jako chlápek, co s sebou vláčí bednu s nářadím? I když mě to mělo napadnout. Dobrá připomínka.“

„Nějak se to zadrhlo. Tedy ta podlaha je jaksi – zadrhlá.“

„Jakou má barvu?“

„Barvu slepičinců.“

„Moc hezké.“ Anna stiskla rty.

„Jestli chcete odstranit to lino, budeme muset požádat majitele o svolení,“ podotkl Wil.

„To jim snad může být jedno, ne?“

Ušklíbl se. „To tedy ne. Jí to jedno určitě nebude.“

„Jí? Myslela jsem, že zámek patří nějaké společnosti.“ Wilovi cukl sval ve tváři. „Zámek koupila jistá podnikatelka. Jako investici. Patří jí velká společnost a Siegel je jen malá část jejího majetku.“

„Ale proč ho nechává tak chátrat?“

„Kvůli tomu tady nejsme, Anno. S tím stejně nic nenaděláte.“

Anna vzdychla. Teď je hlavní Maxův prsten.

„Počkejte ještě,“ řekla.

„No?“

„Celá vesnice ale vaší klientce nepatří, že ne?“ Vstal a zamířil do schodů.

Anna šla za ním a společně vešli do Maxova pokoje.

„O zájmech svých klientů se s vámi nesmím bavit, Anno.“ Obrátila se k němu a zavrtěla hlavou. Z parku v koruně stromu zazpíval pták, osamocená melodie ještě chvíli doznívala. Isabelle si najednou uvědomila ticho v prázdném domě.

Neblahé ticho.

„Ale je to minulost mé vlastní rodiny,“ znovu se obrátila k Wilovi. „A zaslouží si budoucnost.“

Wil zůstal stát. Pokrčil rameny, spíš jen pro sebe.

Co to gesto vlastně znamenalo? Že s ní souhlasí? Neochota dát se do boje?

Anna přistoupila k oknu a bloudila pohledem po parku.

Jestliže chce, aby jí Wil pomohl…

Zvedl uvolněný kus lina a zkusil zatáhnout. „To se ani nehne,“ zabručel.

„Opravdu není možné, že byste se na prsten zeptal té – majitelky? Třeba je nějaká šance, že by to pochopila.“

„Už o tom nemluvme, Anno.“ Chvíli mlčel, jak by se rozmýšlel. „Omlouvám se, ale musím se vrátit do práce. V Berlíně mám schůzku s klientem.“

„Ovšem,“ zamumlala Anna.

„Dnes večer --“

Jak má Anna všechny přesvědčit, že se to musí vyřešit?

„Cože?“

Zavrtěl hlavou a na tváři se mu znovu náhle objevil ten úsměv, jako když se viděli poprvé. „Přemýšlíte o nesmrtelnosti chrousta?“

„To je legrační.“ Anna se navzdory všemu musela usmát.

„Nechtěl jsem vám přetrhnout myšlenky.“ Snažila se o vážný výraz.

„Tak co vy na to?“ zeptal se.

„Na co?“

Zasmál se. „To jsem si mohl myslet. Na to, co jsem teď říkal.“

Anna se zaposlouchala do nastalého ticha. „A co jste…“

„… říkal?“ Zasmála se. „Jo.“

„Takže: Ptal jsem se, jestli byste nešla na večeři. Stavil bych se pro vás kolem osmé v hotelu. Můžeme si povykládat a třeba na něco přijdeme. Ale nezlobte se, teď už se opravdu musím vrátit do Berlína.“

Anně překvapením málem spadla brada. Myslela, že je všechno marné.

„Aha,“ hlesla. Večeře? V duchu slyšela kamarádku Cass. Ježíšmarjá, holka, nad čím váháš? Samozřejmě o nic nejde, je to jen večeře. Co na tom, že se jí ten chlap líbí? Budou se bavit o Maxovu prstenu, co jiného? Ano, Wil jí nabízí pomoc a ona nemá jinou volbu než ji přijmout. Musí se pro Maxe obětovat.

„Anno.“ Wilův hlas k ní dolehl jako z dálky. „To takhle důkladně přemýšlíte o všem?“

„Co?“

„Přímo slyším, jak vám to v hlavě šrotuje.“

„Ne, kdepak.“

„Musím jet.“ Obrátil se k východu.

„Tak jo.“

Zastavil se a ohlédl se po ní. „Tak jo?“

„Ano, díky za pozvání. Dnes večer se mi to hodí. Třeba přijdeme na další nápady. Ještě jednou díky.“

„No tak sláva. Mohla byste mi poslat na mobil svoje číslo a adresu hotelu?“ Podal jí vizitku.

„Ovšem,“ řekla trochu ochraptěle a přijala kartičku.

„Výborně. Takže jedeme.“

„Dobře. Děkuji,“ opakovala Anna. Když za ním scházela po kdysi krásném schodišti, pochopila, proč Max nikdy nedokázal o zámku mluvit. Bolest z takové ztráty ho zasáhla příliš hluboko.
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Zámek Siegel, prosinec 1934

 

Didi a Jo vzali odpoledne Virginii na kopec za vesnicí, že si zasáňkují. Chlapci evidentně vzali Isabellinu kamarádku na milost a Virginia jim náklonnost oplácela stejnou měrou.

Isabelle s Maxem zůstali v knihovně a Max požádal služebnou, aby jim tam donesla svačinu. Venku vládlo zimní počasí; květináče na terase skryté pod sněhovým kobercem byly zabaleny do černé látky, do vysokých oken s výhledem do parku s tichým šelestem narážel padající sníh.

„To si ani nedovedu představit, vyrůstat uprostřed takové krásy,“ zamyšleně prohodila Isabelle. Odvrátila se od okna a pohlédla na Maxe. Opíral se o rozložité kožené křeslo před knihovnou sahající až ke stropu.

Vykročil k ní. „Kéž bych měl jistotu, že to takhle zůstane i nadále.“

Dívala se mu do očí.

V té chvíli se objevila služka s vozíkem a začala servírovat nakrájený dort, štrúdl, ovocný koláč a vdolečky.

Když odešla, Isabelle nalila do šálků kávu.

„Tohle musíš ochutnat.“ Max vzal jeden vdoleček. „Jsou povidlové.“

„Cože?“ Isabelle se zasmála a dala si na talířek pocukrovanou dobrotu.

„Ta náplň uvnitř jsou povidla,“ zazubil se Max.

„Propána, a co to je?“

„Takový zvláštní džem ze švestek,“ vysvětlil jí a nespouštěl z ní oči.

Ani Isabelle od něj nemohla odtrhnout zrak, když se zakousla do vdolečku. Pocukrované jemné těsto a k tomu sladká povidla se přímo rozplývaly na jazyku.

„Maxi, viď, že se zámkem se nemůže nic stát,“ řekla Isabelle.

„To kdybych věděl. Lidé ve vesnici potřebují práci a my se o to musíme postarat.“ Max si lžičkou pomalu zamíchal kávu a na chvíli se zadumal. „Z Norimberku mám divný pocit.“

„Vidíš, na to jsem se tě chtěla zeptat,“ uvědomila si Isabelle. O sjezdech nacistické strany v Norimberku se v dopisech nezmínil ani jednou. To ovšem neznamená, že tohle téma neexistuje.

„Chvílemi to působilo skoro mysteriózně,“ přiznal Max.

„Ta ostentativní pompa. Luitpoldova aréna byla plná, sešlo se tam snad třicet tisíc lidí.“

„A co si o tom všem myslíš?“ Během podzimu toho o nacistickém hnutí v Německu přečetla dost. Musí vědět, jestli i Max je stoupencem této strany, protože pak i ona bude muset zaujmout nějaké stanovisko. Všechny její instinkty jí velely jediné – s něčím takovým se v žádném případě nesmíří.

Max promluvil jako duchem nepřítomný. „Když do arény vešel Hitler, hráli pochod Badenweiler. Kráčel uličkou a všichni jsme museli hajlovat. Všude spousta světel, mělo to neuvěřitelnou atmosféru. Pak orchestr zahrál předehru k opeře Egmont od Beethovena a Hitler začal mluvit. Ten jeho proslov působil skoro jako zvěstování boží.“

Isabelle mlčky poslouchala.

„Hitler nás všechny vyzýval, abychom se vrátili domů a šířili poselství – jeho poselství.“

V Isabelle sílil pocit nevolnosti. Z novin věděla, že vláda nacifikuje školy, že nacisté usilují o to, aby jejich víra byla jediným náboženstvím v Německu.

Max vstal. „Jestli v Evropě vypukne válka, pak jedině kvůli komunistům. Tak to tvrdí Hitler. Nařídil vojenská cvičení v celé zemi, tedy v rámci možností Versailleské smlouvy.“

„Pochody německé mládeže působí opravdu triumfálně.“ Isabelle se snažila o mírný tón, ale z fotek, které vídala v novinách, se jí dělalo špatně. Co si Max opravdu myslí? Cítí se vázán povinností k rodině a vlasti – ale co chce ve skutečnosti? Chápala, jak musí být těžké izolovat se od toho všeho. Kde to ale jenom skončí?

Usmál se na ni. „Rodiče trvají na tom, že musím podpořit naši vládu. Mám snad na vybranou? Nemůžu zahodit všechno, na čem mi záleží – naopak, já musím udělat všechno pro to, abych to ochránil.“

Vstala a vykročila k němu.

Něžně ji pohladil konečky prstů po rtech. „Zbožňuji tě, na ničem jiném nezáleží,“ zašeptal.

Isabelle se zprudka nadechla. Co to znamená? Ale pak mu pohlédla do očí a byla opět ztracená.

 

 

Berlín, 2010

 

Když Wil večer vstoupil do hotelové haly, mezi recepčními zavládlo vzrušení. Ale Anna si nic nepřipouštěla. Tohle je obchodní vztah, nic víc, ujišťovala se. S Wilem jde na večeři jen proto, aby pomohla Maxovi.

To už zamířil přímo k ní. Obdivné pohledy žen jako by ani nevnímal. „Dobrý večer, Anno,“ pozdravil. „Tak půjdeme?“

Jejích šatů si snad ani nevšiml. Vzala si černé šaty klasického střihu, lodičky a oblíbený trenčkot z černého hedvábí – docela se jí ulevilo, že se Wil o její vzhled nezajímá. Nebo ne? Vždyť přece chce vypadat profesionálně. Tohle je práce. Pracují spolu na jejím případu. To je všechno.

Wil se tvářil soustředěně tak jako ona. Otevřel jí dveře vozu a počkal, až se Anna usadí na předním sedadle.

Když pak seděl vedle ní, zdál se jí interiér stísněnější než předtím. Možná proto, že venku už byla tma a světlo sem dopadalo jen z umělého osvětlení. Anna se párkrát zhluboka nadechla a snažila se nevšímat si svých pocitů. Moc jí to nešlo. Rozčilovalo ji to, takhle se necítila už léta. Rozhodně nedovolí, aby ji ovládaly emoce.

„Tak,“ řekla. Snažila se, aby to znělo optimisticky.

„Chtěl bych vás vzít do jednoho podniku za Berlínem,“ prohodil Wil a nastartoval. „Nevadí to, doufám.“

Anna se dívala ven. Chodníky byly plné lidí, možná šli někam na večeři, okukovali výkladní skříně, zahaleni do teplých plášťů. „Ovšemže ne,“ odpověděla. „Předpokládám, že člověk ve vaší pozici si nemůže dovolit obvinění z vraždy. Tak proč ne?“

„No vidíte, dnes odpoledne jsem měl k vraždě tolik příležitostí. Ale nakonec jsem se rozhodl vás nezabít,“ opáčil Wil.

Anna cítila, jak se jí zvedají koutky, ale dál se dívala ven.

Vyrazili po stejné výpadovce jako ráno a Wil natáhl ruku k rádiu. „Co ráda posloucháte?“

„Všechno možné,“ řekla. „Jazz, klasiku, moderní muziku.“ Zasmál se. „Tak díky, to mi pomohlo.“ Naladil stanici s příjemným jazzem. Přesně ten styl, který měla ráda. Pohodlně se opřela a zaposlouchala se do vibrujících tónů kontrabasu.

Wil celou cestu skoro nepromluvil. Tvářil se vyrovnaně a Anně to naprosto vyhovovalo. Zhruba za tři čtvrtě hodiny projeli kovanou bránou a pokračovali po široké, dobře osvětlené silnici alejí opadaných stromů.

„Zase nějaký zámek?“ zeptala se Anna. Kolik asi starých paláců bylo ponecháno zkáze tak jako Siegel, pomyslila si. Možná by to stálo za statistický průzkum. Pak se vzpamatovala. Už zase ta čísla. Ve světě čísel vždycky nacházela úlevu, když nevěděla kudy dál.

„Ano, další Schloss,“ přitakal Wil.

Anně se hlavou honily neodbytné myšlenky – o čem se budou u večeře bavit? Ráno se to zdálo prosté. Mají společný cíl: najít způsob, jak získat Maxův prsten. Ale co když jim potom dojdou témata? Anna potřásla hlavou nad vlastními pochybami. Skoro se nepoznávala. Ale co, může si s Wilem vykládat o jeho práci. To je dobré téma.

Když dojeli na konec příjezdové cesty, Anna se zasmála.

„Tak tohle je opravdu něco úplně jiného!“

Wil nic neříkal a Anna mlčky hleděla na impozantní průčelí zalité světlem reflektorů. Nekonečné řady oken, za nimiž Anna viděla závěsy úhledně sepnuté ozdobnými střapci, útočily na noční tmu žlutou září.

Wil zajel na parkoviště vpravo od budovy, kde už stály řady luxusních naleštěných vozů.

„Inu,“ pronesla Anna, „tohle je zřejmě příklad, jak by se to mělo dělat.“

Wil se jí podíval přímo do očí, a když konečně promluvil, jeho hlas byl zvláštně tichý.

„Ten zámek kdysi patřil naší rodině, Anno.“

 

 

Zámek Siegel, prosinec 1934

 

Každý večer v osm hodin se v zámeckém salonu podávaly nápoje. Na dnešní den byli pozváni na večeři hosté. Isabelle seděla ve svém pokoji před zrcadlem; venku pršelo, ale v pokoji, který měla jen pro sebe, bylo útulno. Zatímco Berta dokončovala poslední úpravy Isabellina účesu, Virginia posedávala na pelesti.

Konečně byla Isabelle se svým vzhledem spokojena. Nadzvedla si dlouhou sukni večerní róby a vykročila za Virginií ke schodišti. Zdola sem z hudebního salonu zaléhaly hlasy hostů mísící se s tóny malého orchestru hudebníků z Berlínské filharmonie.

„Schubert,“ prohodila Isabelle spíš k sobě.

„Aha, to já nepoznám,“ prohlásila Virginia, přidržela si sukni zlatých šatů a druhou ruku položila na zábradlí. „Musím říci, že tenhle životní styl se mi náramně zamlouvá.“

Na prvním schodu Isabelle zaváhala. Měla sto chutí svěřit se Virginii o Maxově politickém dilematu, ale na hlubokomyslnou rozpravu teď nebyla vhodná chvíle. A tak následovala přítelkyni dolů po schodech a společně vešly do salonu s velkými obloukovými okny, před nimiž postávali hosté; venkovní terasa byla osvětlená a pohled na zimní krásu z příjemně vyhřátého sálu byl úchvatný.

Max a celá jeho rodina se už nenuceně bavili s mladými důstojníky a dalšími hosty. Mladíci přijeli z Eberswaldu, kde se nacházelo vojenské velitelství. Mnozí z nich tu nebyli poprvé – Siegel navštívili již v létě. V okamžiku, kdy do salonu vstoupily Isabelle s Virginií, všichni se k dívkám zvědavě otočili.

Max bez váhání přistoupil k Isabelle a lehce ji objal kolem pasu. Sluha nabídl mladým dámám přípitek a pak se všichni tři začali procházet mezi hosty. Dva mladí důstojníci zjistili, že Virginia je tu bez doprovodu, a byli jim stále v patách.

Když se Max přesvědčil, že se Virginia dokáže dobře zabavit sama, odvedl Isabelle ke stolku u okna.

„Dnes je to trochu formální,“ prohodil omluvně.

Isabelle se rozhlédla po sále. „Ó, kdepak, vypadá to tak slavnostně,“ smála se a oči jí svítily.

„Mutti si potrpí na vytříbenou společnost. Venkov jí připadá dost nudný.“

V půl deváté ve dveřích stanul majordomus a oznámil, že se podává večeře. Max s úsměvem nabídl Isabelle rámě. Všimla si, jak krátce zalétl pohledem k Virginii. Nepochybně se chtěl ujistit, že i její kamarádka má doprovod k večeři. Isabelle se v duchu usmála. Jak je pozorný! Nebýt už zamilovaná, musela by se právě teď zamilovat až po uši.

Max ji doprovodil do jídelny. Na stolech hořely svíčky ve stříbrných svícnech a křišťálové lustry vrhaly světlo na stěny potažené tapetami s pestrobarevnými ptáčky v zeleném listoví.

„To je krása,“ zvolala Isabelle. „A přitom je to tak útulné. Babičce by se tu líbilo, jen co je pravda.“

„Malá jídelna patří k mým nejmilejším místnostem na Siegelu,“ poznamenal Max. „Doufám, že nás babička brzy navštíví.“

Isabelle se kousla do rtu, ale to už vstoupili dalšími dvoukřídlými dveřmi do velké jídelny. Představa, že by na Siegel přijela Martha, uvedla Isabelle do naprostého zmatku. Tajit Maxovi pravdu už dlouho nemůže – a ani k Martě to nebylo fér. Jenže čím déle Isabelle otálela, tím těžší se zdálo přiznat barvu.

 

 

U večeře Isabelle vedla rozpačitý rozhovor s důstojníky, které posadili vedle ní a kteří byli s to jakž takž vést rozhovor v angličtině. V jídle se trochu nimrala – nejprve dostala knedlíky s bílou omáčkou, po nich následoval rumpsteak s pečenými cibulkami a nakonec palačinky s borůvkami a studená polévka z černého bezu se sněhovými pusinkami. Ale nějak to přežila a za dvě hodiny už s úlevou tančila s Maxem v salonu.

Když několikrát obkroužili místnost, Isabelle zahlédla v hloučku mladých pánů Virginii, jak na ni dělá grimasy. Asi něco chce, došlo jí. Omluvila se Maxovi, že by si chtěla popovídat s kamarádkou.

„Virginie, promiň, nechci ti kazit zábavu. Ale musím s tebou na chvilku mluvit,“ pronesla Isabelle s líbezným úsměvem.

„Opravdu, drahoušku?“ odpověděla Virginia, imitujíc jižanský přízvuk.

„Ó, ano, mám totiž hrozný problém.“ Isabelle se musela přemáhat, aby se nezubila od ucha k uchu.

Mladí pánové se zatvářili zničeně, jak jen se mohou tvářit mladí muži, kteří náhle přijdou o šanci ucházet se o přízeň dívky.

„Třeba my můžeme pomoci,“ prohlásil lámanou angličtinou jeden z nich dychtivě. „Nechcete vy obě zůstat tady? Můžeme povídat?“

„Vážně bychom měly jít,“ prohodila Virginia. „Vy se bez nás jistě na chvilku obejdete, chlapci.“

„Ale přijdete zase, že ano?“ zaúpěl druhý.

Virginia ho útěšně popleskala dlaní v elegantní rukavičce. „Ó, zajisté,“ ubezpečila ho. Vzala Isabelle za ruku.

„Díky bohu, žes mě vysvobodila,“ oddychla si, když byly z doslechu. „Tudy.“ Zamířily kolem schodiště do chodby, kde ještě nebyly.

Isabelle se zarazila. „Tam nemůžeme.“

„Neblázni, jenom to trošku prozkoumáme. Nebuď všední.“

Isabelle se zastavila. „Já a všední?“ zabručela.“ Už si zvykla na Virginiinu prostořekost, ale tohle by od ní nečekala.

„Ovšemže nejsi, drahoušku,“ pravila Virginia, jako by mluvila k dítěti, které potřebuje utěšit. Vyzývavě na Isabelle pohlédla.

„No, jak chceš,“ podvolila se Isabelle a ještě naposledy vrhla pohled do salonu. „Jdeme.“

Na konci chodby se objevil nějaký sluha a Virginia rychle zatáhla Isabelle do nejbližší místnosti. Ocitly se v pokoji s rozkošnými lenoškami a křesílky ve francouzském slohu, v příbornících u zdí byly vystaveny porcelánové servisy.

„Slyšela jsem, že Max byl na sjezdu v Norimberku,“ zašeptala Virginia, když byl sluha z doslechu.

„To byl,“ přisvědčila Isabelle.

„Co ti o tom říkal?“

„Celkem nic.“

„Ti důstojníci o ničem jiném nemluvili. Max k Hitlerovi nechová sympatie, doufám. Přemýšlela jsi o tom?“

Isabelle si založila ruce. Najednou na ni stěny té hezké místnosti padaly. Jsou v tomhle křídle zámku jen samy dvě?

„Chce se zachovat správně.“

„Co tím myslíš?“

„Není to pro něj jednoduché. On musí myslet hlavně na rodinu, domov je pro něj nejpřednější. Nechce uškodit vesnici, lidem, kteří tu pracují – vždyť jen díky nacistům mají práci a můžou si zachovat ekonomickou stabilitu.“

„Prý se neangažuje tolik, jak by měl.“

Isabelle sklopila oči k dřevěné podlaze a špičkou lodičky objela kraj světle růžového koberce. „Asi bychom tu neměly být.“

„Nesmysl,“ opáčila Virginia. „Nemůžeš to brát na lehkou váhu, tohle je vážná věc.“

„Však já vím.“ Isabelle měla najednou divný pocit. Ještě nikdy se s Virginií nepohádaly. „Max jen zvažuje všechny možnosti, potřebuje se dozvědět co nejvíc. Říkal, že nacisti by konečně mohli všechno změnit. Protože jeho vlast to potřebuje.“

„Až dostanou Maxe, možná budou chtít i tebe,“ prohlásila Virginia.

Isabelle se křečovitě usmála. „Max by nikdy nedovolil, aby se mi něco stalo. A vůbec, jsem Francouzka.“

Virginia napřáhla ruku se vztyčeným prstem. „Když budou mít podezření, že máš jiný názor a že bys mohla mít vliv na Maxe, opravdu bys mohla být v nebezpečí. Nezapomeň, svoboda projevu je v téhle zemi absolutně nepřípustná. A stěny mají uši. Podle toho, co jsem se dočetla.“

„Nemyslím si, že by Maxovi něco hrozilo,“ namítla Isabelle. „Rodina je u něj na prvním místě a také všichni ti lidé, kterým dává práci. Má upřímnou starost o budoucnost své vlasti, to je všechno. Nikdy by se nenechal zatáhnout do něčeho pochybného.“

Virginia naklonila hlavu. „Pochopitelně. Ale tušíš, jak se zachová, až… k něčemu dojde?“

„Prý jsou to jen fámy.“

Virginia zavrtěla hlavou. „Ti důstojníci vykládali, že Max pojede na nějaký ples do Berlína.“

Isabelle se kousla do rtu. Ovšemže to věděla. Pozval ji, aby jela s ním „Ano,“ kývla hlavou.

„Který pořádá…“

„Nacistická strana,“ zašeptala Isabelle ta hrozná slova. „Je to jen ples,“ dodala.

„Ach jo.“ Virginia ji pohladila po paži. „Tohle se mi vůbec nelíbí.“

Isabelle se podívala přítelkyni do očí. „Neboj. Jedno vím jistě. On by nikdy nevystavil nebezpečí někoho, na kom mu záleží.“

Virginia znovu pochybovačně naklonila hlavu.

„Pojď, vrátíme se. Max si už asi říká, kam jsme se poděly,“ řekla Isabelle a tentokrát vzala Virginii za ruku ona. Dobře, že si to vyříkaly. A kupodivu k Maxovi cítila ještě větší důvěru než předtím.

Než znovu vstoupily do rozzářené haly, Virginia se zastavila. Jako by četla Isabelliny myšlenky. „Maxovi možná důvěřuješ,“ zašeptala, „ale důvěřuješ i Hitlerovi?“
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Německo, 2010

 

Anna stoupala za Wilem po zámeckém schodišti – tenhle zámek byl patrně zrenovován zcela nedávno. Viděla, že jeho klasicky krásná tvář je zachmuřená, ale nahoře se zastavil a obrátil se k ní s tím zvláštním, skoro klukovským úsměvem. Otevřel dveře a dal jí přednost. Jeho galantní chování ji pokaždé znovu překvapilo.

Mramorové schodiště se sloupovím působilo impozantně.

„Vítejte na zámku Beringer,“ pronesl Wil.

„Děkuji,“ řekla vyrovnaně, tedy alespoň se o to snažila.

„Udělali z toho hotel, je tu celkem dvě stě pokojů,“ poznamenal Wil. „A také tři restaurace a zimní zahrada. Specializují se tu na svatby, ale já myslím, že pro dnešní večer si vystačíme s večeří,“ zažertoval, přesto Anna v jeho hlase zaregistrovala vážný tón.

Na prahu honosné vstupní haly se Anna zarazila, oslněna rozměry tohoto prostoru, impozantním schodištěm, blyštivou mramorovou podlahou a kaskádami květů v obrovských vázách.

„To je tak…“ Nevěděla, jak to vyjádřit. Přes všechnu nádheru jí tu něco nesedělo. Přeplácané? Neubránila se pocitu, že všechno je tu jen na odiv. Když se nad tím zamyslela, na Siegelu se jí líbilo víc.

„Já vím,“ přitakal Wil a tiše za sebou zavřel vstupní dveře. Z restaurace sem doléhaly hlasy hostů. „Při pohledu zvenku si umím představit, jak to asi vypadalo tenkrát, i když tam stojí luxusní káry a všude jsou vlajky cizích států. Ale vevnitř… je to katastrofa…“ Hlas mu odezněl do ztracena.

„To mě moc mrzí,“ hlesla Anna.

„Tudy se jde do restaurace. I když musím přiznat, že kvůli jídlu bych vás sem nezval. Tak se na mě prosím vás nezlobte.“ Fádní tmavý koberec, pestré květiny na dekorativních sloupcích a nemoderní stoly s bílými ubrusy, to vše navozovalo atmosféru úplně jiné doby.

„Je to velmi…“

Wilova tvář se znovu rozzářila tím chlapeckým úsměvem. „To je v pořádku, Anno. Nemusíme si na nic hrát. Je to nevkusné. Ohavné. Prostě kýč.“

Anna zaznamenala jeho úsměv a také se usmála. V té chvíli její představivost jela na plné obrátky. Jak asi musel být ten sál nádherný. Dokázala si představit krásné dřevěné podlahy, méně nabubřelou výzdobu. Kouzlo starých časů. Přesně to schází.

Během večeře se utvrdila v přesvědčení, že se nemýlila. Pečený okoun nechutnal zle, ale opět: jídlo bylo fádní a bez špetky kreativity.

Nechtěla Wila nutit, aby se jí svěřoval o minulosti, o své rodině, o tom, proč zámek dopadl tak, jak dopadl. Tušila, že všechny ty věci ho hluboce zraňují. Možná o tom jednou sám začne. Ovšemže ji to zajímalo, ale záleží na tom, jestli se z nich stanou přátelé. Propána, na co to zase myslí? Jednou musí odjet zpátky domů. Anna věděla, že je nulová šance, že by se zase mohli vidět. Zavrtěla hlavou nad vlastní pošetilostí.

„Na rande bych sem žádnou nepozval,“ zavtipkoval Wil.

„Ještěže tohle není rande.“ Nabízený zákusek odmítla. Po večeři si dali kávu, a když ji číšník donesl, Wil se pohodlně opřel. „Ale chtěl jsem, abyste to viděla.“

„Abych věděla, že může být ještě hůř?“ zasmála se.

Povytáhl obočí. „Přesně tak. I když existuje ještě jeden důvod. Chtěl bych vám něco ukázat. Ale napřed bych se rád na něco zeptal.“

Byla zvědavá.

„Čím se vlastně ve Spojených státech živíte?“

Anna se usmála. „V San Francisku máme italské bistro. S mou obchodní partnerkou Cass.“

„Vy umíte vařit?“ Anna přitakala.

„Pak se tedy upřímně omlouvám.“

„Za co?“

„Za to, že jsem vás sem vzal! Kdybych to byl věděl, rozhodně bych vás nevystavil takovému utrpení ze zdejšího jídla.“

„No, je to zajímavá zkušenost,“ ušklíbla se Anna. „Berme to jako průzkum trhu.“

„Víte, co mi tady strašně vadí? Jak se ty závěsy tlučou s barvou koberce a kytky vypadají jako ze smuteční síně. A nechtějte, abych začal vyprávět, co tady mají za personál.“ Wil směšně napodobil prkenného číšníka.

Anna se uchechtla. „To já, kdyby mi ten zámek patřil…“

„Povídejte, přehánějte.“ Napjatě naslouchal a znovu se rošťácky usmál.

„Nejdřív bych vyházela všechny zaměstnance, to především.“

„To dá rozum.“

„Pak bych strhala všechny koberce a naházela je do řeky.“

„Vynikající plán,“ zachechtal se Wil. „Já bych je upálil na hranici.“

„Třeba by se dal zámek uvést do původního stavu, aby to vypadalo jako na Siegelu. Vytrháme podlahu a budeme hledat ztracené prsteny,“ zasnila se Anna.

Wil odložil šálek. „Na zítřek jsem domluvil stavební firmu. Až přijedou na Siegel, řeknu, že máme problémy s podlahou, to by mělo jako vysvětlení stačit. Počkáme, až odstraní linoleum a pak je pošlu pryč.“

„Až zjistí, že s podlahou nic není.“

„Tak nějak,“ zabručel Wil.

„Díky.“ Anna se napřímila.

Číšník přinesl účet a Wil s ním promluvil německy, načež mladík přikývl a krátce po jeho odchodu se u jejich stolu objevil starší vrchní. Wil ho představil Anně a s omluvou se s mužem pustil německy do hovoru. Starý pán Wila několikrát přátelsky poplácal po zádech.

Když i tento číšník odešel, Wil se naklonil k Anně. „Máme štěstí,“ zašeptal. „Pojďte se mnou.“

Vedl ji po schodech nahoru a Anna se raději zdržela komentářů o moderním železném zábradlí, které se sem vůbec nehodilo, nemluvě o tmavomodrých kobercích s ohavnými zlatými iniciálami a příšerném mosazném lustru.

Wil se zastavil u prvních dveří a odemkl je klíčem, který odkudsi vykouzlil. Otevřel a podržel jí dveře.

Kdysi to možná byla nádherná komnata, ale současné zařízení působilo nemístně nabubřele – nevkusné umělé květiny, dýhovaný konferenční stolek, humpolácký psací stůl a předimenzované hotelové lůžko.

Wil vytáhl z kapsy pláště obálku a podal ji Anně. Mlčky ji obrátila a roztrhla papír prsty. A pak jen užasle zírala na fotografii, kterou našla uvnitř.

Na snímku viděla, jak pokoj vypadal kdysi. Patřil ženě. Na malířském stojanu zacákaném od barev stál nedokončený obraz stromu s houpačkou zavěšenou na větvi. Přes opěradlo lenošky leželo nějaké dámské prádlo, skoro jako by je tam někdo umístil z estetických důvodů.

V popředí byla vidět sloupková postel s nebesy a spoustou polštářků, na podlaze před postelí se povalovalo několik párů bot. Dřevěnou podlahu zakrýval koberec s krásným vzorem – úplně jiný než tlustý koberec pod Anninýma nohama.

Obrátila se k Wilovi s němou otázkou v očích.

„Byl to pokoj mé matky.“ Opětoval její pohled, ale nakonec odvrátil oči.

„Po pádu železné opony jsme měli možnost Beringer koupit.“

„Ano?“

„Můj dědeček se znal s Maxem, vaším dědou. Vyrůstali spolu. A bývali dobrými přáteli. Děda byl úspěšný chirurg v Berlíně a věděl, že i Maxovi se v Americe daří. Velice toužil zámek opravit, ale potřeboval někoho, kdo by byl stejně zapálený jako on, někoho, kdo by byl ochotný pracovat pro obec, pro lidi, kdo tohle všechno důvěrně znal a měl o to upřímný zájem. Max by určitě dokázal sehnat finance na rekonstrukci zámků i na obnovu vesnic. A i kdyby si potom Siegel nechtěl nechat, mohl ho prodat. Jenomže Max to odmítl. S Německem už nechtěl mít nic společného.“

Odmlčel se. „Proto vám teď pomáhám, Anno. To je ten důvod. Člověk občas potřebuje vědět, že existují lidé, kterým na něčem opravdu záleží, kteří se dokážou nadchnout pro společnou věc. Potřebuje někoho, koho zná celý život a ví, že se na něj může spolehnout. Maxovo odmítnutí dědu hrozně zklamalo. Šlo o mnohem víc než jen o domy, ve kterých vyrůstali. Měl pocit, že se v Maxovi spletl. Protože si myslel, že je to přítel.“

„A nemohl si dědeček najít jiné investory?“

„Společnost, která Siegel získala, nabídla přemrštěnou částku, podobně jako hotelový řetězec, co koupil tenhle zámek. Dědeček byl v časové tísni a hlavně se mu nedostávalo financí.“

Anna se prudce nadechla.

„Max byl právoplatným dědicem Siegelu,“ pokračoval Wil. „Dědeček ani lidé z vesnice nedokázali pochopit, že zámek je mu úplně lhostejný.“

Anna se obrátila k oknu. Proč Max udělal za minulostí tlustou čáru? Jak mohl všechno opustit? Rodinu, vlast, všechno, co mu bylo nejdražší? Dočká se Anna někdy odpovědi?

„Možná mu nebyl lhostejný. Možná pro něj znamenal víc, než dokázal snést,“ zašeptala. „Tolik, že o tom nedokázal už nikdy mluvit.“

„To si nedokážu představit.“

„Co tím chcete říct?“

„Co myslíte, že tím chci říct?“

„Prosím, nehrajte si se slovíčky.“

„Nic takového.“

Anna se na něj podívala. „Možná měl opravdu důvod. I když netušíme jaký.“ Oba chvíli mlčeli.

„Kdyby se Max vrátil, třeba jen jedinkrát – kdyby si s dědou promluvil a vysvětlil mu, proč mu nemůže pomoci, dal mu najevo, že mu to není jedno, děda by to pochopil. Ale nestalo se tak. A děda poslední roky života strávil marným bojem proti téhle katastrofě,“ rozmáchl se kolem.

„Zůstal na to sám. A pak už bylo příliš pozdě. Nakonec mu to zlomilo srdce.“

Anna nabrala dech. „Chápu. Cítím s vaším dědečkem a dobře vím, jak to muselo být těžké. Ale také znám Maxe. Určitě musel mít závažný důvod.“ Hlas se jí zlomil.

„V tom případě doufám, že to byl zatraceně pádný důvod.“ Anně se sevřel žaludek. Hovorům o minulosti se Max za každou cenu vyhýbal. Ale Anna byla v hloubi srdce přesvědčena, že její dědeček je čestný a poctivý člověk. Jediný z rodiny, který ji neopustil. Že by odmítl nejlepšího přítele, když potřeboval pomoc, to se Maxovi nepodobalo. Musí v tom být něco víc – jenže jak to má Anna zjistit?

„Chtěl jsem, abyste věděla co a jak. To je všechno,“ ozval se Wil. Otevřel dveře a ustoupil stranou, aby mohla vyjít.

Prošla kolem něho, paže pevně přitisknuté k tělu. „Velice si cením vaší pomoci.“

Pak Anna vrátila Wilovi fotografii. Vzal si ji, ale neřekl nic a na schodech jí dal přednost.

 

 

Nazítří odpoledne Anna znovu stála uprostřed ložnice na Siegelu, tentokrát na obnažených prknech. Wil vyprovodil dělníky z domu, a když se vrátil, Anna už škrábala nánosy špíny na podlaze a hledala rýhy, které by mohly prozradit místo úkrytu. Opřel se o veřeje a chvíli ji pozoroval.

„Jak se má dneska dědeček?“ zeptal se.

Anna si utřela špinavé ruce do starých džín, ke kterým si vzala černý pulovr.

„Operace proběhla v pořádku, díky,“ odpověděla. „Byl ještě pod sedativy, když jsme si volali, ale na bolesti si nestěžoval.“

Rozvážně naklonil hlavu. „Zřejmě nechce nikoho obtěžovat. Je to asi skromný člověk.“

„To máte pravdu,“ zasmála se Anna. „Proto také --“ zarazila se. Nechtěla se pouštět do hlubšího rozboru.

„Tak. Kde začneme?“ zeptal se Wil.

Anna se zamračila na stará prkna. „Nemám absolutně tušení.“

 

 

Zámek Siegel, Vánoce 1934

 

Na Štědrý den bylo na Siegelu už od rána rušno. Isabelle si raději ani nepředstavovala, v kolik muselo vstávat služebnictvo. Když vešla do jídelny na snídani, naskytl se jí snad nejkrásnější výjev v životě. Na obřím mahagonovém stole stála úplná vesnice z perníkových domečků ozdobených pestrobarevnou polevou a cukrovím. Stříbrné podnosy a mísy byly dekorované větvičkami cesmíny a břečťanu.

Po včerejším večeru Isabelle spala jen pár hodin, většinu noci probděla a myslela na politiku v Německu. Na Maxe. Nacismus. Copak Max opravdu Hitlerovi věří? Nebo se zkrátka a prostě snaží zachovat se tak, aby prospěl své vlasti? A jestli se Max bude naplno angažovat se všemi důsledky, co si ona počne?

Zamířila k příborníku, kde už byl přichystaný komínek talířů z rodinného vánočního servisu. Půvabná kvítka se proplétala s veselými červenými stužkami. Ramenem mimoděk zavadila o Maxova komorníka Hanse. Německy se jí omluvil a ustoupil, nicméně Isabelle trvala na tom, že musí jít na řadu jako první. Hans uctivě přikývl, sklopil modré oči k podlaze a poslechl.

Podle tradice se v tento den služebnictvo těšilo zvláštním výsadám. Každý dostal osobní dárek a k tomu krabici s perníčky, cukrovím a čokoládovými figurkami. Etiketa šla dnes stranou, i když jen na pár hodin. Domácí personál se nenuceně bavil s rodinou a ostatními hosty a jídelnou vládla uvolněná, přímo družná atmosféra.

„Tohle musíš ochutnat.“ Za jejími zády se vynořil Max a podával jí talířek vánočního cukroví. Anna si ani nemohla vybrat. Byly tu čokoládové věnečky, vánoční punčochy, ba i vánoční dárek převázaný malinkou stužkou. Isabelle si nakonec jeden kousek vzala a pak se zarazila.

„Není to k snídani příliš velký rozmar?“ zaculila se.

„Co tě nemá!“ vpadla mezi ně Virginia. Zelené šaty z hedvábí, které si na dnes vybrala, kopírovaly její půvabné křivky.

„Co může být lepší než čokoláda?“

Isabelle se zasmála a vložila si tu laskominu do úst. Pak vzala Maxe za ruku a odvedla ho velkými dveřmi do jídelny.

„Tahle věcička se mi z celého domu líbí nejvíc,“ kývla hlavou ke stolku u stěny. Stál tam miniaturní vánoční triptych s výjevem z Betléma, osvětlený svíčkou na stolku.

„To teprve počkej, až večer uvidíš kostel,“ sliboval Max. Sklonil se k ní, políbil ji na tvář a ještě chvíli se pozdržel prsty na její hebké pokožce.

Odpoledne se všichni slavnostně oblékli, nasoukali se do kožichů, vzali si palčáky a čepice a šály, aby je nezáblo v mrazivém počasí. Už ráno ve sněhu vyhrabali cestičku podél silnice do vesnice, aby se navečer všichni – rodina Albrechtů i veškeré služebnictvo – mohli vydat pěšky do kostela. Isabelle se držela Maxe pevně za ruku, z druhé strany šla Virginia a živě se bavila s Didim a Joem, až se jejich bujný smích rozléhal široko daleko nad zmrzlou krajinou.

„Naši jsou ohromně rádi, že jsme se potkali,“ prohodil Max tiše do hlasitého hovoru ostatních.

Isabelle cítila, jak se jí tělem rozlévá teplo. Bylo úplně jedno, jestli ji zábl sníh. Položila mu hlavu na rameno a oba se naráz usmáli.

Na náměstí před kostelem už bylo rušno. Lidé z vesnice přišli vybaveni lucernami, neboť bylo po čtvrté a už se stmívalo. Vesničané si s Maxem potřásali rukama, a když jim představil Isabelle, věděla, že jejich zájem je upřímný, i když mluvili německy a ona nedokázala porozumět ani slovu.

Po celou dobu bohoslužby se drželi za ruce. Isabelle dalo dost přemáhání, aby se kolem sebe nerozhlížela s otevřenými ústy. Celý kostel zářil ve svitu ohromné spousty svíček a nesla se tu vůně z vánočních stromků, krátce předtím uřízlých v lese. Před dřevěným betlémem skupinka vesnických dětí předčítala vánoční příběh.

Anna cítila nesmírný pokoj v duši. Všechno se zdálo tak idylické. Tady na venkově jen těžko dokázala myslet na rostoucí nezaměstnanost, na zoufalství obyvatel a jejich bláhovou touhu upínat se k někomu, jako je Hitler. V tuto chvíli všechny tíživé myšlenky pustila z hlavy. Nedokázala si ideu nového Německa spojit s těmito hrdými lidmi a jejich odvěkými tradicemi. Ne, dnes se takovými úvahami zabývat nebude.

Když mše skončila, Max s rodinou si ještě srdečně popřáli hezké svátky s vesničany a pak už byl čas vrátit se zpátky na zámek.

„Tohle je nejhezčí chvíle z celého dne,“ prohlásil Max.

„Když jsem byl malý, věřil jsem, že je to noc plná kouzel.“

Už z dálky jim vstříc zářila okna zámku, a když vyšli na slavnostně osvětlenou terasu, viděli, že dveře jsou dokořán a ve vstupní hale se shromáždilo služebnictvo.

„Teď se dívej,“ upozornil ji Max a očima provázel otce důstojně kráčejícího ke dveřím do salonu. Tentokrát byly velké bílé dveře zavřené. Mezi shromážděnými se nesl vzrušený šepot.

Maxův otec se obrátil k přítomným a německy pronesl krátkou řeč. Isabelle se ohlédla na Maxe a on se na ni usmál, až se mu u očí nadělaly vějířky vrásek. Milovala ten úsměv. Zavládlo hrobové ticho. Po chvíli v pokoji na druhé straně dveří uslyšeli cinkání zvonečků. Všichni tiše naslouchali stříbrným tónům v očekávání dalšího čarovného okamžiku. Když zvonky dozněly, Maxův otec zůstal ještě chvíli stát, pak přistoupil ke dveřím a slavnostně otevřel obě křídla dokořán. Všichni zatajili dech překvapením a radostně se vhrnuli dovnitř.

Uprostřed místnosti zářil veliký vánoční strom, téměř se dotýkal stropu. Hezký smrček Maxova matka s Naďou zdobily celé odpoledne. Stromek byl ověšen zlatými, stříbrnými, červenými i modrými vánočními koulemi a mezi nimi se houpaly ozdoby v podobě andělů, z větví visely kaskády stříbrných řetězů házejících odlesky ve svitu svíček. A na samém vršku se blyštila vánoční hvězda.

Maxova matka se posadila ke klavíru a spustila Tichou noc. Vzrušený šepot utichl a všichni se dali do radostného zpěvu.

Pak rozsvítili lustry nad velkým stolem prohýbajícím se pod hromadou dárků. Isabelle zahlédla dva nové bicykly, na druhém konci čekaly sáňky svítící novotou a hned vedle zbrusu nové lyže.

Čas ubíhal a Isabelle si v duchu říkala, že tak nádherný večer snad nikdy nezažila – natož takové Vánoce. Po nadílce se pánové odebrali do kuřáckého salonku. Isabelle zůstala v salonu a přisedla si na pohovku k Nadě. Mladá žena se zachmuřeným výrazem zírala na stromeček.

Naďa považovala společenskou zábavu za marnění času, pokud k tomu nebyl pádný důvod. Isabelle věděla, že ji Naďa nakonec začala akceptovat, i když trochu zdráhavě, a jejich vzájemný vztah by se dal nazvat jakýmsi příměřím. Nevedly spolu dlouhé hovory, vlastně se ani moc nebavily, ale jednou u večeře se Naďa usmála poznámce, kterou Isabelle pronesla o Maxovi. Isabelle jí úsměv hned vrátila a Naďa se vůbec nemračila.

„Musím říct,“ prohodila Naďa, „že Maxe nechápu.“

„Jak to?“

„Vážně nechápu. Jestli chce Max podpořit Hitlera, tak proč to prostě neudělá?“

„Asi to není tak jednoduché,“ zamyslela se Isabelle. Naďa vypjala záda. „Ale ano, je.“

„Jenže…“ Všechno přece není jen černobílé, pomyslila si Isabelle.

„Má strach,“ prohlásila Naďa.

Isabelle pečlivě volila slova: „Domnívám se, že si chce vytvořit ucelenou představu, než se rozhodne.“

Naďa na ni pohlédla s výrazem, kterému Isabelle nerozuměla. „Možná, ale když jde o tak vážnou a nevyhnutelnou změnu, pochybnosti musí jít stranou. Člověk se s tím musí poprat, postavit se k tomu čelem. Max konečně musí zaujmout nějaké stanovisko.“

Jistě, ovšem v případě nacismu jsou pochyby na místě.

„Možná, ale tahle zásada nemusí platit vždycky.“

„Platí to i v případě vašeho vztahu? Bojíš se projevit svůj názor?“ opáčila Naďa mrazivě.

„To je přece něco jiného,“ namítla Isabelle. Znepokojilo ji to. Maxova sestra trefila do živého, jako už víckrát předtím. Anna se rozhodla neustupovat.

„Myslím, tedy doufám…“ Nedopověděla větu. Co to vlastně vykládá? Musí se mít na pozoru. „Věřím, že Max se zachová tak, aby prospěl své vlasti,“ řekla nakonec. Znělo to příliš vágně. Takhle to říci nechtěla. Isabelle si najednou uvědomila obludnost situace, ve které se německý národ nacházel.

„Nezní to moc přesvědčivě,“ prohodila Naďa věcně.

Isabelle se teď na ni dívala docela jinýma očima. Možná že za tím chladným, aseptickým zevnějškem Naďa skrývá pravé pohnutky. Isabelle rozvažovala slova.

„Vím určitě, že touží po změně k lepšímu, Naďo. Nesnese pohled na lidské utrpení, chce, aby v jeho vlasti zavládl blahobyt. Ale záleží také na tom, jakými prostředky toho lze dosáhnout, ne? Musí existovat způsob, který nepřivodí utrpení jiným.“

„Někdy je třeba něco obětovat,“ prohlásila Naďa napruženě.

Isabelle poznala, že se ve svém odhadu nemýlila. Zatímco Max o všem důkladně přemýšlel, Naďa všechno viděla jen černobíle.

„Ale souhlasíš snad, že je odsouzeníhodné dopouštět se zvěrstev.“ Isabelle sotva šeptala, a i kdyby tu byly samy, Naďa by ji sotva slyšela.

Ale druhá dívka slyšela dobře. „Tohle nemůžeš pochopit. Nejsi Němka,“ ucedila.

Isabelle se zprudka nadechla. „Fajn. Nejsem Němka, tím si můžeš být jistá,“ opáčila. „Ale miluji tvého bratra.“

Naďa sebou trhla. „Potom mu tedy připomeň, ať si dává pozor,“ řekla ledovým hlasem. „Kdyby se mu něco stalo, byla by to pro naši rodinu i vesnici obrovská ztráta.“

Isabelle se udělalo mdlo. Najednou tu bylo moc horko. Zvedla hlavu a zahlédla Virginii na pohovce u stromečku, jak se baví s hosty. Isabelle se lehce dotkla Nadiny paže, zvedla se z pohovky a prohlásila, že si jde pro něco studeného k pití.

Virginia si okamžitě všimla, jak je Isabelle bledá. Vstala.

„Unavená, drahoušku?“

„Asi půjdu nahoru,“ vypravila ze sebe Isabelle. Dneska se musí vyspat.

Jakmile vstoupila na první schod, vyšli z kuřáckého salonku muži s Maxem v čele.

„Isabelle?“ zavolal. „Miláčku!“ Slyšela ho jakoby z velké dálky. Isabelle pustila Virginii před sebe.

„Nějak ji to všechno zmohlo,“ oznámila Virginia všem. Její angličtina s americkým přízvukem působila sebejistě a zároveň chlácholivě. „Byl to kouzelný den. Děkujeme.“

„Tak si běž odpočinout, drahá,“ vyzval ji Max a jeho hlas zněl tak důvěrně, tak blízce, až Isabelle láskou usedalo srdce.

„Opatrně do těch schodů,“ slyšela Virginiin hlas. „Člověk nikdy neví, co ho čeká. A nejhorší je, že s tím nic nenaděláme.“ Isabelle následovala Virginii po vyhřáté chodbě do ložnice. Tolik se dnes snažila nepřipouštět si krutou realitu světa, jenomže svět si dokázal najít způsob, jak se jí vetřít do hlavy v nejméně vhodném okamžiku. Isabelle musela myslet na miliony lidí v této zemi, jejichž srdce i duše jsou stejně rozpolcené.
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Zámek Siegel, 2010

 

Anna měla na výběr ze dvou možností, a ani jedna se jí nezamlouvala. Jednak mohla zavolat Maxovi, jestli si přesně pamatuje místo, kam prsten ukryl. Druhou možností bylo vytrhat podlahu v jeho někdejší ložnici. Volat Maxovi nemělo smysl; teď určitě spí. Už po milionté se Anna proklínala, proč jen z dědečka nevymámila víc informací. A pokud jde o tu druhou možnost – dům jí nepatří, nemůže ho ničit. Odstranit prkna by trvalo celé hodiny. Je to nad její síly a dost možná i nad Wilovy.

Wil se zatím přehraboval v lepenkové krabici, kterou donesl po odchodu dělníků. Ti předtím strhali linoleum, prohlédli podlahu a oznámili Wilovi a Anně, že nejeví žádné známky poškození.

„Tak, Anno,“ prohlásil, „s chutí do díla.“

Anna zvedla hlavu a neubránila se úsměvu. Wil vytahoval nářadí jedno po druhém a nad každým přemítavě vraštil čelo. Bylo to tak komické, že se Anna musela kousnout do rtu.

„Od známého jsem si půjčil pár věciček.“

„Šikula,“ dobírala si ho.

Wil dále z bedny vytáhl ochranné rukavice, tesařské kladivo a černou škatulku.

„Skener,“ poznamenal okouzleně.

„Co chcete skenovat?“

„To je detektor kovů a kabelů. Dá se s ním zjistit, kudy pod podlahou vedou trubky a elektrické vedení.“ Spokojeně se usmál.

„Jasně.“

Vytáhl kladivo a rozmáchl se. „A tohle.“

„Výborně.“

Vylovil z bedny páčidlo. „Sochor.“

„Vidím, že se docela vyznáte v těch… věcech.“ Anně zacukaly rty.

Wil se zarazil a pohlédl na ni. „Nejsem takové nemehlo, jak si myslíte.“

Anna se uchechtla. „To vám věřím, pane údržbáři. Tak odkud začneme?“

„Jak vidíte, já přinesl nářadí. Na vás je, abyste byla mozkem celé operace.“

Anna netušila, kde začít. Prohlížela si podlahu, ale ta nic neprozrazovala ani náznakem.

„Takže,“ zamyslela se. „Jestliže Max nevyřízl do podlahy otvor, což jak vidno neudělal, pak možná prsten ukryl na nejdostupnějším místě.“

„Geniální,“ prohlásil Wil. „Ještě že vás mám.“ Opřel se o okno polepené starými novinami a v měkkém světle pronikajícím horními tabulkami se jeho tvář zdála doslova líbezná.

„No,“ pokračovala Anna a snažila se nedat najevo své okouzlení. Snad si toho nevšiml – nebo se tak postavil

schválně? Teď je čeká práce. Anna pomalu přecházela po místnosti s očima přilepenýma k prknům. „Můžeme zkusit nějaké kratší prkno. Vidíte?“ Zastavila se ve středu místnosti. „Některá prkna mají poloviční délku. Řekla bych, že si Max vybral některé z těch kratších.“

„A předpokládám, že uprostřed byl koberec. Takže začneme někde zkraje.“

Wil přejel skenerem nad kratším prknem. Z přístroje se neozval žádný zvuk.

„Tady můžeme začít. Škoda rozřezávat tak pěkné dřevo,“ řekla Anna. „A ještě jedna věc.“

Wil ustal ve své činnosti a zůstal stát se sochorem v ruce.

„Jen jedna?“ V očích měl zase ten potměšilý výraz.

Anna přistoupila k oknu. Co bude pak, až ten prsten najdou – jestli ho najdou? Max bude šťastný, jenomže tady ve vesnici zůstane všechno jako dřív. Skličovalo ji pomyšlení, v jakém stavu se tohle místo nacházelo. Ale co může dělat?

„Tak povídejte,“ vybídl ji.

„Ale nic. Asi jsem přecitlivělá z té Maxovy nehody. Dělá mi to starosti.“ Anna mluvila spíš k sobě. „Dejte se do toho. Promiňte, že jsem vás zdržela.“

„Ale no tak, jen mi to řekněte.“ Anna zavrtěla hlavou.

„O co jde?“

Anna se dívala ven na zpustlou zahradu. „Zdá se mi to všechno beznadějné. Zámek nevydrží v tomhle stavu navěky. Nakonec se rozpadne a nezbude nic než…“

„Ruiny,“ dopověděl Wil. Stál těsně za ní.

Anna kývla. „Ještě není pozdě ho zachránit, ale za pár let možná ano. A za pár let tu možná nebude ani Max. Takže…“

„Rozumím.“ Odložil páčidlo na zem. „Vím, že je to těžké, ale doporučil bych vám neztrácet čas pokusy zachránit minulost – s tím nic nenaděláte. Kdyby existovala nějaká možnost, můj děda by se o to určitě pokusil. Jenže neuspěl. Viděl jsem, jako ho to na sklonku života ničilo. Nechci, aby se totéž stalo i vám.“

Anna těžce vzdychla. „Nevím, jestli to zvládnu.“

„Anno,“ řekl, „co kdybychom zkusili najít ten prsten? Pak vám budu vyprávět o zámku, jestli chcete, ale musíte to brát realisticky.“

Anna se schoulila do sebe. Co na to říci? Realističtější už být nemůže. Co se to s ní děje? Kde se v ní bere ten neklid? Musí se soustředit na svůj cíl a to ona vždycky uměla. V životě ji už potkaly lecjaké strázně.

Vyměnili si pohledy a Wil znovu sklopil oči k podlaze. Sochorem vypáčil krátké prkno. Šlo to snadno. Anna stála hned za ním a zvědavě si prohlížela zaprášené místo pod podlahou. V tu chvíli ji ovládl zvláštní pocit a hlavou jí probleskla myšlenka:

Tohle býval Maxův pokoj.

Kolik tajemství, kolik vzpomínek se skrývá v tom úzkém obdélníku pokrytém prachem? Kolikrát za uplynulých sedmdesát let Max zavřel víčka a snil právě o tomto pokoji? Nikdy se sem nevrátí. Nikdy už ho neuvidí. Měl příležitost, ale nevyužil ji. Život, jaký plánoval, a život, jaký pak prožil, nemohly být rozdílnější. Rozhodl se nikdy nevrátit. Byla to jeho volba. Proč? Čeho doopravdy tak litoval?

Maxovo dětství skončilo náhle a nenávratně. A hleďte na tohle všechno! Hleďte na tento zámek dýchající historií, svědka minulých časů. Co bylo příčinou toho, že se dědeček rozhodl odejít a nikdy se nevrátit, co ho přinutilo otočit se zády ke všemu a ke všem? Co se tehdy stalo – a proč se to stalo?

„Je vám dobře?“

„Jo, dobrý,“ zašeptala Anna. Postavila se čelem do místnosti.

„Asi bychom měli pokračovat.“ Wil se přesunul k dalšímu prknu a zkontroloval ho detektorem.

Po několika dalších pokusech přidřepl na paty, jako by od Anny očekával radu co dál. Jedním si byla naprosto jistá – bez prstenu neodejde. Na druhou stranu si uvědomovala, že marní Wilův drahocenný čas.

„Nechci vás zdržovat celý den,“ prohlásila a její slova, vyslovená skoro něžně, na okamžik ustrnula v prostoru. Znovu se jí zmocnil ten zvláštní pocit: jako by v tom nehybném tichu zůstaly zakleté všechny vzpomínky starého domu a přetrvaly až do dnešního dne, podobné neviditelným duchům. Snad je to tím pocitem prázdnoty domu daleko od lidí uprostřed šeptajících lesů. Proč má pocit, že se k něčemu schyluje?

Ten starý dům na něco čeká. Na někoho. Čeká na ni, uvědomila si s úžasem.

„Vůbec nezdržujete,“ zavrtěl Wil hlavou. „Pokračujme.“ Anna kývla. „Tak díky.“

„Není zač. Jsem ve svém živlu,“ usmál se bezelstně a znovu vzal do ruky detektor. Brzy už byli v polovině místnosti. Postupně se dostali do tempa a šlo jim to od ruky. Wil vždy odkryl část podlahy a ona prozkoumala, zda se pod ní něco neukrývá.

Čas letěl jako voda. Po podlaze se rozběhly dlouhé stíny a teprve tehdy si Anna uvědomila, že slunce se posunulo nízko nad obzor. Byla tak zabraná do práce, že neviděla, neslyšela. A bylo štěstí, že stejně zaujatě vypadal i Wil. Ani jednou si nepostěžoval, že už je pozdě nebo že Max prsten tak dobře schoval, že ho nikdy nenajdou, nebo už ho někdo našel před nimi.

Bylo krátce po čtvrté. Wil si sedl na paty a tiše řekl: „Anno.“ Skláněla se nad otvorem v podlaze, který odkryli. Už chtěla položit prkno zpátky, ale vtom měla dojem, že něco zahlédla, a začala se přehrabovat v nánosu prachu pod prkny. Jako mnohokrát předtím doufala, že její prsty o něco zavadí, možná nahmatají malou krabičku, ale i tentokrát jí na ruce ulpěl jen šedý prach.

Uslyšela Wilův hlas a zvedla hlavu. Beze slova vstala a zamířila k němu.

„Tohle je na vás, Anno.“ Posunul se, aby měla přístup k místu, kde vypáčil poslední prkno.

Byla tam! Malá hranatá krabička potažená sametem, kdysi možná tmavě modrým, dnes už věkem a prachem vybledlým. Látka byla místy prošoupaná a někde prosvítalo světlé tvrdé dřevo.

Anna pomalu sáhla do štěrbiny. Ruce se jí netřásly, ale srdce se jí roztančilo v melodii prastaré písně, která s ní neměla nic společného nic, zato s Maxem a milovanou dívkou měla společného všechno.

 

 

Zámek Siegel, Vánoce 1934

 

Ráno po Štědrém dni stáli Max s Isabelle v jídelně u stolu se stříbrnými podnosy a vybírali si snídani.

„Co máš dneska v plánu?“ zeptal se Max.

Isabelle se usmála. „Co mám v plánu? Proč? Myslela jsem, že si můžu dělat, co chci,“ zasmála se.

„Stalo se včera něco?“ Max stál tak blízko, že kdyby trochu naklonila hlavu, mohla si ji opřít o jeho rameno.

O nepříjemném rozhovoru s Naďou se mu svěřovat nechtěla. „Asi toho vzrušení na mě bylo moc.“

Mlčel a Isabelle poznala, že se nenechal ošálit. Přesto změnil téma. „Uvědomil jsem si,“ přiznal omluvně, „že se ti příliš nevěnuji. Hleděl jsem si sám sebe. Promiň mi to.“

„Ale ty blázínku,“ zasmála se Isabelle. „Vždyť se tady mám báječně.“

„Po snídani bych tě rád vzal na projížďku na saních. Jen my dva. Co tomu říkáš?“

Jako by jí nabídl cestu aeroplánem na francouzskou Riviéru.

„Že to zní úžasně!“ prohlásila a nenamáhala se zakrýt úsměv. O hodinu později jí služka pomohla nazout „sloní tlapy“ a pak ruku v ruce vyšli s Maxem na terasu. Pod schody už čekaly zapřažené saně. Nad krajinou leželo ticho, sněhová pokrývka se oslnivě třpytila pod průzračně modrým nebem. Isabelle se uvelebila vedle Maxe, zabalená do deky a s teplými palčáky na rukou, a poprvé za celou dobu se cítila naprosto spokojeně. Ta bílá tichá krajina ji naplňovala klidem a mírem.

Max pobídl koně a rozjeli se přes park. Objeli zamrzlé jezero s loďkou zapadanou sněhem, minuli prosklené oranžerie a pokračovali do lesa cestou, po níž se v létě Max projížděl na koni nebo se jen procházel a na které teď saně nechávaly vyjeté koleje v bílém sněhu.

Isabelle si připadala jako v pohádce. Ani by ji nepřekvapilo, kdyby potkali skřítky a víly.

Svěřila se Maxovi se svými úvahami a ten se zasmál.

„S tebou je veselo!“

„Ale určitě nejsem první, koho to napadlo, že ne?“

„To máš pravdu.“ Na malé mýtině zastavil koně. „Pojď, něco ti ukážu.“ Vyskočil ze saní, pomohl jí vystoupit a za loket ji vedl kousek dál mezi stromy.

Zašli hlouběji do lesa a znenadání před jejich očima vyrostla ze sněhu stavba, která z cesty nebyla vidět. Lesní letohrádek s kulatou věží vypadal jako z pohádky bratří Grimmů. Obloukové dveře s černou kovanou klikou byly zdobené dřevořezbami.

„To snad není možné!“ vyjekla Isabelle a rukou v rukavici se dotkla kamenné zdi. „Teď si opravdu připadám jako v pohádce.“

„Postavil ho dědeček,“ řekl. „Pro babičku – celý život ji nesmírně miloval. Byla Angličanka a kdysi se seznámili v Paříži.“

„Ach,“ vydechla Isabelle a obrátila se k Maxovi.

„Příští léto si ji odvezl na Siegel.“ Něžně ji pohladil po hebké tváři. „A přímo na tomto místě ji požádal o ruku. Bez formalit a ceremonií. Nic mu v tom nezabránilo.“

Ani Hitler ne, vzdychla si v duchu Isabelle. Ale hned se na sebe rozzlobila: Proč si musela vzpomenout zrovna teď? Ach, kéž by tu myšlenku mohla vypudit z mysli. Kéž by to byl jen zlý sen, ze kterého se probudí.

Max ji něžně políbil, až se jí podlomila kolena, a přála si, aby nikdy nepřestal.

„Měli bychom se vrátit,“ řekl po chvíli tiše, aby nepokazil kouzelnou chvíli.

Ještě je čeká zpáteční jízda pohádkovou krajinou, pomyslela si s úsměvem na rtech. Den zdaleka nekončí a do konce týdne zbývá ještě pár dní.

„Musíme tam být včas, než kuchařka svolá všechny k obědu úderem gongu,“ vykládal Max a stáhl jí kožešinovou čepici na uši. „Moc se zlobí, když někdo přijde pozdě.“

„Aby ne,“ usmála se Isabelle. „Jedeme! Nemůžeme ji nechat čekat.“

„Škoda,“ zamumlal Max. Vzal ji za ruku a vedl zpátky k saním. „Kéž bychom měli na sebe víc času.“

„Vždyť ještě neodjíždím.“ Isabelle se vyšplhala na sedadlo.

Na Maxovu tvář dopadl zvláštní stín. Možná za to mohlo slunce, které se schovalo za stromy. Ale pak se rozjeli, stín zmizel a slunce na obloze svítilo a všude kolem jen ticho a stromy a – mráz.

 

 

O dva dny později Isabelle vystoupila z Maxovy limuzíny v Berlíně. V Paříži už absolvovala tolik plesů, že by je ani nespočítala, ale žádný jí neutkvěl v paměti – vždycky si tam připadala trochu méněcenná. Ovšem když se ocitla v sále přepychového hotelu Adlon, byla uchvácena. K jejímu vzrušení přispěl i fakt, že Max o něm vyprávěl jako o nejproslulejším z evropských hotelů, to si uvědomovala.

Na ples si pořídila toaletu ze světle růžového hedvábí; šaty měly módní střih s přiléhavým živůtkem a dlouhou splývavou sukní. Když si svlékla kožíšek a Max ji vedl do sálu s rukou na jejích zádech, cítila se na vrcholu blaha.

Slavnostně vyzdobený sál už byl plný lidí, mezi hloučky významných osobností se proplétali zástupci zahraničního tisku. Hosté působili velice kultivovaně a bylo znát, že jsou zvyklí na luxus. Takhle nějak se musela cítit Martha, když se ocitla mezi smetánkou pařížské společnosti, která ji na oko přijala mezi sebe, ale ve skutečnosti k nim nikdy nepatřila.

Max zde byl jako zástupce rodiny Albrechtů. Pozvání sice dostal jeho otec Otto Albrecht jakožto největší majitel půdy v Prusku, ale raději věnoval pozvánku synovi.

Během večera se Max pustil do živé diskuse s americkým novinářem, jenž se neobyčejně zajímal o Maxovy názory na budoucnost země ovládané Hitlerem i Maxovy rodiny. Ani při rozhovoru Max nepustil Isabellinu ruku. Ta si zatím francouzsky vykládala se šaramantním Švýcarem, jenž tu byl také jako dopisovatel. Po večeři podávané u stolu pro dvě stovky hostů si s ním dokonce několikrát zatančila.

Ale jak večer pokračoval, její nálada prudce klesla – až po taneční střevíčky z růžového saténu. Stalo se tak v okamžiku, kdy spatřila Maxe při soustředěném rozhovoru s mužem v nacistické uniformě. Isabelle si všimla, s jakým neobyčejným zájmem Max tomu pánovi naslouchá. A když se jí podařilo upoutat Maxův pohled, rychle odvrátil oči. Nakonec si muži podali ruce a Max řekl důstojníkovi něco v tom smyslu, že se ráno bude hlásit do služby.

Isabelle zamrazilo. Najednou zatoužila jet domů.

 

 

Nazítří ráno se před domem seřadilo služebnictvo do špalíru, aby se s Maxem rozloučilo. Isabelle by se mu nejraději vrhla kolem krku a už ho nepustila, ale nehodilo se, aby dávala najevo své city. Musela sebrat všechny síly, aby se nerozplakala.

Když se v brzkých ranních hodinách vraceli z plesu, Max jí oznámil, že Hitler hodlá znovu zavést všeobecnou brannou povinnost. Je dost možné, že i jeho brzy povolají do povinné vojenské služby.

Ráno si Max o všem promluvil s rodiči. Nesmlouvavě dali najevo, že od něho očekávají vstup do armády. Je to jeho povinnost a oni vědí, že je nezklame a zachová se tak, aby co nejlépe prospěl své vlasti a zajistil prosperitu a blaho rodině i obyvatelům vesnice. A co je hlavní, kladli mu na srdce, jejich vlast je třeba chránit před všemi hrozbami. Max by měl učinit to, co činila dlouhá řada předků před ním včetně otce, jenž bojoval v minulé válce.

Otto Albrecht, vlastník velkého německého území, v tuto chvíli neříkal nic. Elsa jen položila dlaň synovi na rameno a políbila ho na hladkou, dosud mladistvou tvář.

Pak se Max obrátil k Isabelle, aby se s ní formálně rozloučil. Nechtěl tu chvíli protahovat. Rozloučili se už po snídani, když ji dohonil na schodech. Padli si do náruče.

Isabelle po noci strávené na plese skoro nespala, ale když se po rozloučení s Maxem podívala do zrcadla, zíraly na ni velké, doširoka otevřené oči. Vyděšené k smrti.

Teď se k ní Max sklonil a vtiskl jí polibek na tvář. Vdechla důvěrně známou vůni vody po holení, nedokázala se od ní odtrhnout. Zavřela oči.

„Doufám, že se brzy setkáme, má drahá Isabelle,“ řekl. Vzala ho za ruku a naposledy bříšky prstů pohladila teplou dlaň. Zarmouceně sklopila hlavu a nenacházela slova. Proč je loučení tak těžké? Na tuhle otázku nenašla rozumnou odpověď. A nenacházela odpovědi ani na otázky, proč ho miluje, co si teď počne a kdy ho znovu uvidí.

 

 

Berlín 2010

 

Wil zastavil před hotelem a Anna vystoupila. Cesta ze Siegelu rychle uběhla. Anna pevně svírala v rukou malou šperkovnici. Po cestě Wil vedl nezávaznou konverzaci, ale nevyřčená slova mezi nimi visela jako vyhaslá žárovka v té zpustlé zámecké dvoraně. Rozsvítit ji by znamenalo vrhnout na vše světlo – dopovědět věty, vymést smetí zpod koberce, vynést na světlo to, co bylo přítomno pokaždé, když se setkali.

Prosklené otáčecí dveře polykaly a zase vrhaly ven lidi s mapkami v rukou. Turisté v Berlíně.

„Takže už máte, co jste chtěla. Kvůli čemu jste přijela,“ prohodil Wil hlasem o pár tónů hlubším a vypnul motor. Chvíli mlčel. „Anno, vím, že byste ráda o zámku mluvila. Ale raději to nechme být. Vraťte se zpátky ke starému životu a na minulost zapomeňte.“

„To nemůžu.“ Nikdy by ji nenapadlo, že osud starého paláce pro ni bude tak důležitý. Vždycky brala život realisticky, ba často jí vyčítali, že je až příliš praktická. Kdyby se teď vrátila domů, předala Maxovi prsten a žila dál, jako by se nic nestalo, jenom by lhala sama sobě.

Usmíval se na ni očima. „Vraťte se do San Franciska a postarejte se o dědečka. Je to váš domov, nesmíte ho zničit tím, že budete pronásledovat duchy minulosti. Německo nemůžete změnit.“

Anna obracela v dlaních zašlou krabičku s prstenem. Stiskla stříbrný cvoček a víčko s tichým klapnutím odskočilo. Na vybledlé hedvábné podšívce se zaleskl prsten.

Šperk se zdál překvapivě zachovalý. Byl už zašlý věkem, ovšem, ale krásy mu neubylo ani po sedmi desetiletích, kdy se jej nedotkl paprsek světla. Symbol nenaplněného snu. Ale proč? Co se tehdy stalo? Co zabránilo Maxovi zůstat s milovanou ženou, proč má tak hrozné výčitky, z jakého důvodu tajil svou lásku dlouhých sedmdesát let?

Wil s rukou na volantu se zahleděl na kroužek bílého zlata se secesními ornamenty a velkým čirým diamantem.

„Jako pohádka pozpátku,“ zašeptala Anna.

„Myslíte?“ Slyšela v jeho hlase náznak shovívavosti.

„Maxova pohádka. Chtěli spolu žít šťastně, dokud neumřeli, ale z nějakého důvodu jim to nevyšlo. A tak Max začal v Novém světě znovu, vytvořil si nové bylo nebylo.“

Byla ráda, že se Wil nesměje.

„Měla bych jít.“ Anna zaklapla víčko a odepnula si pás.

„Děkuji vám,“ řekla. „Max vám za to bude moc vděčný, to vím určitě.“

„Bylo mi potěšením,“ odpověděl Wil. „Tak zajímavý případ jsem ještě neměl.“

Annu trochu ranil výraz „případ“. Ale hned to pustila z hlavy. „Dám vám adresu, abyste mi mohl poslat účet.“

„Neblázněte.“

Anna se k němu obrátila.

Podíval se jí do očí a zamnul si zarostlou bradu. „Tohle po vás nemůžu chtít.“ Zavrtěl hlavou.

V duchu zaprotestovala. Takhle to nemůže skončit!

„Wile,“ prohlásila. „Nemůžu jet domů a na Siegel zapomenout. Musím něco udělat. A je mi jedno, co si o tom budete myslet.“

„Je to marné. Stejně ničeho nedosáhnete.“

„Já vím, váš dědeček to zkusil a málem na to doplatil. Chápu vás. Jenomže mě by to celý život trápilo.“

„Akorát budete marnit čas.“

„Když jsme jeli zpátky do Berlína, něco mě napadlo.“

Wil jen zavrtěl hlavou, ale Anna si všimla, že se mu po tváři mihl úsměv.

„Každopádně chci zjistit, co se vlastně stalo, proč je zámek a vesnice v tak špatném stavu. A pak bych si chtěla promluvit s majiteli a zkusit je přesvědčit, aby něco podnikli.

Nechci zámek koupit, to ne. Nehodlám jít ve stopách vašeho dědečka, to nemá smysl – ale byl by zločin, kdybych ten dům nechala spadnout.“

„Jak byste to chtěla dokázat? Nemáte německou příslušnost. Nežijete tady.“

„Z jedné čtvrtiny jsem Němka. A tohle místo mě chytilo za srdce.“

Wil se opřel o volant. „Já vím, že už jste to slyšela mockrát, ale když nejste odtud, nikdy doopravdy nepochopíte, co všechno za tím stálo. Naše historie je zatraceně komplikovaná. Nemůžete si sem jen tak přijít a…“

„Někdo se o to musí pokusit!“

„Obviní vás, že strkáte nos do jejich záležitostí. Zámek patří někomu jinému. Vy už s tím nemáte nic společného. Promiňte, že to říkám tak bez obalu. Pusťte to z hlavy, máte svůj vlastní život.“

„Ale jak bych se cítila, kdybych to aspoň nezkusila?“ Wilova tvář potemněla. „Že vy jste chtěla být právnička! Víte, v tomhle oboru je největší umění umět se rozhodnout. Mít odvahu ujmout se předem ztraceného případu. Jak říkám…“

„Jak říkáte, jde o to se rozhodnout. A já se rozhodla.“ Wil povytáhl obočí.

„Nejdřív budu muset podniknout důkladnější… průzkum. Vadilo by vám, kdybychom zůstali v kontaktu pro případ, že bych potřebovala pomoc?“

Wil se uvolněně opřel. „Já vás varoval.“

Annu to trochu mrzelo, ale věděla, že Wila prostě potřebuje. Bez něho se k vlastníkům zámku nedostane.

„Pokud jde o vlastnická práva, ušetřím vám námahu,“ prohodil Wil skoro vesele. „Kdybyste to chtěla vědět, tak zámek patří trustu, jehož jméno vám nic neřekne.“

„Aha.“

Chápala, že Wil nehodlá přihlížet, jak opakuje chyby jeho dědečka. Ovšem kdyby dokázala získat Wila na svou stranu, může jí být velmi užitečný. Přesně takového člověka potřebuje – umí německy, zná místní poměry a ví toho hodně o jejích příbuzných a jejich minulosti. A navíc zastupuje současné majitele.

Vzala za kliku.

„Anno --“ ozval se Wil.

Uchýlila se ke zdvořilostním frázím: „Velice vám děkuji za dnešní pomoc,“ usmála se. „Opravdu si toho cením.“ Podala mu ruku.

Wil těžko skrýval úsměv. „Rádo se stalo,“ opáčil. „Bylo mi potěšením. Přeji příjemný pobyt v San Francisku.“

Anna jen kývla a vystoupila z auta.

 

 

Jakmile dorazila do hotelu, okamžitě se vrhla k telefonu a zavolala Maxovi. Natáhla se na postel se sluchátkem u ucha, a zatímco čekala na spojení, pozorovala protější budovy za oknem – další kanceláře v někdejším východním bloku.

„Holka moje zlatá!“ vydechl Max, když mu oznámila, že prsten našla a má ho u sebe. Podrobnosti vynechala. Vyprávěla, jak stála u okna v jeho ložnici z mládí a dívala se na jezero, tak jako možná on před mnoha lety.

„Mockrát ti děkuju,“ řekl. „Opravdu moc. Ani netušíš, co to pro mě znamená. Až ten prsten znovu uvidím…“

Slyšela únavu v jeho hlase a dělalo jí to starosti. Usoudila, že bude lepší neprozrazovat další plány, dokud o Siegelu nezjistí víc informací.

„Dědečku,“ začala. Poznala, že je opravdu unavený. „Nevadilo by ti, kdybych se tu zdržela o něco déle?“

Max se zasmál. „Naopak, to mě těší. Aspoň si trochu oddechneš od práce.“

„Děkuju!“ Nechtěla ho už déle unavovat.

„O mě je báječně postaráno,“ dodal Max, jako by jí četl myšlenky. „Zasloužíš si dovolenou a teď je na to ideální doba. Tolik let ses o mě starala. Teď jsem v nemocnici a mám tu špičkovou péči. Starají se o mě samé hezké sestřičky.“

Vlastně měl pravdu. Když bude třeba, může Anna sednout na první letadlo a v San Francisku je jako na koni.

Ale nejde jen o minulost. Chtěla poznat vlastní kořeny i budoucnost. Objevit všechnu tu krásu. A především jí záleželo na lidech: musí zjistit, je-li v jejích silách navrátit zámek i vesnici k životu, aby se tam lidé rádi vraceli. Vždyť je to sotva hodinku cesty od jednoho z největších velkoměst Evropy. Určitě se dá něco podniknout. Kdyby dokázala najít investory, někoho, kdo by se přimluvil u majitelů…

„Že ty něco kuješ?“ pronikl do jejích myšlenek Maxův hlas.

Max ji vždycky prokoukl. Jako by jí četl myšlenky. „Ale kdepak,“ vyhrkla. Vstala, přešla k psacímu stolku u protější stěny a otevřela notebook. „Jen bych se tu ještě ráda porozhlédla. Německo je fantastická země.“

Telefon ztichl. Moc přesvědčivě to asi neznělo. „No,“ řekl nakonec. „Jestli jsi někoho potkala, zlatíčko…“

„Neblázni,“ namítla rychle. Otevřela prohlížeč. „Jsem se svým životem naprosto spokojená a nehodlám nic měnit. Ale je to od tebe milé.“

„Děvče, děvče…“ Hlas mu zeslábl. Byl opravdu unavený.

Dobře, že se mu se svými plány nesvěřila.

Udělá, co bude v jejích silách. A až bude mít jistotu, že je vše na dobré cestě, zasvětí do svého plánu i Maxe.
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Kapitola desátá

 

 

Paříž, 1936

 

Paříž vždycky přivede člověka na jiné myšlenky. Dnešní večer je čekalo další povyražení: soukromý večírek v domě Elsy Maxwellové, americké novinářky ze společenské rubriky, jež pravidelně zvala na večeři zajímavé hosty. Isabelle si navlékla dlouhé rukavičky, uhladila dlouhé hedvábné šaty a snad po tisící se v zrcadle ujistila, že všechno je v dokonalém pořádku. Zamířila do salonu a zvonové rukávy za ní vlály. Když to dokázala Martha, dokáže to i ona. Nasadit si masku. Hrát svou roli.

Proměnit se v loutku nebylo tak těžké. Isabelle se na večírku vesele bavila, jako by neměla bolest na duši. S lehkostí zkušené harcovnice dokázala skrýt skutečné pocity a nikdo netušil, že už celé měsíce o Maxovi nedostala žádnou zprávu. S Virginií pózovaly pro Mana Raye, reportéři z Excelsior Modes a Harper’s Bazaaru kolem nich kroužili jako baletky.

Za těch pár měsíců pochopila, že láska je dvousečná zbraň.

Když večírek skončil, nasedla s Virginií do vozu a cestou vesele žvatlaly jako všechny bezstarostné dívky v Paříži. Zatančila si s několika mladými muži; tvářila se, že ji zajímají všechny ty řeči, ačkoliv sama neřekla skoro nic.

Babičce, která nešla spát a čekala na ně, popřála dobrou noc a s pocitem úlevy si šla konečně lehnout. Virginia už se začetla do amerického románu a Isabelle také sáhla po knížce, aby přišla na jiné myšlenky. Vtom si všimla obálky na nočním stolku a srdce jí poskočilo. Poznala Maxovo písmo. Dopis měl berlínské razítko.

 

 

Berlín, 2010

 

Ráno po rozhovoru s Maxem se Anna dlouho procházela po Berlíně. Na každém rohu, v každé ulici narážela na pozůstatky nacistické i komunistické éry – hraniční přechod Checkpoint Charlie, Braniborská brána, torzo kostela císaře Viléma, pompézní nacistické stavby. Teprve teď si Anna uvědomila, jak silné pouto ji váže k minulosti této země. Cítila, že se v ní probouzí něco zvláštního, jakýsi nový zdroj citů pramenící z dávné paměti. A všechno začalo zprávičkou o zapomenutém bytě v Paříži. Co kdyby ho nikdy neobjevili? Anna si přitáhla plášť k tělu a zvolna přešla Postupimské náměstí. Zastavila se v bistru a koupila si kávu v papírovém kelímku. Při pohledu na pozůstatky Berlínské zdi se neubránila představě, jak Maxova rodina prchá ze Siegelu s hrůzou ve tváři, otřesena do morku kostí.

Max si tu masku nikdy nesundal. Proč?

O náhlém odchodu Albrechtových ze Siegelu by se ráda dozvěděla víc. A také co se stalo s ostatními Maxovými příbuznými a milovanou ženou, kterou Max nechal v Paříži, ale věděla, že v první řadě se musí zaměřit i na přítomnost. Útěk Maxovy rodiny byl počátkem zkázy celé vesnice. Jenže co se stalo, nejde odestát.

Těžko si představit, že ji obyvatelé vesnice přijmou s nadšením. Jak poznala na vlastní kůži, nikoho nenadchlo, když se v Siegelu znenadání zjevil příslušník rodiny Albrechtů. Existuje nějaký rodinný archiv? Anna si uvědomila, že sama to nezvládne. Jestliže chce najít pomoc, všechny cesty vedou zpátky k Wilovi. On jediný jí může pomoci. A je jediný, koho o pomoc žádat nechce.

Odhodila prázdný kelímek do koše a pomalu se vracela do hotelu. Vtom jí v kapse zazvonil mobil.

Hlas z daleké Ameriky zněl nepříjemně blízko. Nemocnice v San Francisku.

Mluvčí šel bez dlouhého úvodu rovnou k věci. Max zemřel.

Anna zůstala stát uprostřed chodníku.

Kolem ní proudily davy lidí. Teď zrovna se nacházela u památníku holokaustu. Z dálky si uvědomovala hemžení lidí, stíny míhající se mezi šedivými betonovými kvádry, němě připomínající tragický osud mrtvých. Berlínským vzduchem se nesly hlasy dětí dovádějících před památníkem – budoucnost tančící na stínech minulosti.

Anonymní hlas v telefonu jí sdělil, že Max zemřel pokojně. Ráno ještě posnídal, a když se sestřička vrátila pro podnos, našla ho mrtvého. V posledních hodinách života byl klidný, takřka spokojený.

Anna nahmatala sametovou krabičku, bezpečně uloženou v kapse kabátu. Její prsty obemkly šperkovnici a hladily hebký povrch, jako by jí mohl dát nějakou odpověď. Poděkovala sestřičce, zavěsila a sedla si na lavičku.

Telefon se opět rozezněl. Zvedla to po prvním zazvonění a okamžitě si přála, aby to byla neudělala.

Na druhém konci linky byl Wil.

„Anno,“ uslyšela jeho věcný hlas.

Jako by její ruka žila vlastním životem, dělala si, co chtěla, a Anna jí v tom nedokázala zabránit.

„Anno?“ Wilův hlas zněl v telefonu ostře. „Je tam špatný signál?“

„Ne,“ hlesla. V krku měla knedlík. Nabrala dech.

„Tak mě napadlo…“

„Ano?“ skoro vzlykla.

„Nerad bych, aby tím, co se stalo kdysi, trpěl někdo další. Určitě ne vy,“ pokračoval Wil. Anna slyšela zvuk kroků na tvrdé podlaze. V duchu ho viděla, jak přechází sem a tam po kanceláři.

Před očima jí vyvstal další obrázek – Maxovo tělo zakryté prostěradlem vezou do márnice. Zavřela oči.

„Rozumíte mi?“ zeptal se Wil. Anna prudce vydechla.

Zase slyšela jeho kroky. „Ale rád si vyslechnu váš názor.“

„Nevím, co bych řekla.“ Anna vstala a znovu těžce dosedla na lavičku.

„Poslyšte,“ pokračoval Wil. Na pár vteřin se odmlčel. „Co kdybych vás v osm vyzvedl v hotelu? Jestli do toho chcete jít, a mám takové tušení, že chcete, pak…“

„Max před chvilkou umřel,“ hlesla Anna. Musela zase vstát. Musela se hýbat. A tak se dala do chůze. Chůze jí dělala dobře. „Před minutou mi volali z nemocnice.“

„Kde jste?“ Wilův hlas byl náhle blízko, zněl naléhavě.

„U Braniborské brány,“ vypravila ze sebe a zvedla oči k mohutné stavbě. „Ale jsem v pořádku. Máte jistě práci.“

„Zůstaňte tam,“ přikázal. „Nikam nechoďte.“

„Ale to nemusíte – máte své povinnosti.“

„To počká. Vycházím z budovy.“ Slyšela, jak se zavírají dveře.

„Můžu se vrátit do hotelu.“ Měla zůstat s Maxem. Byl sám, když umíral. Obešla ji hrůza.

Wilův hlas zněl vyrovnaně. „Potřebujete letenku. Jsem na cestě. Budu tam co nejdřív.“ Anna se dívala na telefon, jako by si žil vlastním životem.

Pod Braniborskou bránou se objevila rodinka se dvěma dětmi. Žena četla nahlas z průvodce a děti poslouchaly, ukazovaly prstíky kolem sebe a na všechno se vyptávaly. Obě měly oranžové čepice. Byl s nimi i otec. Všichni vypadali tak… šťastně. Fungující rodina. Opravdu existují takoví lidé? Asi ano. A co ona? Chtěla by změnit svůj život?

Před očima se jí vynořila Maxova tvář. Člověk, jenž jí byl otcem i matkou od jejích dvanácti let. Kterého by nevyměnila za nic na světě.

Vtom uviděla Wila v tmavém kabátě, jak k ní spěchá. S vážným výrazem na ni pohlédl. „Pojďte. Vždyť jste úplně zmrzlá. Musíte se pohybovat.“

„Ano. Dobře.“

Vzal ji kolem ramen o ona se trpně nechala vést. „Půjdeme,“ pobídl ji.

Ano, pomyslila si Anna. Ale kam?

 

 

Wil ji zavedl do Tiergartenu, nádherného parku v samém srdci Berlína. Když míjeli osamocené lavičky skryté mezi stromy a záhony jarních květů, Anna nevěděla, jestli si má sednout, jít dál, zhroutit se, zachovat klid nebo prostě jen zírat do prázdna. Jako by to nebyla ona – vždycky měla svou strategii, absolutní kontrolu nad vším, co jí přišlo do cesty.

Jen díky Wilovi, jenž si s ní povídal, když měla chuť mluvit, a mlčel, když toho na ni bylo příliš, si zachovala zdravý rozum.

„Tamhle u jezírka je kavárna, kdybyste si chtěla na chvíli sednout,“ řekl po půl hodině. „Možná by vám káva přišla vhod?“

„Kafe by bodlo, díky.“ Dokonce se trochu usmívala. Procházka parkem ji trochu uklidnila, v obklopení krásou a historií cítila útěchu. Tohle byl Maxův domov. Na rozloučenou od něj dostala veliký dar – jen díky němu zatoužila poznat své kořeny. Jít po stopách jeho minulosti. A také své. Teď s naprostou jistotou věděla, že se musí dozvědět úplně všechno.

V kavárně do sebe vpravila kousek koláče, který jí Wil objednal. Zvládla i cestu do hotelu a zabalila si věci, Wil ji mezitím objednal letenku do San Franciska. Až když se rozloučili a seděla v letadle, všechno na ni dolehlo. Zavřela oči.

 

 

O tři dny později Anna stála u Maxova hrobu v San Francisku. Na pohřeb přišlo ohromné množství lidí, přesto si Anna připadala sama, zakletá ve vlastním smutku. Ale přes všechen žal cítila jistotu, že Max bude stále s ní. Vedle ní stál otec s novou rodinkou. Mladá manželka a tři děti alespoň trochu rozptýlily její chmurné myšlenky.

A také květiny. Její dům byl přímo zaplaven květinami. Všichni měli Maxe rádi. Dožil se vysokého věku a lidé mu chtěli vzdát úctu. Jenomže nikdo ho neznal doopravdy. Nikdo neměl tušení o jeho minulosti, jen Anna. A ona na tom nehodlala nic měnit, ne kvůli sobě, ale hlavně kvůli Maxovi.

Když obřad skončil a Maxovi nejbližší položili na rakev růže, hosté se rozešli. Mnozí zamířili domů k Anně.

Mezi smutečními hosty, kteří se spolu bavili, někdy se i zasmáli, proplouvala jako ve zpomaleném filmu. Občas pomohla s obsluhou, i když o všechno se postaral personál z její kavárny. Sem tam prohodila pár slov s Maxovými známými, ale všechno dělala jen ze setrvačnosti, jako by se jí to netýkalo, jako by hovořili o někom jiném.

Neustále myslela na Siegel. Nesmí dopustit, aby zámek podlehl zkáze. To by si Max určitě nepřál. Náhle jí bylo všechno jasné – objev pařížského bytu Maxovi znovu připomněl nenaplněné sny, které na desítky let vytěsnil. V jeho naléhavém přání nalézt prsten Anna vytušila touhu vydat se na dlouhou pouť. Prsten byl první krok. A ona v té pouti bude pokračovat. Ve jménu dědečka učiní pro Siegel vše, co bude v jejích silách.

Když hosté odešli, Anna usoudila, že je čas na zasloužený odpočinek. Zamířila do ložnice a vtom uviděla na chodbě stát nějakou ženu.

Byla otočená zády, ale Anna viděla, že v ruce drží zarámovanou fotografii. Hned věděla, která to je – tuhle Maxovu fotku měla nejradši. Žena stála bez pohnutí na místě. Byla o něco menší než Anna a na sobě měla tmavomodrý kostým se zeleným hedvábným šátkem kolem krku, světlé vlasy vyčesané do hladkého drdolu. Nakonec se obrátila a Anna zatajila dech, ačkoliv vlastně nevěděla proč.

„Dobrý den,“ pozdravila žena. Na tom nebylo nic neobvyklého.

„Přistihla jste mě.“ Mohlo jí být tak kolem šedesáti. Měla modré oči a pár pramenů vlasů, které jí rámovaly obličej, si dosud zachovalo plavou barvu. Předtím si jí Anna nevšimla – nepamatovala si ji ani z pohřbu. Ovšem na hřbitově bylo nejméně tři sta lidí a do domu se pak směstnala stovka hostů, takže se ani nedivila.

„Můžu pro vás něco udělat?“ zeptala se Anna.

Žena odložila fotografii zpátky na stolek a kovový zvuk rámečku jako by ještě zdůraznil její precizní pohyby. Nikoliv poprvé toho dne si Anna přála, aby tu byl Max.

Žena si uhladila vlasy. „Takže,“ řekla. „Velmi dobře.“ Annu náhle zamrazilo.

Ten přízvuk. Německý.

„Dozvěděla jsem se od pana Jagera, že Max zemřel,“ pronesla žena.

„Wil?“ Anna věděla, že její hlas zní divně.

„Prý se velmi zajímáte o…“

„Zámek Siegel.“ Teď už měla absolutní jistotu.

„Tak. Sprrávně,“ přitakala s výrazným „r“.

Anna jen kývla. Myšlenky se jí rozletěly vpřed. Jen těžko by je dokázala zadržet.

„Jmenuji se Ingrid Hermannová.“ Žena jí podávala ruku s dokonalou manikúrou, ověšenou prsteny.

Anna zvedla ruku bez jediného šperku. „Anna Youngová.“

„Já vím.“

„Můžu vám nabídnout kávu?“

Ingrid zavrtěla hlavou. „Vaši výtečnou kávu jsem už ochutnala. Mám jen něco na srdci a pak půjdu.“

„Neposadíme se v pokoji?“ Anna se obrátila k obývacímu pokoji.

Ingrid se nehnula z místa a pevně třímala koženou kabelku s kovovou přezkou.

„Musím jít,“ ozvala se Ingrid na Anninými zády. „Ale řeknu vám, proč tu jsem. Jsem vaše příbuzná. A to není všechno. Jsem rovněž majitelkou zámku Siegel. A prosím, abyste tam už víckrát nejezdila.“

Anna se prudce otočila. Žena se jí upřeně dívala do očí.

Nebyl to přátelský pohled.

Anna se nezmohla na slovo.
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Kapitola jedenáctá

 

 

Paříž, 1936

 

Martha pomalu přecházela sem a tam po ložnici. V poslední době ji trápila kolena, dokonce začala při chůzi používat hůlku. Ačkoliv babiččin vůčihledně se zhoršující stav dělal Isabelle starosti, v této chvíli ji zajímala především dotyčná hůlka šermující vzduchem jako taktovka dirigenta.

„Děláš mi starosti, Isabelle,“ rozčilovala se Martha. „Máš příležitost vyjít si se slušným mladým mužem, a místo toho nevytáhneš paty z domu a tváříš se jako náměsíčná. Takového džentlmena abys pohledala, div ti rovnou nevyznal lásku, a ty ho odmítneš! Vždycky jsi toužila po romantice, nebo ne? To mi nejde na rozum.“

Isabelle se unaveně posadila na babiččinu sloupkovou postel a objala rudý polštář. Chvíli zírala na Martinu podobiznu na protější zdi. Babička také jednou byla mladá a určitě věděla, jak je důležité, když se člověk může rozhodnout sám. Tak proč jí to teď vyčítá?

Vyjít si ve společnosti nezáživného mladíka bylo to poslední, po čem Isabelle toužila, ačkoliv právě takoví se babičce tak zamlouvali. Další z řady nápadníků, se kterými jen marní čas. Zajímá je jen hezká tvář a nezmohou se kloudně na slovo. Isabelle věděla, po čem touží: po lásce, rodině a jistotě.

Ale ne s někým, kdo ji nezajímá, ani co by se za nehet vešlo. Protože teď, když poznala něco jiného, ví, co chce.

„Já tě nechápu,“ vedla svou Martha. „Virginia je právě teď na procházce s moc šaramantním mládencem.“

„Nebere to vážně,“ opáčila Isabelle. „Jenom ho vodí za nos.“

„No a co,“ rozmáchla se Martha. „Také bys to mohla zkusit. Pořád lepší než sedět jako tělo bez duše. Možná by ses divila. Vždyť já tě nenutím, aby ses hned zamilovala, ale zkus se trochu pobavit. A netvař se, že jsi spokojená, poznám na tobě, že nejsi. Začni už konečně trochu žít, Isabelle. Život je zábava!“

„Já nejsem jako tělo bez duše,“ zavrčela Isabelle. O tom, jaké city chová k Maxovi, se babičce nesvěřila. Určitě by se bála, že se Isabelle odstěhuje do Německa a že už svou vnučku nikdy neuvidí. Martha se netajila svými názory na Hitlera a okupaci Porýní. A to, že se Francie nezmohla na odpor, ji pobouřilo.

A tak jako zamlčela Maxe před babičkou, zamlčela i babičku před jeho rodinou. Nemusejí vědět, kým Martha de Florian ve skutečnosti byla.

Nevěděla kudy kam. Ocitla se mezi dvěma ohni a hrozilo, že střet těchto dvou světů zmaří šance na to, že ji Albrechtovi přijmou, nebo způsobí, že Martha zůstane ve stáří sama. Jak dlouho dokáže hrát dvojí hru?

V kapse šatů schovávala telegram od Maxe.

Martha stála ve dveřích a přísně si vnučku měřila. Isabelle na její pohled odpověděla nejistým úsměvem. Martha znovu máchla hůlkou, potřásla hlavou a vyšla ze dveří.

„Camille!“ slyšela Isabelle volat babičku. „U všech všudy, kde mám oběd?“

 

 

O pár hodin později Isabelle vešla do zahrady hotelu Ritz. Doma se několikrát od hlavy k patě převlékla a nakonec zvolila bleděmodré odpolední šaty lichotící její olivové pleti, jak ji ujišťovala Camille. Kolikrát jen si tuhle chvíli v duchu představovala. Konečně se uvidí s Maxem. Přijel do Paříže na dvoudenní dovolenou jenom kvůli ní. Proč má pocit, že něco není v pořádku?

Vrchní ji zavedl k proutěnému křesílku obklopenému zelení. Květiny na dekorativních stojanech soupeřily o pozornost se sochami a prosklenými dveřmi neslyšně procházeli číšníci.

„Dokonale se sem hodíš,“ uslyšela Maxův hlas za zády a ucítila lehký dotyk jeho dlaně na rameni. Sedl si a ona ho vzala za ruku.

Ale když už seděl, rozhlížel se kolem jako nervózní kočka.

„Tady nás snad nikdo nepřepadne,“ zasmála se Isabelle.

„Musím ti něco říct,“ oznámil. „Čeká mě… budu nějakou dobu na cestách a je možné, že se ti dlouho neozvu.“

Isabelle se napila kávy a zírala na zákusky na stolku. Najednou měla pocit, že do sebe nedostane ani sousto.

„A odpoledne si musím ještě něco zařídit tady v Paříži,“ dodal a nepřestával se rozhlížet, ale aspoň ho mohla držet za ruku.

„V Paříži? Je to něco důležitého?“ Ta slova téměř zašeptala.

Přitakal a znovu se pátravě rozhlédl.

Skoro měla chuť ho napodobit. Srdce se jí rozbušilo, div jí nevyletělo z hrudi. Má to něco společného s nacisty? Isabelle toho věděla dost, aby jí došlo, že Max nemluví o koupi šperků pro matku v klenotnictví Van Cleef & Arpels.

Dobře věděla, že Hitler stojí o přátelské vztahy s Francií. Nicméně Maxova nervozita v ní vyvolávala větší obavy, než si hodlala připustit. Třeba jde o něco úplně jiného – možná se to týká rodičů nebo vesnice. Třeba to vůbec nesouvisí s nacisty. Jen žádnou paniku, říkala si, ale neklid ji neopouštěl. Maxe znala až příliš dobře.

„Co kdybychom se sešli večer, řekněme v devět?“ navrhl Max náhle. „Znáš to v La Coupole? Vezmi si taxík a přijeď tam za mnou. Až do devíti budu mít nějaké povinnosti.“

„Ovšem,“ souhlasila Isabelle. „Mám s sebou vzít Virginii?“

„Jistěže.“ Zvedl se a zdvořile čekal, až také vstane, ale očima zabrousil ke vchodu.

„Takže jsme domluveni.“ Isabelle si navlékla bílé rukavičky a narovnala si klobouk.

Max se tvářil, že by už byl nejraději pryč. Pustil ji před sebe, ale když se kradmo ohlédla, znovu si všimla jeho roztěkaného pohledu.

V La Coupole to nebylo o nic lepší. Virginia s sebou přivedla partu kamarádů, a protože byl teplý večer, usadili se na zaplněné terase. Každou chvilku se od jejich stolu zvedla dvojice a šla si dovnitř zatančit.

„Není to senzační?“ radovala se Isabelle. „Zbožňuji letní Paříž.“ Snažila se upoutat Maxovu pozornost.

„Senzační.“ Maxe fascinovalo všechno kromě Isabelle. Držel ji za ruku, ale tvářil se tak roztržitě, že Isabelle nevěděla, co si má myslet.

„Maxi --“ zašeptala.

Virginia byla z doslechu, právě švitořila s francouzským mladíkem, se kterým se dnes seznámila.

„Nemusíš si dělat starosti,“ uklidnil ji Max. Ale do očí se jí nepodíval.

U stolu se objevila Virginia. Tvář měla zardělou, a když si sedala, ovívala se ubrouskem. „Je to tu naprosto báječné. Ohromná švanda.“ Popadla Isabelle za ruku. „Musíš si jít také zatancovat.“

„Maxi?“ Isabelle naklonila hlavu na stranu. „Požádáš mě o tanec, nebo tě mám vyzvat sama?“

„Běž si zatančit s Virginií, miláčku,“ řekl. „Zůstanu tady.“ Virginia vyskočila od stolku, vzala Isabelle za ruku a vlekla ji k bílému schodišti. Ve vzduchu se držel modrý cigaretový kouř.

Nahoře se Isabelle zastavila u zábradlí a dívala se do sálu pod balkónem. La Coupole byla vyhlášeným místem pařížské bohémy. Chodil sem každý, kdo něco znamenal. Max se tu přece nemůže nudit. Vlastně se nezdál úplně chladný, jen roztěkaný. Co to má proboha znamenat?

Virginia ji zatáhla na taneční parket a začala se natřásat v rytmu shimmy. Isabelle pociťovala stále větší neklid. Nesmí propadat panice a myslet na nejhorší. K tanci hrála dívčí kapela a Isabelle se vrhla do víru tance.

„Však my se obejdeme i bez mužských!“ křikla Virginia Isabelle do ucha.

Isabelle se musela smát. Na Virginii se mohla spolehnout, pokaždé ji dokázala rozveselit trefnou poznámkou. Pro tuto chvíli hodí politiku za hlavu, rozhodla se Isabelle a začala se vlnit v rytmu ryčného jazzu.

Když se po tanci vrátily ke stolu, Max se zvedl. „Už musím jít.“

Bodlo ji u srdce. „Tak brzy?“ Dívala se mu přímo do očí.

„Nezlob se,“ řekl. „Nechci tě tím zatěžovat.“

Vzal ji kolem pasu a vtiskl jí něžný polibek na čelo.

„Sbohem,“ rozloučil se.

Měl divný hlas. Kývl na pozdrav a odcházel.

„Všechno v pořádku?“ uslyšela Virginii.

Isabelle se dívala na Maxova vzdalující se záda. Ani slovo o tom, kdy se znovu uvidí.

„Vlastně si tím nejsem moc jistá,“ přiznala. „Nevím.“

„Děvče zlaté.“ Virginia ji vzala pod paží. „Teď si s tím nelámej hlavu a pojď tancovat. Tohle k ničemu nevede.“

Ale Isabelle zavrtěla hlavou a zase si sedla. Kam jen mohl jít? Co má tak důležitého na práci? Za celý den s ní prohodil jen pár slov. Má se tím trápit, nebo bude lepší, když to nechá plavat?

Všechen ten hluk, zpěv a kouř se smísily do jediné kulisy zvuků a pachů a světel. Isabelle už vůbec nebylo do tance. V její mysli zavládl zmatek. Najednou si připadala bláhově a nepatřičně. I když si to nechtěla připustit, tušila, že čelí nepředstavitelné hrozbě, proti které nic nezmůže. A upřímně doufala, že Maxovi se nic nestane.

 

 

San Francisco, 2010

 

Anna stála uprostřed Maxova prázdného bytu. Všechny jeho věci zabalila a teď se jeho domov bude prodávat. Nábytek šel do dražby, co jí bylo drahé, si nechala. Z Maxovy minulosti nezbylo nic. Žádná stopa, nějaká nápověda, něco, čeho by se mohla chytit při pátrání po osudu jeho rodiny či milované ženy z pařížského bytu.

Po dramatickém výstupu s Ingrid Anna propadla naprostému zmatku. Ingrid přijela do San Franciska čistě pracovně a nehodlala vést další debaty. Nesmlouvavě dala najevo, že se má Anna od zámku držet hodně daleko. Minulost je uzavřená záležitost. Ingrid má všechno pod kontrolou.

Tak to tedy ne.

První dny po pohřbu Anna proplouvala světem jako tělo bez duše. Nemohla spát, i když byla vyčerpaná k smrti, nemohla pozřít sousta, a i když dál chodila do práce, nedokázala se na nic soustředit. Po práci řešila Maxovy záležitosti, ale všechno vykonávala jakoby ze setrvačnosti.

Nezbývalo než se vrátit k dřívějšímu životu a pokračovat v práci. Za dané situace se to zdálo nejrozumnější.

A tak každé ráno odcházela do kavárny a domů se vracela až večer. Pocit prázdnoty se den ze dne prohluboval, když teď nemohla chodit za Maxem. Do té doby si ani neuvědomila, jaký význam pro ni návštěvy dědečka měly. Myslela si, že to dělá kvůli němu, ale teprve nyní jí došlo, že ho ve skutečnosti navštěvovala kvůli sobě. Když teď přicházela domů do ztichlého bytu, stále častěji se v duchu vracela do Německa. Aby vyplnila prázdnotu, snažila se nějak zaměstnat – uklízela, přerovnávala věci, chodila s kamarádkami do kina. Přijala pozvání na večeři u Cass, kde se sešla celá skvadra sympatických mužů. Nic nepomáhalo. Anna byla věčně duchem nepřítomná, tápala v nejistotě.

Snažila se odpočívat, ale kdykoliv si stoupla pod sprchu, lehla si do postele, zapnula televizi nebo otevřela knihu, znovu myšlenkami bloudila kdoví kde.

Jako by ji pronásledovali běsi. Zámek, Maxova minulost, její vlastní rodina – a jen nerada si připouštěla, že i Wil – všechno jí bez přestání vířilo hlavou bez ladu a skladu.

Vždyť ona patří sem, do San Franciska. Je směšné myslet si na Wila. Vždyť se viděli jen párkrát. Proč ho má stále plnou hlavu? Teď by správně měla truchlit! Měla by vzpomínat na Maxe, ne na Wila. Co se to s ní děje?

Vzpomínky na Německo se jí vracely jako pingpongový míček. Nehodlala se svých plánů jen tak vzdát, i když byl Max mrtvý a od Wila se asi pomoci nedočká. Ať si Ingrid říká, co chce. Musí o její návštěvě říct Wilovi.

Bude ke své klientce loajální, tím si mohla být jistá. Ale za pokus to stojí.

Rozsvítila lampičku u postele a vzala do ruky mobil. Možná se úplně zbláznila. Ale nakonec přece jen vytočila Wilovo číslo. V Berlíně v tuhle chvíli bude jedenáct dopoledne.

Zvedl to po prvním zazvonění.

„Anno?“ vyhrkl. „Jak to, že jste vzhůru?“

„Dobrý den.“

„Ahoj. Doufám, že se vám daří dobře.“

Anna hned neodpověděla. Vstala a s telefonem u ucha vyšla na chodbu. „No, to víte. Už je to za námi.“

„Ano, ale jak vám je?“

„Dobře.“ Anna vzala do ruky Maxovu fotografii. Neměla to dělat. Zachmuřila se a bosky zamířila do kuchyně.

„To chce čas,“ poznamenal měkce. Udělalo se jí nějak nevolno. Vzdychla si.

„Zdáte se mi trochu…,“ ozval se znovu.

„Ne, je mi fajn.“ Anna si to namířila k ledničce a otevřela ji. Lednička se jí v poslední době stala útěchou. Jestlipak má v zásobě dost jídla? Musí to zkontrolovat.

„Hm,“ zamručel Wil. Znělo to skoro důvěrně.

Anna zavřela lednici a svezla se na židli u kuchyňského stolu. „Nebudete věřit, koho jsem tu potkala.“

„Ingrid? Ano, vím o tom.“ Chvíli bylo ticho.

„Jako právník jsem vázán slibem a nesměl jsem vám nic prozradit. To musela ona sama.“

Anna se rozhodla být věcná. „A existuje něco, co mi prozradit můžete?“

„Před odjezdem do San Franciska se mě ptala, z jakého důvodu jsem vytrhal podlahu.“ Na chvíli se odmlčel. „Nemohl jsem lhát. Řekl jsem jí po pravdě, jak to bylo.“

Anna se vrátila do ložnice a se zkříženýma nohama se uvelebila na postel. „Máte tušení, co chce podniknout?“

„Můžu vám říct jen to, že obvykle koupí nějakou nemovitost, ale nic do ní neinvestuje. Prostě ji nechá dokonale zchátrat.“

„Jaký k tomu má důvod?“

„Skupuje staré fabriky, šlechtická sídla, celé vesnice. Zastaví výrobu, domy nechá sejít věkem, půdu nechá ladem. Nevrazí do toho ani korunu, jen sleduje, jak hodnota majetku roste, a pak ho se ziskem prodá.“

„Ale že ten dům patřil její rodině, to je jí úplně jedno?“

„To bych také rád věděl.“ Slyšela ho tak zblízka, jako by se měl každou chvíli objevit ve dveřích.

Nechtěla si připustit, jak ji to vzrušuje. „To ovšem není jediná otázka.“

„Jak jsem řekl, měla jste být právník.“

Anna se v duchu usmála a pokračovala. „Nejde mi z hlavy ta… žena z Paříže, do které byl dědeček zamilovaný. Jak se asi jmenovala? Co když ještě žije? Možná by něco věděla. A také by mě zajímalo, jestli se Ingrid stýká s příbuznými. Já už nikoho nemám, když teď Max umřel. Jen tátu, ale nejsme v kontaktu. Nemohla bych si s Ingrid aspoň ještě jednou promluvit? Třeba bych ji nakonec dokázala přesvědčit?“

„To je hotový seznam otázek,“ řekl pobaveně.

Najednou se jí ulevilo. Konečně to všechno ze sebe dostala. Tedy skoro všechno, ozval se tenký hlásek v hlavě. Hned tu myšlenku zaplašila. Takový nesmysl.

„Kolik je u vás hodin?“

„Dvě ráno.“

„Proboha, Anno, to jste každý den tak dlouho vzhůru? Potřebujete spánek. Stará se o vás někdo?“

„Mám toho na srdci víc,“ skočila mu do řeči. „Proč Max přerušil všechny styky s rodinou? Proč o tom nikdy nemluvil? Co se pokazilo? Já tomu musím přijít na kloub, zjistit, co se doopravdy stalo. A když si pak znovu promluvím s Ingrid, třeba by Maxe pochopila a možná projeví víc ochoty něco se zámkem a vesnicí podniknout. A když se mi podaří přesvědčit i obyvatele Siegelu, že Max není ten, komu dávat vinu, třeba se věci pohnou k lepšímu. Mám pocit, že to zašlo do slepé uličky – prostě to vzalo špatný konec.“

Znovu se rozhostilo ticho.

„Poslyšte, Anno,“ ozval se nakonec Wil.

„Poslouchám.“ Anna znovu vstala. Možná by si mohla udělat něco teplého k pití. Nevysmál se jí, ani jí nevynadal do bláznů. Zamířila do kuchyně.

Když Wil znovu promluvil, strnula. „Nechtěl jsem vás tím zatěžovat, když máte smutek. Ale vážně byste si s Ingrid měla promluvit, a to brzo.“ Odmlčel se. „Lepší než telefon bude osobní setkání. Ideální by bylo přiletět do Berlína. Rád bych vám pomohl. Snad se nebudete zlobit, ale už jsem se na Ingrid obrátil. Požádal jsem ji, jestli by byla ochotná vás přijmout. Nakonec souhlasila, i když se nejdřív nechala přesvědčovat. Jestli chcete, můžu vás na schůzku doprovodit. Ale je to na vás.“

Anna si prohrábla vlasy a bezděčně se usmála. To je od Wila milé, vždyť to vůbec nemusel dělat. Cítila, že získává dobrého přítele.

Takže…

Volnou rukou znovu otevřela ledničku a znovu zabouchla dveře. Vyšla z kuchyně a zamířila do obýváku.

„Vím, že vás to bude věčně pronásledovat, a proto byste měla přiletět co nejdřív a udělat, co se dá.“ Jeho hlas zněl skoro něžně. „Max se s tím nikdy nevypořádal, takže nenacházel klid.“

„Ano.“

„Tak co, mám zavolat Ingrid, kdy bude mít čas? Abyste si mohla zamluvit letenku. Proberete to spolu a třeba najdete nějaké řešení.“

Anna přikývla. „Dobře. A děkuju.“

„Rádo se stalo.“

Znovu nastalo ticho. Věděla, že má práci.

„Wile?“

„No?“

„Neberte to nějak zle, ale co vás přimělo…“ Proč Wil změnil názor?

„Promiňte, Anno, ale už musím končit.“ Wilův hlas zněl sebejistě. „Přijdu pozdě na schůzku.“ Po chvilce ticha dodal:

„Co mě k tomu přimělo? Prostě mi to nějak nesedí – ten hodný a všemi milovaný dědeček, jak jste ho vylíčila, absolutně nezapadá do obrazu člověka, jenž navždy opustil celou rodinu. Jestli můžu k objasnění téhle záhady nějak přispět, byl bych moc rád. Promluvím s Ingrid a pak se vám ozvu. Souhlasíte?“

„Souhlasím,“ kývla. „A ještě jednou díky.“ Zneklidňovalo ji, že se musí spoléhat na někoho jiného než na sebe. Snad dělá dobře.

„Anno?“ Wilův hlas ji vytrhl ze zamyšlení.

„Copak?“

„Měla byste se trochu vyspat. Nebojte, nějak to dopadne.“ Anna kývla. „Díky.“ Instinkt jí radil nepouštět si Wila k tělu. Jako každého muže, jenž k ní byl milý. Proč je taková? Vždyť jí nabízí pomoc a nic za to nechce. Těžce si povzdychla.

Rozloučil se a zavěsil.

Anna se vrátila do postele. S hlavou plnou myšlenek asi těžko usne. Ale když se po pěti hodinách hlubokého bezesného spánku probudila, cítila se jako znovuzrozená.
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Kapitola dvanáctá

 

 

O tři dny později se Anna probudila v hotelu v bývalém Západním Berlíně, v němž se ubytovala na Wilovo doporučení a jenž se nacházel nedaleko jeho bydliště. Rázovitý hotýlek byl mnohem příjemnější než ten minulý. Anna se chvíli protahovala ve starodávné mosazné posteli a rozhlížela se po pokoji s pozoruhodným lustrem. Všechno tu dýchalo osobitým vkusem. Šaty, které včera svlékla po dlouhém letu přes oceán, nechala přehozené přes křesílko ve stylu Ludvíka XV. s leopardím vzorem. Mramorová koupelna s vanou na nožkách slibovala veškeré požitky.

S Wilem si domluvili snídani o deváté. Instinktivně sáhla po telefonu, a když našla textovku od Wila, bezděčně se usmála. Prý mu dalo práci vymyslet, kam ji vzít, když je taková expertka na kávu. Nakonec se rozhodl pro pekařství, jehož pečivo a moučníky byly vyhlášené široko daleko. Anna musí ochutnat Streuselschnecke, místní specialitu. To určitě ještě nejedla.

Těžko si představit, jak bude vypadat další setkání s Ingrid. Jakým kouzlem ji Wil dokázal přesvědčit, aby změnila názor?

Pekařství čili Bäckerei, které Wil vybral, se nacházelo v nedaleké ulici mezi knihkupectvím a prodejnou s čerstvými potravinami. Hned jak Anna vešla dovnitř, okamžitě se jí tu zalíbilo. Stačily dvě sekundy, aby poznala, že zdejší káva voní fantasticky. Obchod nabízel širokou škálu domácího pečiva, chléb různých druhů, v proutěných čistých vitrínách byly pečlivě narovnané pocukrované krychličky máslových řezů, jablka smažená v těstíčku a tvarohové koláče. Baristé za pultem se uměli otáčet a fronty tu byly stejné jako v jejím italském bistru.

Wil už seděl u stolku uprostřed a hned jak vešla, radostně zvedl hlavu. Jeho upřímný zájem ji potěšil. Usmála se na pozdrav a zamířila ke stolku.

„Mám pro vás jednu dobrou zprávu a jednu špatnou,“ oznámil jí, když se přátelsky objali a Anna se posadila.

Dychtivě na něj pohlédla.

„Co kdybychom si zajeli na výlet do Siegelu? Trochu se tam porozhlédneme a uděláme si piknik. Nachystal jsem jídlo.“ Zatvářil se skoro plaše.

Anna se kousla do rtu, ale usmála se.

„To byla ta dobrá zpráva,“ řekl. „A teď ta špatná: Ingrid bohužel musela nečekaně odletět do Singapuru. Ale večer se vrátí a chce se s námi setkat zítra ráno u kávy. Možná to tak bude lepší. Alespoň si odpočinete a vzpamatujete se po dlouhém letu.“

Wil pro oba objednal sladké kynuté pečivo Streuselschnecke. Na čerstvě upečené, hojně pocukrované bochánky se Anně sbíhaly sliny, a když se k nim napila výborné kávy, docela zapomněla na únavu. Během rozhovoru ji neopouštěl zvláštní pocit. Něco bylo jinak, ale nedokázala to pojmenovat. Zrovna se ptala Wila na práci a čím se v poslední době zabývá – a najednou se něco změnilo. Něco se v ní ozvalo: pocit, dávno zasutá vzpomínka. Když o tom později přemýšlela, nebyla si jistá.

Věděla jen, že tohle byl okamžik, kdy se opět začala radovat ze života. Ještě nedávno by Wilův nápad s výletem zavrhla. Strávit s ním celý den? A vida, dnes ráno jí vůbec není proti mysli posnídat se sympatickým mužem.

A tak oproti svým obvyklým zásadám Wilův návrh neodmítla šmahem. Naopak, pozvání na výlet přijala s radostí.

Spokojeně olizovala zbytečky cukru z prstů a nechala je rozplynout na jazyku. Kdy naposledy jí bylo takhle dobře?

„Piknik,“ prohodila, „je geniální nápad.“

Wil na ni upřel laskavé oči. „Výborně. Já vím, že to není lék na vaši touhu zachránit Siegel – po pravdě asi to bude ještě horší. Ale určitě byste si ráda prohlédla okolí. Můžeme se projít po parku.“

Anna se na něj zadívala. Dnes se nechoval formálně jako jindy. Límeček proužkované košile měl rozepnutý a k ní si vzal pohodlné bavlněné kalhoty. Ráno se asi nestačil oholit, ale vlastně mu to slušelo. Upřel na ni zelené oči a po tváři se mu rozlil zase ten chlapecký úsměv. Vzápětí odvrátil pohled, vzal ze stolu účtenku a šel k pultu zaplatit.

Anna se nabídla, že přispěje, ale odmítl. Zůstala tedy sedět a pozorovala chodce na ulici. Slunce svítilo, známí se zastavovali na kus řeči a smích byl slyšet přes sklo až sem. Kéž by taková atmosféra vládla i v Siegelu. Je to vůbec v něčí moci?

Max by si určitě nepřál nic jiného.

 

 

Cesta na zámek rychle uběhla. Wil byl samý žert a Anna se v jeho společnosti cítila dobře. Uvědomila si, že poprvé od Maxova pohřbu se opravdu směje. Ubíhající krajina jí připadala důvěrně známá. Teď už se stromy zelenaly, a když dorazili k zámecké bráně a Anna stáhla okénko, slyšela zpěv ptáků v zahradě.

Vystoupila a prohlásila, že sama otevře bránu. Když jí podával klíč, u očí se mu dělaly vrásky smíchu. Uvědomila si, že se jí to líbí.

Anna se opřela do brány, a když Wil vjížděl dovnitř, naklonila se k okénku. „Půjdu pěšky.“

„Jasně.“ Zamával jí.

Zavřela obě křídla železné brány, chvíli zůstala stát a zhluboka dýchala čerstvý venkovský vzduch. Koruny vysokých stromů se houpaly ve větru, jako by jí kynuly na pozdrav, jako by Annu chtěly ujistit, že sem patří. Že je tady doma.

Slyšela, že motor auta utichl. Už se nemohla dočkat, až prozkoumá okolí jezera. Zvedla ruce vysoko nad hlavou a protáhla se po dlouhé cestě. Tenhle nádherný den si vychutná do poslední chvilky. Max by to tak určitě chtěl.

 

 

Paříž, 1938

 

Isabelle seděla v křesle s dopisem od Maxe v rukou. Raději počkala, až si babička půjde po obědě lehnout, pak teprve rozlepila obálku. Virginia byla někde venku, to se Isabelle hodilo, nechtěla být při čtení dopisu rušena. Max napsal poprvé po dlouhých měsících.

Ale ještě předtím, než dopis vytáhla z obálky a začetla se do Maxova energického rukopisu, zůstala chvíli zamyšleně sedět. Možná se dozví něco, co ani vědět nechce. I když si to nechtěla připustit, lásce k Maxovi se neubránila. Co k ní Max vlastně cítí? Když se viděli naposledy, byla z jeho chování rozčarovaná. A i když s Virginií poznaly spoustu mladíků, v myšlenkách byla stále s Maxem.

Měla ho plnou hlavu.

Konečně dopis otevřela. Trochu ji zklamalo, že Max psal jen o Hitlerovi a situaci v Německu. V zemi už tak postižené krizí vládne napětí a nespokojenost. Hitlerovi se podařilo připojit Rakousko k Německu, ačkoliv mu to zakazovala Versailleská smlouva, ale nakonec to dokázal. K Anschlussu nakonec došlo bez použití vojenské síly. Po mnoha týdnech nejistoty si německý lid konečně vydechl a Hitler byl s bouřlivým nadšením přivítán v Linci a Vídni. Max to na vlastní uši slyšel v rádiu.

Jenomže Isabelle se v novinách dočetla i další zprávy: Hitler v Rakousku požaduje obnovení práv nacistické strany a do vládního kabinetu chce dosadit nacisty. A pohrozil invazí, nesplní-li Rakousko jeho požadavky. List London Times to označil jako „konec Rakouska“.

Následoval výčet zpráv o opatřeních německého státu, která mají zajistit bezpečnost všech Němců žijících za hranicemi. Isabelle si s mrazením uvědomovala, co to znamená.

Odložila dopis a přistoupila k oknu.

Tak ráda by se Maxovi podívala do očí, tak ráda by chtěla rozumět tomu, co si opravdu myslí. Dost dobře nevěděla, co mu odepsat. Uvidí se ještě někdy? A kdy? Přece si slíbili, že na sebe počkají.

 

 

Koncem září přišel od Maxe docela jiný dopis. Tentokrát mezi řádky přece jen zaznamenala osobní tón. Měla pocit, že tento dopis píše skutečný Max, muž, kterého si uchovala v paměti. Takový bývá, když prochází duševním vypětím.

Ale dnes dopis vyzníval jinak. Naléhavě. Přečetla si ho o samotě, v soukromí ložnice.

Jakmile dočetla, vyběhla z pokoje a hledala Virginii. Přítelkyně seděla u klavíru.

„Musíme jet do Londýna,“ zašeptala jí Isabelle do ucha.

„Nepovídej.“ Virginia zvedla oči od Debussyho.

„Nechápeš? Prostě musíš jet se mou.“

Virginia vstala ze stoličky, vzala Isabelle kolem ramen, odvedla ji zpátky do salonu a zavřela dveře.

„Rozumím tomu dobře, že Max se chce sejít v Londýně?“

Isabelle se jí nedokázala podívat do očí. „Dostal na pár dní volno.“

„Ale naposledy byl tak… divný.“ Virginia ta slova zašeptala. „Viděla jsem, jak je ti to líto.“

Isabelle si sedla k toaletnímu stolku a prsty si pročesávala dlouhé vlasy. „Musím zjistit, co se doopravdy děje.“

„Víš jistě, že se můžeš jen tak sebrat a odjet?“ tázala se Virginia.

Jestli to ví jistě? Má-li se spolehnout na řeč svého srdce a rozumu, pak ano, ví to jistě. Na její lásku nemá politika absolutně žádný vliv. A musí zjistit, že i Max smýšlí stejně.

Znovu vstala a přistoupila k oknu. Před divadlem na protější straně ulice stála dlouhá fronta. Pod korunami stromů skropenými prvními rezavými barvami podzimu se procházeli lidé, někteří se zastavili v přátelském rozhovoru. Ano, je si jistá. Potřebuje cítit jeho náruč, musí vědět, že mu na ní stále záleží. Musí si promluvit o plánech do budoucna.

„Ano,“ přitakala. „Jsem si stoprocentně jistá.“ Otočila se a pozorovala svůj obraz v zrcadle. „Ale chtěla bych, abys jela se mnou.“ Jejich pohledy se v zrcadle střetly.

Virginia nic neříkala. „Nic jiného ti asi nezbývá. Musíš zjistit, na čem jsi,“ řekla nakonec.

„Virginie,“ obrátila se k ní Isabelle, „jsi víc než děvče, které zajímá jen zábava, i když si to o tobě myslí spousta lidí.“

Tváří přítelkyně přelétl stín. „Jednu věc vím určitě,“ začala. „Vlastně dvě. Za prvé, ty se nikdy nespokojíš s nějakým povrchním mladíkem, jací nás tu pořád obletují, a za druhé miluješ Maxe. A na ničem jiném nezáleží, mám takový dojem.“

Isabelle přítelkyni objala.

Kdo ví, co jim chystá budoucnost – Isabelle, Virginii, Maxovi, Německu, Francii… Ale jedno Isabelle věděla jistě. Jestli vůbec existuje šance, že by mohla být šťastná, jestli existuje sebemenší příležitost, jak se této šance chopit, pak ona to bez váhání učiní.

 

 

Zámek Siegel, 2010

 

Tentokrát Anna nevnímala dezolátní stav příjezdové cesty ani se nezabývala dírami po kulkách ve fasádě. Dnes se jen radovala z návratu na staré známé místo. Měla pocit, jako by Max byl s ní, jako by tu byl přítomen jeho duch. Poslal Annu tam, kde všechno začalo, a kruh jeho života se uzavře. Proč všechno skončilo tak neblaze?

Wil zaparkoval u terasy. Vystoupil a chvíli zůstal stát, zahleděn na zarostlou zahradu a opuštěný park.

„Nechcete se napřed projít?“ zeptal se.

„Moc ráda,“ souhlasila Anna. „Ta zahrada mě zajímá. Díky.“ Otevřela kufr a přezula se do pohodlnějších bot, které si ráno narychlo přibalila.

Zahrada, kopírující svažitý terén na břehu jezera, byla původně navržená ve francouzském stylu. Kdysi tu stávaly sochy, po nichž zbyly jen prázdné sokly. V zarostlém loubí si všimla parkové lavičky, kterou sem někdo dotáhl. Vyjímala se tu jako pěst na oko. Za starých časů tu muselo být krásně.

Když došli k jezeru, Anna se okouzleně zahleděla na druhý břeh. Stál tam prosklený pavilon, částečně zakrytý vrbami sklánějícími se nad tichou hladinou.

„To bývala oranžerie,“ vysvětloval Wil. Většinou mlčel, ale usmíval se jejímu nadšení a Annu to těšilo. Dobře, že má za průvodce člověka sdílejícího její zájem o historii tohoto místa.

Ještě chvíli se dívala na skleník, jestli neuvidí skrz omšelé tabule skla dovnitř.

„Ráda bych se prošla kolem jezera,“ obrátila se k Wilovi.

„Ano, to je dobrý nápad.“

Došli na břeh a pak se pustili po zarostlé pěšině mezi stromy.

„Tady muselo být krásné dětství…,“ prohodila Anna a ohlédla se po Wilovi.

„Máte pravdu.“ Zastavil se. „Podívejte,“ naklonil se k ní. O něco dál se pěšina rozšiřovala a stáčela se přímo k travnatému břehu. Anna uviděla nízký můstek a ke svému překvapení i malý člun uvázaný ke sloupku. V loďce byla i vesla, pečlivě složená vedle sebe, jako by čekala, až je jednoho dne někdo – možná Max – znovu objeví.

Wil sestoupil až k vodě. Anna si zastínila oči a dívala se, jak si prohlíží loďku.

„Ten můstek není moc bezpečný,“ zavolal. „Ale loď vypadá solidně. Nechcete se podívat na ten ostrůvek?“

Anna cítila, jak se jí zvedají koutky úst. „Ano! Můžu veslovat?“

Zazubil se na ni. „Já to zvládnu, Anno. Veslování mám v krvi.“

Wil zvládne jistě i lecjaké jiné věci, pomyslila si Anna, ale raději si to nechala pro sebe. Seběhla ze břehu a Wil zatím odvázal loďku, uvolnil vesla svázaná pevným provazem a nasadil je do kovových kruhů na bocích pramice.

„Ideální počasí na vyjížďku,“ pochvaloval si. Ještě jednou důkladně zkontroloval stav loďky, i Anna si ji zevrubně prohlédla. Což o to, ke břehu by doplavali, ovšem neměli s sebou nic na převlečení a do Berlína to byla hodina jízdy. Kromě toho voda nevypadala právě lákavě.

„Je v pořádku,“ prohlásil Wil. Vstoupil do lodi a zůstal zpříma stát. Podal Anně ruku.

Přijala ji s mírnými rozpaky, ale pak nastoupila a hned si sedla.

„Co kdybychom napřed objeli celé jezero?“ zeptal se Wil.

Anna se pohodlně opřela a nastavila tvář teplému slunci. Ve víru událostí docela zapomněla na únavu z letadla, ale teď, když nečinně seděla, všechno na ni znovu dolehlo. Na chvíli zavřela oči.

Wil mlčky vesloval a ona se nechala konejšit šploucháním vody dorážející na boky loďky.

Znovu otevřela oči a viděla, že loďka míří k příjezdové cestě.

„Tohle je skrytý ráj,“ pronesla Anna, „malé útočiště na ohromném panství.“

„Pozemky zámku se táhnou míle na východ,“ poznamenal Wil. „K panství kdysi patřily ohromné lány, pole a lesy, ale za socialismu přišla kolektivizace a všechno připadlo družstvům.“

„Teď je asi většina půdy prodaná, ne?“

„Ingrid ji z velké části vykoupila zpátky.“

Když obepluli jezero a před nimi se znovu vynořil zámek, Anna vytáhla fotoaparát a pořídila pár snímků neobyčejně romantického průčelí.

Wil obrátil příď k ostrůvku.

„Prozkoumáme ostrov, co říkáte?“ Ukázal na svůj batůžek. „Určitě máte hlad jako vlk.“

„Nebojte, ta ,štrojzlová‘ buchta mě pořádně zasytila,“ zasmála se Anna.

„To už bylo dávno.“ Wil se znovu opřel do vesel.

Když přistáli u břehu a obešli celý ostrůvek, Wil si sundal batůžek a položil ho pod kmen velkého kaštanu, jehož kropenaté listoví skýtalo příjemný stín. Začalo se dělat dusno a z hladiny stoupala pára, v sítinách na břehu poletovala vážka. Wil se opřel o kmen, Anna se usadila na deku, kterou roztáhl na trávě.

Wil z batůžku vyčaroval bagety, sýry, rajčata a okurky a na závěr citronový koláč vonící sirupem. Dokonce měl i kávu a limonádu.

„Malinovka!“ usmála se Anna a napila se z lahvičky. „Konečně poznám, jak chutná.“

„Vsadím se, že právě takovou tu pili tenkrát před lety, přesně na tomto místě.“ Wilův hlas zněl skoro zasněně.

„To věřím,“ zasmála se Anna. „A růžový gin, koktejly a kaviár…“

„Anno?“

„No?“

„Překvapuje mě, že jste se ještě nezeptala na…“

„Ingrid?“

„Ano.“

„No,“ Anna se obrátila na záda a zahleděla se do ševelící koruny pod modrou oblohou. „Je to vaše klientka. Nechci vyzvídat.“

„To je od vás ohleduplné.“

„Možná si všechno schovávám na tu schůzku. Pak si ji pořádně podám.“

„Ale no tak. Určitě byste se ráda na pár věcí zeptala.“

„Tak třeba – proč přistoupila na schůzku?“

Chvilku mlčel. „Nevím. Možná jí po pohřbu došlo, že Max už není.“

Anna jen mlčky kývla. Byla unavená a nechtěla se už ptát. Ve skutečnosti nedoufala, že z Ingrid vydoluje nějaké informace, ale rozhodně se o to pokusí. Teď se jí nechtělo vůbec nic, jen ležet na dece a lenošit.

„Já bych pár otázek měl,“ ozval se Wil.

„Nemůžu vám zaručit, že na ně odpovím.“

Cosi se změnilo. Jejímu vtipu se nezasmál. Tvářil se vážně.

„Zajímáte mě vy.“

Anna ucítila v hrudi podivné zachvění. „Ále, na mně není nic zvláštního.“

„Chápu důvody, proč jste všeho nechala a přijela sem. Řekněte mi – kromě toho, že máte v San Francisku práci, existuje ještě něco – nebo někdo…“

Chvění v její hrudi zesílilo. Rozbušilo se jí srdce. Pokusila se o odpověď, ale slova jí uvázla v hrdle.

„Já… víte, já…“

„Klidně mi to řekněte.“

Anna se opřela o loket. „Vlastně není co.“

„Určitě je.“ Wilův hlas zněl zvláštně. Cítila se malátně, jako by poslouchala zaklínače hladů. Něco je jinak. Snad za to může vypětí z posledních týdnů. Koneckonců je dobře, že si může s někým promluvit. Wilovi může důvěřovat.

„Víte,“ začala znovu a znovu zmlkla.

„No tak, zkuste to.“

Možná je hloupost se mu svěřovat. Právě proto, že k Wilovi začíná cítit něco, co ji zneklidňovalo. Musela si přiznat, že ještě žádný muž ji tak nepřitahoval. Žádný v ní nevzbudil takový zájem. Jenomže Wil žije v Německu. Nemá to cenu. Nechat se unést city by bylo bláznovství.

„Rodiče stále žijí poblíž Siegelu?“ změnila téma.

„Bydlí v Hamburku. Táta už je v důchodu, ale máma ještě pracuje, dělá v nemocnici. Vede se jim myslím dobře. Berou život takový, jaký je.“

Anna pokývala hlavou. Brát život takový, jaký je. Proč je to tak těžké? Ve skutečnosti je to velké umění.

„Mně můžete říct všechno. Rád vás poslouchám. A všechno, co řeknete, zůstane mezi námi. Ale jestli se vám nechce… Myslím, že není dobře, když to člověk v sobě dusí.“

Cítila, jak se jí do očí hrnou slzy, a raději si honem sedla.

Upřeně se zahleděla na opar nad jezerem.

„Tak jo,“ přikývla nakonec. Jako by došla na křižovatku. Možná riskuje, svěří-li se Wilovi se svými osobními problémy. Tohle ještě nikdy neudělala. Ale rozhodla se. Je čas, aby se vydala cestou, které se s úspěchem léta vyhýbala. Něco jí říkalo, aby to zkusila. S Wilem se cítila tak jako s nikým jiným na této planetě, najednou se nevyznala sama v sobě. Zmatek a panika se v ní mísily se vzrušením a štěstím.

Lépe se jí mluvilo, když se na něj nedívala. Už si toho všimla dřív. Ale proč tomu tak je? Odehrávalo se tu něco úžasného – něco, co nepocítila celá léta. Neuměla to dost dobře pojmenovat, a bylo jí to jedno. Je to sám život, vůle přijmout ho takový, jaký je. Vychutnat si ho v celé jeho kráse. Max už se nikdy znovu neodvážil žít naplno a ona sama nenašla odvahu navázat hlubší vztah s mužem, vždycky skončila u povrchních, nezávazných známostí. Poprvé od matčiny smrti a otcova odchodu pocítila, že znovu žije.
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Když Isabelle vešla do vestibulu londýnského hotelu Dorchester, připadala si jako královna. Veškeré pochybnosti, které měla o cestě do Londýna, rázem rozehnal uctivý dveřník, jenž ji s úklonou pozdravil, a hoteloví zřízenci, kteří převzali nejen zavazadla, ale též plášť, klobouk a rukavičky. V recepci měla vzkaz, že Max se s ní asi za hodinu sejde při vyhlášeném dorchesterském čaji. Virginia nečekala a utíkala na schůzku s kamarádkou. Domluvily se, že půjdou nakupovat.

Isabelle si v hotelu připadala jako v ráji. Apartmá o několika místnostech, které budou s Virginií obývat, bylo plné rozkošných věciček. Připadala si tu spíše jako v honosném venkovském sídle než hotelu. Obývací pokoj zařízený starožitným nábytkem, všude spousta světel a lampiček, na cedrovém stolku dokonce čekala chlazená láhev šampaňského, ohromná kytice bílých růží a čajové pečivo.

Za tři čtvrtě hodiny už byla Isabelle vykoupaná, převlečená a znovu se nalíčila. Byla připravená na setkání s Maxem.

Umírala nedočkavostí. Stojí na rozcestí – čeká ji okamžik pravdy. Musí se dozvědět, co k ní Max cítí.

Za okamžik už procházela hotelovou halou. Na schůzku si oblékla třešňově červený kostýmek od Coco Chanel, který koupila už na jaře.

Šaramantní mladý číšník ji doprovodil ke stolu. Isabelle se nemohla vynadívat na ten přepych kolem sebe. Na stolech stály zdobné vázy s květinami, u klavíru hrál pianista Chopina.

Isabelle se posadila a nervózně si pohrávala s perlovým náhrdelníkem. Sluší jí to? Celou noc téměř nespala.

Maxovu přítomnost vycítila ještě dřív, než ho uviděla, ale dál klopila oči k jídelníčku, dokud ji nepolíbil na tvář.

„Isabelle.“ Dosedl na polstrované sedadlo naproti. Věděla, že až mu pohlédne do očí, bude znát odpověď, ale nemohla se k tomu odhodlat. Možná to nechce vědět tak brzo. Vzdát se naděje bylo to poslední, po čem toužila.

Objednali si a brzy dorazil stříbrný podnos s trojúhelníčky sendvičů z bílého a černého chleba, obložených lososem, kuřecím masem, vejci a okurkou.

„Jak se máš?“ zeptal se.

„Báječně. Dobře. Mám se dobře.“

„Sluší ti to.“

Stále se mu nedokázala podívat do očí.

„A co babička?“

„Ano, má se dobře. Ačkoliv – v poslední době se necítí valně. Trápí ji kašel. Je teď víc doma.“

„To mě mrzí.“

Když dorazil talířek se sladkými bochánky a barevnými makronkami, Isabelle měla pocit, že už do sebe nedostane ani sousto. Ale překonala se a ze slušnosti si kousek vzala.

„Co kdybychom se šli projít do Hyde Parku?“ uslyšela Maxův hlas.

Isabelle kývla a zvedla se. Procházeli se zavěšeni do sebe a ničím se nelišili od jiných elegantních párů. Mezi stromy pobíhali psi, děti hrály nestárnoucí hry, chůvy spolu klábosily. Pomalu kráčeli po mírně se zatáčející cestě.

Max celou dobu mlčel, a přesto cítila, jako by mezi nimi stála hora nevyslovených otázek.

Cesta se změnila v úzkou pěšinu, a když zůstali sami, Isabelle se zastavila.

„Musím ti říci něco důležitého. O babičce,“ vyhrkla.

„Měla jsem ti to říci už dávno, nezlob se.“

Max ji vzal něžně za bradu. „Podívej se na mě. Od té doby, co jsme se sešli, ses na mě nepodívala.“

Zavrtěla hlavou. „Nevím, jak to říci, a nevím, jestli bych to vůbec měla říkat. Možná se tím všechno… já vlastně nevím.“ Co si myslela? Že se tím všechno usnadní? Že až se Max dozví o Martině minulosti, bude pro něj jednodušší se rozejít? Bude mít důvod, aby ji opustil? Znovu zavrtěla hlavou. V hlavě jí hučelo, jako když se vosa chytí do lahve. Ale dál už to nemůže tajit.

Nedá se nic dělat, Max se to musí jednou dozvědět.

„Babička má pestrou minulost. “ Stěží ta slova ze sebe vypravila. „Její skandální pověst mě provází celý život. Společnost mě mezi sebe nepřijala. Ano, baví se se mnou, muži se o mě zajímají, ale jejich matky by se mě nedotkly ani špičkou slunečníku.“

„Jsou to hlupáci,“ rozhořčil se Max. „A co provedla tak hrozného? Někoho zamordovala? Pokusila se o sebevraždu? V každém případě…“

„Byla to kurtizána,“ špitla Isabelle se slzami v očích. „Její rodiče žili v bídě, bydleli v té nejchudší čtvrti. Jako mladá se vyučila švadlenou. Martha de Florian ani není její pravé jméno.“

„Je mi fuk, jak se doopravdy jmenovala.“ Max se k ní sklonil a něžně ji políbil.

Isabelle zavřela oči, ale pak je zase otevřela a ucouvla.

„Počkej, nech mě domluvit. Zaměstnali ji v krejčovské dílně v chudé čtvrti a tam ji objevil jeden impresário a dohodil jí místo tanečnice U Bláznivé pastýřky. V té době už měla dvě děti, chlapečky, každého s jiným mužem. U mužů měla úspěch a v jistých kruzích si získala neobyčejnou proslulost. Svého času patřila k nejslavnějším pařížským kurtizánám. Jako demimondéna se pohybovala v nejlepší společnosti, udávala směr pařížské módě. Všechny ty nádherné věci, co máme doma, dostala darem od… mužů.“ Isabelle byla odhodlaná říci všechno.

„Od zákazníků. Martha bývala luxusní prostitutka.“

„Dost.“ Náhle se ocitla se v Maxově náručí. „Proboha, přestaň už. I kdyby svedla samotného papeže, mně na tom nezáleží. Pro nás dva se nic nezmění. Miluji tě, Isabelle, celým svým srdcem. Je mi líto, že jsem tě tak trápil. Ale nešlo to jinak. Drželo mě nad vodou jen vědomí, že existuješ, že jsi skutečná. I kdybych měl přijít o majetek, i kdyby ten zatracený Hitler prohrál svou krvavou válku, je mi to jedno, protože ty jsi to jediné, na čem mi na celém světě záleží. Isabelle, prosím, vezmeš si mě?“ Vzal ji za ruce a zulíbal jí celou tvář. „Až tahle válka skončí, ať už vítězstvím, nebo prohrou, provdáš se za mě?“

Isabelle ho něžně pohladila po tváři. „Miluji tě. Vždycky jsem tě milovala,“ zašeptala. „Ano.“

„I já se musím s něčím přiznat.“ Ještě víc zvážněl. „Otec i matka na mě činí nátlak, abych šel do války a bojoval za Německo. Jsou přesvědčeni, že Hitler je spásou naší země. Bůh mi pomoz, jestli se mýlí, protože já sám o tom začínám mít pochybnosti. Když jsme se naposledy viděli v Paříži, byl jsem z toho zoufalý. Rodiče, armáda, naše setkání. Nevěděl jsem kudy kam, nejradši bych od všeho utekl. Ale pravda je, že teď jsem v armádě a musím sloužit vlasti. Rodiče jsou přesvědčeni o své pravdě, ale situace je čím dál děsivější a mně se z toho div nerozskočí hlava.“

Isabelle si opřela hlavu o jeho hruď.

Pevně ji k sobě přivinul a zašeptal: „Když opustím službu, ohrozím tím všechny blízké – rodiče, mladší brášky, sestru. Nacisté mají oči všude. Děsí mě to. Nic jiného mi nezbývá, musím to nějak zvládnout. Jediné, co mě drží nad vodou, jsi ty.“

Isabelle zadržela vzlyk. Pevně Maxe objala, držela ho v náručí, tak jako žena objímá milovaného muže, jenž odchází do války. A nikdy, nikdy ho nechce pustit.

 

 

Zámek Siegel, 2010

 

Anna se rozhodla se, že bude k Wilovi upřímná. I když těžko dokázala odhadnout, kam rozhovor povede, jedno věděla jistě: nezačne-li žít naplno, bude toho možná litovat až do smrti. Jako se to stalo Maxovi. Uvědomovala si, že i ona lituje mnohého, co v životě zameškala. Vrhla se do práce, zasvětila jí svůj život a dlouho jí to stačilo ke spokojenosti. Nastal čas na změnu.

„Tak co, chodíte s někým?“ Wilův hlas měl v sobě něco magického. Anna se zhluboka nadechla a řekla všechno po pravdě.

„Pár let už nikoho nemám,“ přiznala se. „Měla jsem přítele, ale před šesti lety jsme se rozešli. Hrozně mě to tenkrát vzalo. On totiž nebyl tak úžasný, jak jsem si myslela. Málem jsem se nechala přesvědčit, abych mu prodala podíl svého podniku, a pak jsem zjistila, že mě podvádí. Bohužel, nechala jsem se okouzlit, věřila jsem, že je pro mě ten pravý. Dost pozdě mi došlo, co je zač. Od té doby jsem nikoho nepotkala.“ Až do dneška, dodala v duchu.

„Hm.“

„On měl pořád spoustu nápadů a plánů. Se mnou i s podnikem. Dokázal mě oblbnout tím svým nadšením.“

„Jo, znám takové,“ poznamenal Wil.

Anna se nadechla. „Asi si myslíte, že jsem naivka.“

„Kdepak. Spíš si myslím, že si vás nezasloužil,“ namítl jemně.

Anna se napřímila. Tohle by ji nenapadlo.

Chvíli bezcílně bloudila pohledem po jezeře, ale ve skutečnosti ho nevnímala. Zavřela oči a zavrtěla hlavou.

„Napadá mě,“ ozval se Wil zamyšleně, „proč jste si vybrala někoho, kdo si vás nezasloužil.“

Co? Napružila se. „Jak to myslíte?“

Wil se k ní maličko naklonil. „Jak to myslím? Proč si nenajdete někoho, kdo je vás hoden? Je to tak prosté. Nic jiného nepotřebujete.“

„To je asi tím, že jsem dosud nikoho takového nepotkala.“ Anna se skoro usmívala. Co to říká? Vždyť někdo, kdo je jí hoden, teď sedí přímo před ní. Laskavý, přitažlivý muž – v zemi tisíce mil od jejího domova, připomněla si. Člověk, jenž se snaží ze všech sil, aby jí pomohl. A neudělal to poprvé. Možná jen proto, že mu tak velí jeho profese. Tady v Německu má určitě nějaké krásné děvče. Znovu se položila do trávy.

„Měla jsem zvláštní… životní vzory. Rodiče se pořád hádali,“ přiznala. „Když mi bylo dvanáct, maminka umřela na rakovinu. Táta se na mě za rok vykašlal. Zbavil se mě jako obtížného břemene. Konečně mohl svobodně žít. Byla to moje máma! Když mi oznámil, že se stěhujeme ze San Franciska, řekla jsem, že k tomu mě nedonutí. Nechtěla jsem opustit kamarádky, školu, dědečka, všechno. Bylo mi třináct a byla jsem tvrdohlavá jako mezek.“

„Páni,“ poznamenal Wil. „To chtělo hodně odvahy.“

„Spíš to byl vztek,“ pousmála se Anna. „Nakonec to vyřešil děda. Nabídl tátovi, že u nich můžu bydlet během školního roku a prázdniny budu trávit u táty. Páni, jak já ty návštěvy nenáviděla. Pár týdnů po mámině pohřbu si táta nabrnknul ženskou a pak se vzali, ale moc jim to neklape. Pro macechu jsem vždycky byla vetřelec, nehodila jsem se do jejího světa. Táta je architekt. Vždycky se mu vedlo dobře – tedy finančně. Jenomže on svoje partnerky bere jako investici, jako když člověk sbírá obrazy. Máma s ním byla nešťastná.“

„Asi vám rozumím,“ kývl Wil.

„A ke všemu se Max rozešel s babičkou. V manželství se neshodli, každý si žil po svém. Takže jsem nakonec došla k názoru…“

„Že vás nic hezkého nečeká,“ dořekl větu. „Že nemá smysl se o něco snažit. Že nejlepší je spolehnout se sám na sebe. Že už nepotkáte spřízněnou duši.“

„Nechápala jsem, proč lidi tolik nadělají s láskou.“

„Ne?“ To tiché slovo zůstalo viset v dusném vzduchu.

„Když už nic jiného, alespoň jsem nezávislá.“ Anna se snažila o veselý tón. „Vím, že se o sebe dokážu postarat.“

„To ano,“ připustil Wil. „Ale… nenapadlo vás, že by to stálo za pokus? Zapomenout na všechno, co bylo, a začít znovu? Nikdy nevíte, co vám budoucnost přinese.“

„Ne, nenapadlo. Od té doby, kdy mi bylo dvanáct.“

„Tomu věřím. Ale nemáte pocit, že jste zbytečně brzy hodila flintu do žita? Možná je právě teď čas otevřít se novým možnostem.“

Anna mlčela.

„Pojďte.“ Wil se postavil a podával jí ruku. Bez rozmýšlení přijala.

Vedl ji k vodě a shýbl se pro oblázek. „Řekněme, že tenhle kamínek je vaše minulost.“

„Moje minulost?“ Když byla s Wilem, chvílemi jí bylo do smíchu a chvílemi měla pocit, že se zalkne.

„Zkuste si představit, že tohle je ten kámen, co vás tíží na srdci.“

„Takhle mluvíte se všemi svými klienty?“ neodpustila si Anna. Teď už se smála nahlas.

„Jedině s těmi, na které chci udělat dojem,“ opáčil Wil.

„S výjimečnými klienty.“ Anna sklopila oči.

„Tak.“ Postavil se za ní, zezadu ji objal a vložil jí kámen do dlaně. Pak jí dlaň zavřel. Cítila, jak je oblázek teplý od slunce a od jeho dlaně.

Zrychlil se jí dech. Soustředěně zírala na vodní hladinu a snažila se nemyslet na Wilovu přítomnost, na to, jak jeho těsná blízkost probouzí dávno zapomenuté pocity a že teď má šanci dát jim volný průchod.

„Teď,“ poručil. Zblízka a něžně. „Házejte.“

„To je legrační,“ zamumlala Anna. „Ale je to docela --“

„Dobrá terapie. Nikdo vás neuvidí, jen já.“

„To je fakt.“

„Tak do toho.“

Anna se rozmáchla a hodila kamínek co nejdál. Několikrát poskočil, skoro vzpurně. Jako by se vzepjal k poslednímu životnímu výkonu. Jako by chtěl naposledy něco dokázat. Anna si založila ruce a sledovala, jak zmizel pod hladinou.

„Jen tak mimochodem, minulost se nikdy nemůže vrátit,“ poznamenal Wil.

Anna se k němu obrátila. Lehce naklonil hlavu.

Ještě jednou se ohlédla na jezero.

Ale Wil ji vzal za bradu a obrátil ji k sobě.

„Člověk si má pamatovat jen to dobré. Zkuste si vybavit, co ve vás vyvolalo úsměv. Vzpomeňte na hezké chvíle s Maxem a navždy si je uchovejte v srdci. To nebyla vaše vina, že se rodiče neshodli, nemůžete za Maxovo nevydařené manželství. A po jedné zlé zkušenosti před šesti lety už nedopustíte, aby vás někdo oklamal. Jste silná. Důvěřujte svým instinktům a buďte k sobě upřímná. To úplně stačí.“

Podívala se mu do očí, ale bylo to skoro nesnesitelné.

Musela odvrátit pohled.

„Když si pomyslím, že se mi na ten výlet vůbec nechtělo, tak…“

„Tak co?“

„Nevím.“ Cítila se zmateně. A trochu trapně. Co to vykládá?

Nenechal se zmást.

„No tak, co jste chtěla říct?“ Pustil ji. Že radši nemlčela.

„Proč se vám na ten výlet nechtělo?“ Anna zavřela oči.

„Promiňte, je to všechno takové čerstvé… Ještě jsem se nevzpamatovala z dědečkovy smrti.“ Obrátila se a vracela se k loďce.

Wil ji dohonil. „Je přirozené, že prožíváte bolest. Vždyť je to sotva pár týdnů,“ utěšoval ji. „Ale postupně to bude lepší, uvidíte. Nesmíte spěchat.“

Anna se nezastavila a jen kývla hlavou.

„Podívejte, to slunce!“ zvolala náhle radostně. „Zámek v něm celý září.“ Ocitli se na nejvyšším bodě ostrůvku a naskytl se jim čarokrásný pohled na celý zámek i park. Shora se všechno zdálo nějak jiné.

„Ano, je tady krásně,“ uslyšela těsně za sebou jeho hlas. Obrátil se k lodi. „Radši se vrátíme.“ Nastoupil do člunu a podával Anně ruku.

Znovu se zahleděla na zámek, lehce narůžovělý v paprscích slunce. Oba zůstali stát v loďce čelem k sobě.

„Nebraňte se smutku, na tom není nic špatného.“ Cestou zpátky bojovala se slzami. Max by byl tak šťastný, kdyby se sem mohl ještě jednou podívat, pomyslila si se zármutkem. Ale pak si uvědomila, jak se Wil ze všech sil snaží znovu ji rozveselit, a rozhodla se uposlechnout jeho rady. Bude vzpomínat jenom na to hezké, co ji dosud potkalo. Začne si užívat života plnými doušky.

Musela Wila obejít, aby se dostala k dřevěnému sedátku v loďce. Ale když se prosmykla kolem něho, ztratila rovnováhu a div z loďky nevypadla. Loďka se kupodivu ani moc nerozhoupala. Evidentně byla stabilnější, než se na pohled zdálo. Wil ji zachytil a pevně držel. Anna zatajila dech.

„Málem jste se vykoupala,“ usmál se a nepouštěl ji z náruče. „Jste v pořádku?“

Přikývla. „Jsem. Díky, Wile.“ Mlčky vesloval zpátky na břeh.

Cestou Anna bloudila zrakem po divukrásné krajině, jež bývala domovem jejích předků.
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Paříž, listopad 1939

 

Stromy na montmartreském hřbitově byly dávno bez listí. Isabelle odvracela pohled od staletých náhrobků porostlých mechem, stojících tu od otevření hřbitova v roce osmnáct set dvacet pět. Do mysli se jí vtíraly nekonečné otázky: Kdo byli ti, již tu leží pohřbeni? Jaký byl jejich život? Ale ve skutečnosti její myšlenky patřily jedinému člověku, který zde ležel: babičce Martě. Jediná stálice jejího života už není.

Stará paní se smrti nevzpírala. Nebránila se, když se smrt pozvolna chápala jejího chřadnoucího těla, nestěžovala si, když její plíce zachvátila těžká pneumonie, nutící ji k dávivému kašli. Isabelle dlouhé hodiny sedávala u babiččina lůžka v chladném pokoji, držela ji za ruku rozpálenou horečkou, a kdyby u sebe neměla Camille, nevěděla, co by si počala. Děvče bez zbytečných řečí vykonávalo vše, co bylo potřeba, a její praktický a věcný přístup byl pro Isabelle požehnáním. Naučila se, že jsou věci, které člověk neovlivní.

Když Isabelle toužila po tichu, Camille mlčela. Kdykoliv Isabelle pomyslela na to, že babička brzy odejde, tichá přítomnost služky byla balzámem na její zmučenou duši.

Camille udržovala v celém bytě pořádek a už to bylo velkou pomocí. Trpělivě oprašovala Martiny drahocenné předměty, dbala na to, aby se stříbro lesklo a porcelán svítil čistotou. Jedinkrát si nepostěžovala na únavu ani nežádala odměnu za dlouhé hodiny strávené prací navíc.

Isabelle na oplátku Camille dávala po večerech volno. Věděla, že navštěvuje školu pro sekretářky a přátelí se s děvčaty, která tam poznala. A také věděla, že z věrnosti k Martě a Isabelle se vzdala možnosti najít si lepší práci.

Předtím než Martha naposledy zavřela oči, za všechno své vnučce poděkovala. Za to, že jejich byt na Rue Blanche znovu ožil.

Týden po Martině smrti se musela Virginia vrátit domů do Bostonu. Nad Evropou roztahoval svá křídla strašák nacismu a rodiče ji naléhavě žádali, aby se vrátila. Isabelle to chápala – dobře věděla, že svět se zmítá ve vážných problémech, proti kterým idealistické mládí nic nezmůže.

Isabelle stála u Martina hrobu s očima upřenýma na nápis na náhrobku a snažila se rozplést změť myšlenek, které jí v posledních dnech nedaly spát. Co s ní teď bude? Kam se poděje?

Doma na nočním stolku stále ležel Maxův poslední dopis. Teď už jsou to tři měsíce. Stejně jako u předchozích dopisů i tentokrát byla obálka přelepená páskou, jež se ani nesnažila zakrýt roztržený papír.

Kromě jiného Max psal o svém pobytu na Siegelu, kam se na pár dní dostal o dovolené. Projížděl se na plachetnici a chodil na procházky, psal o jezerech a lesích kolem zámku.

Isabele znovu a znovu četla řádky dopisu a v duchu měla všechnu tu krásu před očima – les, letohrádek skrytý mezi stromy, jezero.

V dopise také psal, že musel narukovat i jeho otec, když teď Německo vstoupilo do války s Polskem. Isabelle netušila, kde Max zrovna je a kde je jeho otec. Německé jednotky vtrhly do Polska v září. Němci postupovali rychle, bombardovali města, zatýkali, popravovali. Brzy obsadili Varšavu, těžce poškozenou bombardováním.

Od té doby, kdy Maxe povolali znovu, o něm neslyšela a dvě věci jí nedaly v noci spát – děs z toho, že Maxe zabili, že je mrtvý, a neustále se vracející otázka, na kterou nedokázala odpovědět: Jaký má tahle válka smysl?

Isabelle odmetla z Martina hrobu větvičky naváté větrem. Všechno se zdálo tak zbytečné. Moc, peníze, nadvláda nad ostatními. K čemu je to dobré? Co z toho může někdo mít? A co svoboda, tolerance, úcta k lidským životům, budoucnost?

Za pár týdnů dorazil další dopis. Isabelle se právě vrátila z procházky po Paříži. Často teď chodila ven pod záminkami různých pochůzek, ale ve skutečnosti hledala v pařížských ulicích útěchu. S dopisem v ruce spěchala do svého pokoje, vrhla se na postel a hltala každé slovo.

Max psal, že otec je ve vojenském výcvikovém táboře. Dokonce prý povolali i dědečka a nabídli mu post plukovníka. Na panství přijížděli polští zajatci a vykonávali práci, kterou předtím zastávali mladí Němci.

Lidé přišli o automobily – luxusní šestimístný vůz Maxova otce jim zabavili pro potřeby armády. I Maxovo auto skončilo kdoví kde. Armáda zrekvírovala jezdecké koně, pohonné hmoty pro traktory byly jen na příděl.

Všichni mladí muži v Siegelu byli odvedeni, ať už byli stoupenci Hitlera, nebo ne.

Mutti prý teď pracuje pro Červený kříž a organizuje různá setkání, zajišťuje zdravotní prohlídky a dohlíží při veřejných shromážděních. Naďa prochází výcvikem protileteckých hlídek. Na zámek byla uvalena nucená správa, jíž Maxův otec i Max museli předat veškeré pravomoci.

Lidem v Německu teď nezbývá než se spolehnout na vlastní nohy a bicykly, chtějí-li se někam dostat. Jelikož veškeré finance šly na válečné výdaje, potraviny jsou na příděl, dokonce i ty základní – chléb, máslo, margarín, mléko, sýr, cukr, vejce, džem, mouka, fazole, maso, káva, ba i mýdlo.

Statky na panství se snaží vyprodukovat více ovoce a zeleniny, aby měli obyvatelé vůbec co jíst. Aby si lidé mohli koupit potraviny, musí předložit zvláštní poukázky, a i tak lze získat jen omezené množství. Luxusní potraviny se spotřebovaly a dál se už nevyrábějí. Žádná čokoláda, žádné cukroví.

Za oběť padlo i šatstvo a obuv. Veškerá produkce v továrnách se zaměřuje na armádní potřeby, palčivým problémem je nedostatek pracovní síly. Na místa mužů nastoupily ženy, které zastávají práci na polích i v továrnách.

Hitler se nezastavil před ničím.

Max chtěl samozřejmě vědět, jak se daří Isabelle. Jednou si pro ni přijede, ujišťoval ji. Snad to nebude trvat dlouho. A až bude po všem, odveze si ji na Siegel nadobro.

Přečetla si dopis třikrát po sobě a vychutnávala si každé slovo. Pak schovala dopis do kapsy zimníku ve skříni a vrátila se do salonu.

V poslední době se nejdůležitějším zařízením domácnosti stalo rádio. Spolu s Camille každý den poslouchaly zneklidňující zprávy o neúprosně postupující frontě. Isabelle cítila jen zoufalou bezmoc, umírala strachy kvůli Maxovi.

Týdny se měnily v měsíce a nezadržitelně se blížil nový rok. Nedovedla si představit ty sympatické mladé muže, které poznala na Vánoce v Siegelu, jak se zbraní v ruce páchají zvěrstva.

Když na jaře 1940 pronikla britskou blokádou v neutrálních norských vodách německá nákladní loď, britské námořnictvo okamžitě vyslalo své torpédoborce. Při útoku zahynulo mnoho německých námořníků. I když to bylo jen dílčí vítězství, Camille pohlédla s nadějí na Isabelle a napjatě naslouchala neosobnímu hlasu z rádia. Isabelle předstírala radost, ale ve skutečnosti jí bylo na omdlení.

Potřeba poslouchat zprávy z fronty se jí stávala takřka posedlostí. Jejím uším nesměla uniknout sebemenší poznámka o německé armádě. Co čekala, že uslyší? Že jistému muži jménem Max se nic nestalo? Že ji ten neosobní hlas v rádiu ujistí, že Max přežije a vrátí se k ní?

Dny plynuly, a když přišel červen, Isabelle zjistila, že musí okamžitě opustit Paříž.

 

 

Berlín, 2010

 

Wil vezl Annu do hotelu v bývalém Západním Berlíně. Když stáli na červenou na bulváru Kurfürstendam, tvářil se zamyšleně.

„Máte dnes večer něco vplánu?“ obrátil se nakonec k Anně. Vzdychla si. Inu, co má večer v plánu? Nejspíš nic. Dnes ji únava z dlouhého letu a časového posunu kupodivu netrápila.

Pokrčila rameny. „Asi se projdu po městě.“

„Co kdybych vás pozval na návštěvu?“ Anna si skousla ret.

„Pořádám večeři pro pár přátel,“ řekl. Kolona aut o kousek popojela.

„Poznala byste pár Němců, třeba by vás to rozptýlilo,“ pokračoval vesele. K hotelu zbýval už jen kousek.

Ta představa se jí zamlouvala. „Díky. Přijdu moc ráda.“

„Kolem osmé vás vyzvednu v hotelu. Bude to neformální záležitost.“

Anna kývla na souhlas a obrátila se k němu, aby se rozloučila. Pohled do jeho očí ji stále přiváděl do rozpaků. Znovu se jí zmocnil ten zvláštní pocit jako tam u jezera a teď ji to zasáhlo ještě silněji. Tohle je Wil, kultivovaný muž, laskavý muž, jenž jí pozorně naslouchá, snaží se rozptýlit její smutek a je ochoten pomoci jí při pátrání po minulosti rodiny. A to stačí. Všechno ostatní je jen výplod její mysli, protože takového muže už dlouho nepotkala.

„Vy jste skvělý,“ vyhrkla. „Díky.“

Wil se zatvářil pobaveně. „Vy jste také skvělá,“ opáčil.

„Jo, a mimochodem, Ingrid se chce sejít na zámku Beringer. V deset dopoledne. Rezervovala si soukromý salonek, abychom si mohli nerušeně promluvit. Zvláštní volba, že?“

„Ale?“ poznamenala Anna. „Vždycky tak ráda provokuje?“

„To radši nechám bez poznámky.“ Uličnicky se usmál. I Anna se usmívala, když vystupovala z auta.

 

 

Krátce před osmou už byla připravená. Po krátké rozvaze si oblékla džíny a černý svetřík, který doplnila šátkem. Na zápěstí si navlékla oblíbené náramky, džíny si zastrčila do černých šněrovacích bot, dlouhé vlasy si nechala rozpuštěné. Nakonec na sebe stříkla trochu parfému Van Cleef & Arpels.

Přípravu na večer pojala jako obchodní záležitost – tady jde hlavně o její cíl. Nenechat se strhnout bláhovými nadějemi, ačkoliv předtím ve sprše se jí myšlenky trochu zatoulaly. Musela je vyhnat z hlavy, a když sjížděla výtahem dolů do haly, přísně se napomenula.

Wil se opozdil o pět minut.

„Omlouvám se.“ Neuvěřitelně mu to slušelo.

„O nic nejde,“ usmála se Anna. „Je to jen pět minut.“

„Nerad chodím pozdě.“ Usmál se a vtiskl jí polibek na tvář.

Přátelské gesto, co jiného? Kdyby k ní Wil cítil něco víc než přátelství, pak by ji nelíbal na tvář, ne? Anna si to musela logicky zdůvodnit. A znovu si v duchu musela dát pohlavek. Na co zase myslí? Je nanejvýš pravděpodobné, že mezi hosty bude i jeho přítelkyně.

„Anno?“ ozval se Wil. „Jste nějak duchem nepřítomná. Je to půvabné a nechci vás vytrhávat z myšlenek, ale za půl hodiny mají přijít známí, takže…“

„Promiňte.“ Anna zatřepala hlavou. Musí se dát do kupy. Cožpak tak lační po mužské společnosti, že se div nepomine, když se nějaký objeví?

Vzpamatuj se, Anno! Plácla se dlaní do čela.

„Anno!“ Teď už se smál naplno. „Nemám vás radši odvézt do nemocnice? Nebo se jen nemůžete dočkat, až ochutnáte naše báječné německé víno?“

Spíš báječného německého chlapa, pomyslela si Anna.

„Vzpomněla jsem si na Siegel a nějak sem se zamyslela.“ Automatickými dveřmi vyšla za Wilem před hotel. Auto měl hned za rohem.

„No tak,“ zabručel. „Dneska byste měla všechno hodit za hlavu a odpočinout si. Ale jestli chcete, rád si budu o Siegelu povídat.“

Cestou berlínskými ulicemi Anna z okénka pozorovala město. Alespoň se měla na co zaměřit. Za chvilku Wil odbočil do ulice dál v centru někdejšího Západního Berlína. Anna jen užasle zírala.

„Tohle bývalo staré předměstí,“ poznamenal Wil a trochu zpomalil.

Uprostřed pěstěných zahrad trůnily honosné vily. Reflektory automobilu tu a tam olízly ztepilé stromy a půvabné starosvětské příbytky.

„Bydlím v domě po babičce a dědovi,“ prohodil Wil. „Sice žili na venkově, ale tuhle vilu využívali, když zrovna pobývali v Berlíně.“

„Zajímavé.“

„Děda dům nechal postavit,“ pokračoval Wil, „ale hned po válce ho prodali. Před pár lety jsem hledal v Berlíně bydlení a vzpomněl jsem si na dědův dům. Ukazoval mi ho, když jsem byl malý, dodnes si to pamatuji. A také si pamatuji na jeho vyprávění, jak se tady žilo ještě před válkou. Jezdili sem na zimu, když v Berlíně začala koncertní sezóna. Chodili do divadla, do restaurací, bylo to období společenského života.“

„To zní idylicky.“

„Však to také bylo idylické – tedy alespoň pro babičku a dědu.“ Wilův hlas zněl hořce. „Takže mě napadlo oslovit tehdejší majitele domu, dal jsem jim slušnou nabídku a…“

„A měl jste štěstí.“ Zastavili, Anna si rozepnula pás a sáhla pro kabelku.

Wil se na ni trochu překvapeně zadíval. „Víte, že máte skoro evropský přízvuk? Vůbec nevypadáte jako Američanka.“

„Vážně?“ opáčila. Trochu se jí to dotklo, i když si nedokázala vysvětlit proč. Upřímně řečeno, v poslední době se sama v sobě nevyznala.

Zahrada před domem se utápěla ve stínu, ale příjezdová cesta, zatáčející se v mírném oblouku ke vchodu, byla dobře osvětlená. Pod urostlými stromy se zelenal nízký trávník.

Anna si zvědavě prohlížela dům. Průčelí výstavní secesní vily bylo možná trochu přezdobené – přesto dům působil přívětivě a tak nějak domácky. Místy se po zdi pnuly popínavé růže, kouzelnou atmosféru dotvářely záplavy květin na záhonech.

Wil otevřel nablýskané černé dveře a dal jí přednost. Černobílá dlažba z verandy pokračovala do vstupní haly, odkud se po točitých schodech vcházelo do horních pater. Působilo to grandiózně, ale nebyl v tom žádný nevkus. Wil ji zavedl do příjemně zabydleného obýváku s dřevěnou leštěnou podlahou a orientálními koberci. Před krbem s praskajícím ohněm stály dvě pohovky a u okna se lesklo černé křídlo.

„Nechcete trochu vína?“ zeptal se Wil. „Buďte tu jako doma.“

Anna se posadila na pohovku. Z kuchyně slyšela, jak Wil otevírá dvířka kredence, a podle vůně usoudila, že se tam vaří něco moc dobrého.

Když se vrátil se dvěma skleničkami, řekla obdivně: „Máte opravdu krásný dům. Hodíte se sem.“

„Opravdu? A čím myslíte, že to je?“ Podal jí skleničku.

„Ale ničím. Nemyslela jsem tím nic konkrétního.“

U dveří někdo zazvonil a Wil se na chvíli omluvil.

Ze vstupní haly zaslechla hlasy hovořící německy. Ale veškeré napětí z Anny spadlo, když do místnosti vběhla asi šestiletá holčička v pyžamku. Zamířila přímo k Anně a uvelebila se na pohovce vedle ní.

„Já jsem Saša,“ prohlásila anglicky a upřela na ni čokoládové oči.

„A já jsem Anna,“ usmála se Anna.

Holčička jí ukazovala knížku. „Můžu si chvíli číst, než půjdu spát,“ vykládala. „Viď, že mi přečteš pohádku? Mamina a tatínek se mnou mluví německy i anglicky. Říkali, že přijdeš a že si s tebou můžu procvičit angličtinu!“

Anna otevřela knížku a začala předčítat. Brzy se tak pohroužila do příběhu, že ani nezaregistrovala příchod Wila a jeho čtyř přátel. Saša se jí mezitím uvelebila na klíně, a když Anna dočetla a zvedla hlavu, uviděla Wila, jak ji s úsměvem pozoruje. Kdyby měla popsat jeho výraz, nazvala by jej asi shovívavým. A i když ten úsměv možná nic neznamenal, hřál ji u srdce.

„Dovolte, Anno, abych vám představil své přátele: Petra a Andreas a Eva se Stephanem.“

Po hodině měla Anna pocit, jako by se se všemi znala už léta. Všichni se bavili anglicky, aby se necítila vyřazená ze hry. Annu zaujala především atraktivní tmavovláska svým neotřelým smyslem pro módu. Jen málokterá žena si umí tak elegantně uvázat šátek. Annu by hrozně zajímalo, jak má Petra zařízený byt. Andreas, Petřin partner a dlouholetý Wilův přítel, byl na rozdíl od své přítelkyně světlý blonďák a tvořili spolu okouzlující pár. A nutno říci, že byli na večírku báječnými společníky. Druhý pár, Sašini rodiče Eva a Stephan, se chovali k holčičce s nesmírnou něhou.

Saša seděla otci na klíně až do přípitku před večeří, ale pak musela jít spát.

Wil se projevil jako výborný hostitel. Dokázal nenuceně bavit hosty, nabízel jim víno a v kuchyni vykouzlil vynikající ragú s těstovinami a k tomu zeleninový salát a domácí chléb.

„Wil je fantastický právník, ale s prací to možná trochu přehání,“ poznamenala Eva, když Wil s muži zůstal v kuchyni. „Ne že by se o něj ženy nezajímaly, ale on na to kašle. Pro něj je hlavní práce.“

Anna na to nic neřekla.

„Vlastně před pár lety s jednou chodil,“ zasmála se Petra.

„Párkrát se rozešli a zase se dali dohromady, ale nakonec jim to stejně nevydrželo. Ona se odstěhovala do Mnichova kvůli práci a Wil zůstal tady v Berlíně.“

„Řekla bych, že mu to přišlo vhod,“ podotkla Eva.

Anna se zamyslela. Co Wilovi brání navázat vážný vztah? Je pro něj práce obranou před možným zklamáním? Nebo prostě možná ještě nepotkal tu pravou? Už chtěla něco poznamenat, když vtom se ve dveřích objevil Wil.

„V obýváku se podává káva, račte dál,“ ohlásil.

„Už běžíme,“ prohlásila Eva a vstala.

Anna si všimla, jak si obě ženy vyměnily pohled. Snad je Wil neslyšel. Proboha, jen to ne!

V krbu hořel oheň a vrhal pohyblivé stíny na stěny i tváře hostů, zatímco vzpomínali na zážitky ze studentských let. Anna se uvelebila v rohu rozložité pohovky, v dlaních svírala šálek s báječnou kávou a přála si, aby večer nikdy neskončil.

Bylo fajn poznat nové lidi, se kterými se cítila tak příjemně. Když se hosté zvedli k odchodu, Anna si uvědomila, že tak příjemný večer už dlouho nezažila. Samou starostí o podnik a péčí o Maxe úplně zapomněla, jak chutná život.

Wil šel vyprovodit přátele – ze zahrady sem zavanul vlahý večerní vzduch.

„Nechtěla byste se projít, Anno?“ zeptal se náhle.

„Projít?“

„Rád bych vám něco ukázal.“

Annu jala zvědavost. Tahle čtvrť je opravdu krásná. Jako by se této části Berlína bouřlivé dějiny nikdy nedotkly. Pomyslela na město rozdělené železnou oponou a nekonečná paneláková sídliště dál na východ a lehce ji zamrazilo.

Za chvilku se Wil zastavil před nádhernou kovanou bránou. Zahrada za ní se utápěla ve tmě, ale na konci dlouhé příjezdové cesty Anna rozeznala obrysy zámožně vyhlížející vily s řadou vikýřů s malými okénky ve strmé střeše. K bráně se přiloudal starý labradorský retrívr.

Wil stále mlčel a Anna se k němu obrátila s otázkou v očích.

„Chtěl jsem, abyste to viděla,“ řekl znovu. „Jezdili sem pravidelně každý rok. Vaše prababička tu prý pořádala vyhlášené večírky.

Anna přikročila k bráně a nahlédla do zahrady. Chtěla si vštípit do paměti každý detail, všechno, co se z těch dávných časů dochovalo.

„Dnes to patří rodině se čtyřmi dětmi. Jestli chcete, můžu vás seznámit. Určitě by vás rádi poznali. Udělali na domě spoustu práce. Znovu se tu zabydlilo štěstí.“

„To je dobře,“ řekla Anna. Ještě na chvíli se na krásnou vilu dívala. Ano, tak by měl vypadat domov.

Wil zvedl ruku, ale pak ji zase spustil podél těla. „Začíná být zima,“ prohodil. „Raději vás odvezu do hotelu.“

Přitakala. Náhle pomyslila na zítřek, na to, co přinese příští den. Zítra si musí s Ingrid pořádně promluvit. Musí se dozvědět, co se stalo. A pak bude přemýšlet, jak dát všechno do pořádku.

Pomalu se vraceli k Wilovu domu. Chvílemi si povídali, a když Anna zmlkla, mlčel také. Je vůbec možné, že jí tak rozumí? Dokonale chápe, jak Anna touží poznat vlastní kořeny, ale také dobře ví, že se odhodlá k dalšímu kroku v životě teprve tehdy, až si bude jistá, že udělala vše, co bylo v jejích silách. Před domem se na chvíli zastavili. Anna se okouzleně rozhlížela po noční zahradě, na niž dopadalo světlo z verandy. Ale na Wila, jenž stál vedle ní, se podívat nedokázala. Uslyšela cinknutí klíčů od auta. Nevěděla, jestli je ráda nebo ne; zamířila za Wilem k vozu a oba beze slova nastoupili. Naléhavě si uvědomovala, že se mezi nimi při každém setkání děje něco, co nedokázala pojmenovat. Samou nervozitou ze sebe nebyla schopná vypravit slovo.

Cestou mlčky pozorovala temné siluety starých vil pod noční oblohou – skoro všude už zhasli.

Zatímco ji Wil vezl do hotelu, Anniny myšlenky se obrátily k budoucnosti. Wilova mlčenlivá přítomnost byla jako hojivý balzám i planoucí oheň. K žádnému muži nikdy nic podobného necítila. Nikdy nepotkala muže tak – opravdového. Snad je to tím, že jí chybí Max a hledá za něj náhradu.

Před hotelem Wil zastavil, obešel vůz a otevřel jí dveře dřív, než si stačila srovnat myšlenky. Vystoupila. Wil chvíli stál s rukou na klice.

Podívala se mu do očí a uviděla v nich zvláštní světlo. V tu chvíli ji zaplavila naděje, jakou už věky nepocítila. Usmála se; uvědomila si, že se možná usmívá trochu rozmarně.

Dotkl se její paže.

„Přijedu pro vás v devět ráno.“ Jeho hlas zněl důvěrně. „Počkám na vás v hale. Nevím, kde se mi podaří zaparkovat.“

„Díky,“ kývla Anna. Praktické záležitosti, to je důležité. Jenomže teď ji mnohem více zajímaly pocity než fakta a tohle byla zvláštní situace. Nechtěla, aby ta chvíle skončila. Kdyby k sobě měla být upřímná, toužila po tom, aby všechno právě teď začalo.

 

 

Když následujícího rána vyjeli z Berlína a zamířili na zámek Beringer, Anna si náhle uvědomila, že tahle krajina jí připadá důvěrně známá. Lesy, lučiny s popásajícími se krávami, poklidné vesničky, tajuplný zámek se všemi příběhy pohřbenými hluboko v labyrintu německé historie – to vše v ní vyvolávalo zvláštní pocit touhy, přímo fyzickou bolest. Bytostné touhy dobrat se něčeho, co přesně nedokázala pojmenovat.

Anna chápala, proč se s nimi Ingrid nechce setkat na Siegelu, to bylo přece jasné. Ale proč zámek Beringer? Chtěla jí předvést, jak by to se Siegelem nemělo dopadnout? Nebo, a to je ještě horší, jim chce oznámit, že má se Siegelem podobně grandiózní plány?

Odbočili na silničku k zámku a zamířili na parkoviště, kde opět stála přehlídka luxusních evropských vozů. Na kapotách se třpytily kapky ranní rosy.

Pohlíží Wil na hotelové hosty jako na vetřelce v domově někdejší rodiny? Kdo ví. S minulostí se každý musí vypořádat po svém, dumala Anna. Max se skoro až do smrti tvářil, že minulost neexistuje. Takhle se s tím vypořádal on. A když se v posledních týdnech života obrátil právě na ni, možná to bylo volání o pomoc, nebo si přinejmenším přiznal, že Anna má právo znát pravdu.

Pokud jde o Wila, Anna dobře věděla, že má k zámku Beringer hluboký vztah a trápí ho dědečkovo marné úsilí. Ale historii nelze vymazat – a to je možná odpověď. Berlín by nebyl ničím bez starého Braniborska a Pruska, jejichž přítomnost zůstává zvěčněna v majestátních barokních stavbách, hlubokých lesích, úrodných pláních zahalených v oparu mlhy, v kouzelných pohádkových zámcích, svědcích dávných předků a jejich příběhů.

A právě historie, minulost Siegelu, zavedla Annu na tuhle pouť časem. Na cestu, která se neslučovala s přímočarým, uspořádaným způsobem života, jaký dosud vedla. Tohle není její svět. Vyvádělo ji to z míry, ale zároveň ve skrytu duše toužila nabrat si život plnými hrstmi.

„Něco mi řekněte,“ obrátila se k Wilovi, když vypnul motor. „Jak se vy sám dokážete vypořádat s minulostí?“

Viděla, jak se mu pomalu zvedají koutky úst. „Co tím myslíte?“

„Jak doopravdy chápete odkaz své rodiny, její minulost, jak jste se vyrovnal s válkou, prohrami, osudem Německa, prostě se vším?“

Wil mlčel.

„Co jste si z toho odnesl; na co byste nejradši zapomněl?“ nepřestala se ptát.

Vytáhl klíček ze zapalování a pohazoval jím v dlani. „Člověk by se měl vždycky zajímat o své kořeny; život, to jsou příběhy. Ale myslím, že nejdůležitější je úhel pohledu. Připouštím, že předtím mě zajímala jen budoucnost. Moje práce je opravdu náročná – a dědečkovy zkušenosti nebyly příliš povzbudivé.“ Obrátil se k ní. „Ale teď, když jsem vás potkal, se spousta věcí změnila. Hodně se to změnilo.“

„Doufám, že k lepšímu,“ vydechla Anna se zvláštní něhou v hlase.

Nespouštěl z ní oči a Anna si uvědomila, jaký z něj vyzařuje vnitřní klid, ale i laskavost, trpělivost – a ještě něco, co nedokázala přesně definovat. Pevnost? Ne, je to životní síla.

„Měli bychom jít.“ Otevřel dveře.

„Ráda bych se ve vás vyznala,“ prohodila Anna a rozepnula si pás. Vycítila, jak se Wil napružil. „Nebojte,“ dodala, když vystoupila z vozu. „Zatím jsem se nikam nedostala,“ zalhala.

Zachytil její pohled a usmál se, pak sklopil oči. „To je dobře.“

Anna mu vrátila úsměv. „No tak,“ řekla. „Určitě to bude…“

„Poučné, doufám.“ Široce se usmál.

„Ano,“ opáčila Anna. Zvuk štěrku skřípajícího pod nohama jí kdovíproč dělal dobře. Na dnešní schůzku si oblékla černý kostýmek. Něco jí říkalo, že při setkání s Ingrid Hermannovou musí budit respekt.

 

 

Paříž, červen 1940

 

Obyvatelé Paříže se snažili uniknout z města. V ulicích nic nejezdilo, autobusy, metro – všechno se zastavilo. Obchodní centra byla zavřena. Ve všech novinách se psalo jen o jediné neodvratitelné skutečnosti.

Francie stojí na pokraji zkázy.

Francouzské jednotky se nezmohly na odpor. Paříž trpěla neustálými nálety.

Přesto Isabelle nedokázala opustit pařížský byt. Vždyť co by se stalo s babiččinými poklady?

Před očima se jí jako nekonečný filmový pás odvíjely obrazy z posledních náletů a tvrdošíjně odmítaly opustit její mysl. Hrůzné rozvaliny vybombardovaných domů, požáry, sirény, trosky, lidé běžící ulicemi, jiní lidé zkamenělí hrůzou. Isabelle nenapadlo jiné řešení než uchýlit se na nejbezpečnější místo, které znala – domů. Na rozdíl od žen a dětí, jež přišly o střechu nad hlavou a bezradně se choulily na nárožích, ona se měla kam vrátit.

Celé město zahalila chmurná opona války. Ulicemi se ploužily truchlivé skupinky lidí. Jako by už nikdo neměl sílu ke vzdoru. A zatím do města vtančilo léto, netečné k násilí a neodvratné zkáze. Paříž už nikdy nebude jako dřív.

Právě za takového dne by město mělo kypět životem. Ideální večer pro procházky po nábřeží Sieny, tancovačky v klubech, kde před několika málo lety skotačila pařížská mládež a dělala to, co by měli dělat všichni mladí lidé na prahu dospělosti – radovat se ze života.

Pod oknem prošla nějaká rodina – někde si opatřili starou vyhublou kobylu, ale vůz neměli. Isabelle odvrátila zrak. Kam se poděje? Městem se šířily různé zvěsti – o půlnoci bude ve městě mrtvo, nebude otevřená jediná kavárna. Jednotky SS všechno zavřou. Gestapo vymezí vojenské hranice a bude sledovat každého obyvatele, systematicky si je bude volat jednoho po druhém. Třetí říše je místem, kde člověk musí dělat přesně to, co mu bylo nakázáno.

Kde je Maxovi konec? Jak se asi cítí, když se spáry nacismu roztahují nad celou Evropou? Ještě stále si jeho rodiče myslí, že je Max stejného smýšlení jako oni? Anebo už také změnili názor, prohlédli skutečnost?

Vešla do Martiny oblékárny. Zprudka se nadechla, na zlomek sekundy zavřela oči a vytáhla jednu zásuvku.

Celé odpoledne pobíhala po bytě, sbalila si pár kousků oblečení a připravovala se na odchod. Pro všechno na světě, kde ta Camille je? Před chvilkou vyběhla ven a ještě se nevrátila. Už před dvěma hodinami se domluvily, že z bytu odejdou.

Isabelle se otřásla při děsivé představě: co když se Camille něco stalo?

Vytáhla babiččinu pokladnici a odemkla ji klíčkem, který našla v tajné skrýši. Odhodlaně vybrala všechny šperky z Martiny úchvatné sbírky. Pak vyhledala dvě hedvábné taštičky s dlouhými pletenými uchy, ideální, aby si je ona a Camille mohly pověsit kolem krku.

Aniž se zdržovala pohledem na třpytnou krásu Martiných pokladů, naházela do taštiček diamanty, rubíny, smaragdy a safíry, které Martha získala za svého mládí.

Když Isabelle uslyšela cvaknutí kliky, samou úlevou se div nesvalila do křesílka v koutě oblékárny. Bytem se rozlehly Camilliny rozhodné kroky. Dívka šla nahoru do svého pokoje nad kuchyní.

Isabelle zavřela zipem taštičky, ale látka se u kovových zoubků napínala a div se neroztrhla. Prostě to budou muset vydržet.

Rozběhla se zpátky do ložnice a ještě naposledy se rozhlédla. Z nepochopitelného důvodu považovala za nutné nechat byt v pořádku a uklizený. Jestliže do Martina domu mají vtrhnout nacisté, a oni sem určitě vtrhnou, všechno poberou. Bez ohlédnutí prošla šatnou a rychle se rozloučila s babiččinou ložnicí. Zatáhla všechny závěsy a zajistila dřevěné okenice.

Bytem zavládlo mrtvolné ticho.

Nakonec se vrátila do salonu. Je čas na odchod. Jiná možnost jim nezbývá. Cítila na sobě uhrančivý pohled vycpaného pštrosa. Byl to podivný dar, ale Martha se s ním odmítala rozloučit, tak jako se všemi ostatními dary. V náhlém popudu Isabelle sebrala z křesla babiččin oblíbený šál, který si vždy brávala ke kávě, a přehodila ho přes vycpaná záda nebohého ptáka. Naposledy přelétla očima místnost a srdce ji zabolelo. A bolelo ji nejen srdce, bolest hlodala v celém jejím těle už pár týdnů.

Z kuchyně vyšla Camille a tiše zavřela dveře pokojíku pro služku. U nohou měla kufřík. Tvářila se klidně a odhodlaně, tak jako vždy.

„Z města se musíme dostat po svých,“ oznámila. Isabelle zavrtěla hlavou. „Určitě jede nějaký vlak!“ Zoufalství z toho, že musí opustit domov, náhle vystřídala naléhavá touha dostat se pryč z Paříže za jakoukoliv cenu.

„Jinak to nejde. Vyrazíme směrem na Honfleur. Potom půjdeme na jih,“ řekla Camille s vážnou tváří.

Isabelle se na ni jen mlčky dívala. Camille byla inteligentní a také se všude vyznala. Bez ní by Isabelle nevěděla, co si počít.

„Vím, kudy jít, mademoiselle,“ ujistila ji Camille. Na cestu si vzala prosté letní šaty a pohodlné střevíce, dlouhé černé vlasy si stáhla do ohonu.

Isabelle němě přikývla. Nezbývá než Camille věřit.

Zamkla dveře a ani se neohlédla. Už se neohlédla po životě, který opouštěla, po životě, který jí byl vyrván během několika krátkých děsivých měsíců. Možná že až přijde podzim, znovu se sem vrátí. Kdo ví?
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Kapitola patnáctá

 

 

Zámek Beringer, 2010

 

Ingrid čekala v zimní zahradě. Když Anna s Wilem vešli dovnitř, stála k nim obrácená zády v elegantním kostýmu s červeným šátkem na krku. Pak se obrátila a Anna okamžitě vycítila její rozrušení, ačkoliv se Ingrid očividně snažila své emoce zakrýt. Za okamžik se objevila číšnice s bohatou snídaní na jídelním vozíku. Na zámku Beringer si s přípravou dali dozajista záležet. Croissanty sice asi pocházely ze včerejška, ale kromě toho tu bylo čerstvé ovoce, káva s bílými šálky, džbánek mléka a talířky se štrúdlem a dalším pečivem. Anna podala ruku Ingrid, která už znovu nasadila svůj obvyklý přísný výraz. „Děkuji, že jste svolila k setkání, Ingrid.“

Všichni se usadili kolem oválného stolu s leštěnou deskou.

Ingrid si nalila kávu. „Ano, rozhodla jsem se tak, protože si myslím, že je důležité si pár věci vyjasnit,“ pronesla. „To, v jakém stavu se dnes nachází Siegel, je zásluha vašeho dědečka Maxe.“ Hlas měla chladný jako led.

Anna na to nic neřekla.

Když Ingrid viděla, že Anna neprotestuje, pokračovala.

„Má matka byla Maxova starší sestra, vaše prateta. Maminka se jmenovala Naďa. A měla ještě dva mladší bratry. O těchto členech rodiny vám dědeček asi nevyprávěl.“

„Ne, Anna o nich neví,“ poznamenal tiše Wil a dolil si kávu.

Anna ani nedutala.

„Didi a Jo, tak mladším bratrům říkali všichni z rodiny.“ Ingrid pečlivě vyslovovala každé slovo. „Ve skutečnosti se jmenovali Dieter a Jochim. Oba padli ve válce, zůstali věrni Německu do poslední chvíle.“

„To je mi líto,“ řekla Anna.

„Maxova matka Elsa s mou matkou Naďou se po válce pokoušely s Maxem zkontaktovat. Byl dědicem rodu. Má matka sice byla nejstarší, ale ženy tehdy nebyly jako dědičky brány v úvahu. Jejich otec Otto, váš pradědeček, byl na konci války nezvěstný, takže bylo nutné, aby se Max vrátil domů a chopil se své role. Jenomže se někam vypařil a nebyl k nalezení. Sestry předpokládaly, že je buď mrtvý, nebo v zajetí. Udělaly všechno, co bylo v jejich silách, aby ho našly.“

Ingrid pokračovala: „Pak přišel den, kdy na zámek přišlo varování z ministerstva zahraničí. Naše rodina musela bezodkladně opustit zámek. Sověti se dostali na deset kilometrů od zámku a německé jednotky byly daleko. Má matka s babičkou se musely sbalit a opustit dům ještě téhož odpoledne, během jediné hodiny. V té době domácnost obývaly už jen samé ženy a babička tušila, že když zůstanou, vojáci všechny znásilní. Na nic nečekaly. Našly starý povoz ze školy, vzaly s sebou pár věrných služek a jídlo k přežití. Každá žena mohla mít jen jeden kufr. Jely dolů na jih, kam ještě Sověti nedorazili. Matka si cestou přivydělávala na polích. Tak cestovaly několik měsíců, hledaly útočiště, kde se dalo. Projížděly pohraničními městečky plnými uprchlíků i velkými městy zničenými nálety. A celou dobu umíraly strachy o dědečka Ottu i o Maxe.

Příděly potravin byly velmi omezené, většinou doslova hladověly. Pak se dozvěděly, že jim zkonfiskovali majetek ve prospěch východního Německa. Přišly o všechno. Už jim nezbyly žádné peníze. Na odpor proti režimu nebylo pomyšlení. Nakonec doputovaly do Hannoveru a matka tam začala studovat na univerzitě. Později si našla místo sekretářky. Nic jiného jí nezbylo, chtěla-li přežít.“

Ingrid vstala. Přistoupila k prosklené stěně a zahleděla se na idylický park. Jak může příroda zůstat tak klidná tváří v tvář takové minulosti?

Anna se založenýma rukama čekala, co bude dál.

„Ale ještě předtím, než rodina nadobro opustila Siegel, se něco stalo.“ Ingrid se zarazila.

„Chci to slyšet. Patřím k rodině,“ prohlásila Anna. Ingrid vydala zvláštní zvuk, jakési pohrdavé odfrknutí.

„Vy nemáte o naší rodině co mluvit,“ odsekla. „Existuje jen práce, tvrdá práce, pevná vůle a nezlomnost. Člověk se musí spoléhat jen sám na sebe.“

Ten ironický tón Annu zabolel. Vlastně s Ingrid docela soucítila. Má snad ta žena být její duše? Vytušila Wilův pohled a ohlédla se po něm. Němě zavrtěl hlavou.

Anna si skousla ret.

„Jak chcete,“ pokračovala Ingrid. „Řeknu vám, co se stalo. Ještě před odchodem ze Siegelu měla má matka s někým románek.“

Anna mlčela.

„Víte, kdo byl můj otec?“ Ingrid se k nim obrátila čelem.

„Maxův komorník. Hans Kramer. Matka a Hans byli milenci. A právě Hans je nakonec našel, když se usadily v Hannoveru, jak mi matka řekla. Ne váš dědeček. Max už se nikdy neobjevil.“

Anna se zprudka nadechla. Neklidně se ošila.

Wil ji vzal pod stolem za ruku a ona mu ji nevytrhla. Měla pocit, že se nedokáže nadechnout.

„V Hannoveru Hans s Naďou znovu obnovili svůj vztah. Vaše prababička Elsa o jejich poměru netušila, měla radost, že vidí někoho, kdo má něco společného s rodinou. Ale když Naďa otěhotněla a chtěli se s Hansem vzít, odmítla ho přijmout za zetě. Hans musel opustit rodinu. Jediný člověk, jenž by ji možná dokázal přesvědčit, byl…“

„Neříkejte, že Max!“ vydechla Anna zděšeně.

„Babička syna zbožňovala, Maxe by určitě vyslyšela. Kdyby se za Hanse přimluvil, dokázal by jí vysvětlit, jak Hans Naďu miluje a jak je jí oddán, všechno mohlo být docela jinak! Vždyť spolu celý život vyrůstali. Ovšem babička byla ze staré školy a nedokázala to pochopit.“

Anna se napila kávy.

„Od té doby matka nedokázala s babičkou žít v jednom domě. Hans ji nakonec opustil, neunesl vinu, že způsobil rozkol mezi matkou a dcerou. Babička mé matce nikdy neodpustila. Už se na ni nemohla ani podívat.“ Ingrid na ně zpříma pohlédla. V očích, v nichž Anna předtím viděla takový chlad, se teď objevilo něco jiného.

„Matka od Elsy odešla a odstěhovala se do Berlína. Narodila jsem se v tehdejším Západním Berlíně a matka pak pracovala jako sekretářka. Třely jsme bídu, ale přežily jsme. Když mi bylo pět, maminka se seznámila s jedním úspěšným podnikatelem a nakonec si ho vzala. Dělala všechno pro to, aby na Hanse zapomněla. A on už se nepokusil o návrat. Víte, byl vychovaný jako sluha. A také prošel výcvikem v nacistické armádě. Byl zvyklý poslouchat. Tak už to měl v povaze, i když pro někoho je to těžko pochopitelné. Maminka věděla, že ji Hans miluje, ale také věděla, že se k ní nikdy nevrátí. Vaší generaci se to těžko vysvětluje. Matka postupně začínala nenávidět celou rodinu – Maxe, vlastní matku a vlastně i celé Německo. Předtím žila v přepychu, těšila se výsadám privilegovaných lidí a libovala si v tom. Myslím, že její postoj, její zvláštní přístup k životu začal už v době dospívání, protože pokaždé říkala, že když se zamilovala do bratrova komorníka, věděla, že něco takového prostě není možné. A navíc žila ještě v časech, kde jedinou rolí ženy bylo být manželkou, sestrou a matkou. Narodila se jako nejstarší potomek význačné německé rodiny, ale nikdy se neměla stát dědičkou. Jako žena nesměla rozhodovat o svém životě a její názory nikdo nebral vážně.“

Anna si nervózně kousala ret.

„Otčím byl velkým investorem do výstavby nemovitostí a můj zájem o podnikání nadšeně podporoval. Když před patnácti lety zemřel, převzala jsem jeho portfolio a pokračovala v jeho díle. Hodně se toho změnilo – ale pořád je kam jít, Anno. Tak. Takhle to je.“

Anna sklopila hlavu.

„Babička Elsa umřela ve třiašedesátém,“ pokračovala Ingrid. „Do konce života neopustila Hannover a s dcerou už se nikdy neviděla. A pokud jde o dědečka Ottu, s Elsou se shledali až tři roky po válce. To už byl hodně nemocný a brzy nato zemřel. Myslím, že jeho smrt uspíšil žal ze ztráty dětí – dvě padly ve válce a dvě opustily rodinu. To všechno jsem zjistila až mnohem později.“

Wil pustil Anninu ruku a zaujatě se předklonil. „Teď už začínám chápat váš postoj, Ingrid. O vztahu vaší matky s Hansem jsem netušil. Ale nevíte, co se vlastně stalo s Maxem? Co dělal, když válka skončila? Z jakého důvodu všechno opustil a už se nikdy nevrátil? Protože ten váš popis mi vůbec nesedí na člověka, o kterém mi Anna tolik vyprávěla.“

„Byl to dezertér,“ div nezasyčela Ingrid. „Max ve čtyřicátém roce vystoupil z nacistické strany. Sloužil v německých jednotkách v Paříži, pak ale využil všeobecného chaosu a uprchl dřív, než se nacistům podařilo obsadit celé město. Kdyby ho dopadli, okamžitě by ho zastřelili. Od té doby…“

Anna přivřela víčka.

„Od té doby matka jeho jméno nevyslovila. Nikdy se nedokázal rozhodnout, tvrdila. Byl rozpolcený, nadřazoval vlastní zájmy nad zájmy vlasti. Takže jistě chápete důvody mého počínání. Podle práva patří zámek Siegel mně. Dědičkou měla být má matka – tak by se to patřilo v jiné zemi a zřízení. Ona před ničím neutekla jako váš dědeček. Zůstala tam, kam patřila, a tvrdě pracovala. Já na Siegel pohlížím jako na všechny nemovitosti ve svém vlastnictví. Chci, aby byl zachován v původním stavu, a nedopustím, aby padl do rukou cizích lidí. Všechno by zničili.

Postupem doby jsem nashromáždila skoro tak velký majetek, jaký kdysi naší rodině patřil,“ pokračovala Ingrid.

„Všechno je, jak má být. Pro vás tu není místo, Anno. Max utekl do Ameriky a bylo to jeho rozhodnutí. Opustil rodnou zemi a nikdy se do Německa nevrátil. A vy byste se také měla vrátit domů. Máte tam svoji vlastní rodinu. Proto jsem s vámi dnes chtěla mluvit. Abyste se dozvěděla pravdu. To je všechno.“

Anně se div nezavařil mozek, ale všechny myšlenky se vracely do jediného bodu.

Příběh, který Ingrid tak přesvědčivě vyprávěla, nebyl pravým obrazem Maxova charakteru. Anna ho přece znala. Stačilo jen zavřít oči a vzpomenout si na každičký okamžik, který s ním strávila. Všechny ty události v Ingridině verzi do jejích vzpomínek vůbec nezapadaly. Jenomže Max už nežije. Jak jen má dokázat, že se její příbuzná mýlí?

Překvapovalo ji, s jakou úporností na něj rodina hází veškerou vinu.

Anna se zvedla. „Tak vám děkuji,“ řekla. Umínila si, že dokud nebude mít důkaz o tom, jaká je pravda, neřekne už ani slovo. „Mám o čem přemýšlet,“ dodala. „Ale o jedno bych vás chtěla poprosit. Mohla byste zvážit obnovu zámku? Je nedílnou součástí historie vaší rodiny, jak sama říkáte. Nechat ho podlehnout zkáze je kruté.“

„Svůj byznys povedu tak, jak uznám za vhodné. Dokud budu naživu, nikdo na zámek nesáhne. Já sama tam bydlet nemohu, ale příčí se mi představa, že by tam žili cizí lidé. Siegel je matčiným dědictvím. Já ho koupila, já ho vlastním a ve jménu matky ho budu navždy chránit.“

Anna spolkla slova, která měla na jazyku. Ne, s tímhle se nesmíří.

„Brzy se vám ozvu, Ingrid,“ ozval se Wil. „Anno, jistě máte o čem přemýšlet. Kdybyste ještě chtěla něco vědět, na něco se Ingrid zeptat, obraťte se na mě, můžu vám zprostředkovat kontakt. Děkuji vám, Ingrid, že jste se s námi podělila o všechna fakta.“

Ingrid mlčky přikývla a podala si s Wilem ruce. Rozloučila se s Annou, ale ta byla duchem nepřítomná a Ingridinu nabízenou ruku ani nevnímala.

Na zpáteční cestě Wil nepromluvil ani slovo. Co se mu asi honí hlavou, uvažovala Anna. Soudí o ní ve světle nových poznatků špatně? Dělalo jí to těžkou hlavu. Před hotelem vyskočila z auta dřív, než se Wil stačil rozloučit.

„Anno!“ zavolal za ní z okna. Beze slova zavrtěla hlavou.

Vystoupil a rozběhl se za ní.

Obrátila se. „Musím přemýšlet,“ řekla jen. Ale pocítila potřebu ještě něco dodat. „Nedává mi to smysl.“

„Já vím,“ odpověděl.

Max měl jistě zatraceně pádný důvod, proč se nevracet. Vždyť ho přece znala. „Musím jít.“ Bála se, že se každou chvíli rozbrečí. Nechtěla, aby to Wil viděl.

Tohle si musí vyřešit sama. Tak jako to dělala vždycky.

„Nemusíte na to být sama,“ pronikl do jejích myšlenek Wilův hlas.

Couvla před ním. „Ale vždyť jde o Maxe. Těm Ingridiným historkám prostě věřit nemůžu.“

„Neukvapujte se,“ radil Wil. „Vždycky se na mě můžete obrátit.“

Pokývala hlavou. „Moc vám děkuji za pomoc.“

A pak se k němu obrátila zády a vešla do hotelové haly. V hlavě měla jen jedinou myšlenku, vytrvale kroužící její myslí jako vrána nad polem. Co má teď dělat? Opravdu je jediná, kdo Maxovi věří?

Ohlédla se po Wilově odjíždějícím autě.

Max je mrtvý. O tom, co se mu kdysi doopravdy stalo, se už nikdo nedozví.

Její domov je v San Francisku. Měla by se tam vrátit. Ale pohnutá minulost vlastní rodiny už navždy zůstane její součástí.
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Camille dobře věděla, co dělat. Evidentně se dobře vyznala v uličkách levého nábřeží a dávala si pozor, aby jim nezkřížili cestu neznámí lidé, kteří by jim mohli způsobit nesnáze. Dokonce trvala na tom, že ponese Isabelle zavazadla.

Isabelle nezbývalo než se na ni spolehnout. Byla za to vděčná.

Rty měla sevřené do chmurné linky, údy ztuhlé strachy a hlavu plnou znepokojivých myšlenek. Je Max v bezpečí? A co věci po babičce – stanou se kořistí nacistů? Všechno v bytě důkladně pozamykala. Neměla Martiny poklady lépe ukrýt?

Před očima měla Camillina pevná, vzpřímená záda. Děvče se jako zvěd pozorně rozhlíželo neosvětlenými ulicemi. Na každém rohu prozkoumala další uličku, nehrozí-li jim nebezpečí. Pod povrchem pařížských ulic se skrývala temná tajemství, o nichž Isabelle neměla tušení. Jako by se ocitla v docela jiném, cizím městě.

Isabelle náhle pocítila nesmírný vděk k tmavovlasé dívce, jež jí projevovala takovou oddanost. Ačkoliv pracovala za almužnu a neměla žádný osobní život, neznala zábavu a život v luxusu jako Isabelle a Virginia, nikdy si ani slovíčkem nepostěžovala. A téhle prosté a skromné dívce teď Isabelle může poděkovat, že ji vyvede z města.

Až se dostanou do Camillina rodného Honfleuru, vydají se na jih do Španělska.

„Mademoiselle?“ Teplým vzduchem rozpálených ulic zazněl Camillin hlas.

Isabelle zůstala stát.

„Musíme se rozhodnout, kudy dál. Máme dvě možnosti.“ Camille se obezřele rozhlížela ulicí.

„Camille, ty se tu vyznáš desetkrát lépe než já. Ani nevím, jestli bych se sama odvážila tak daleko.“

Camille se zaleskly oči a vzala Isabelle pevně za ruku.

„Tak pojďte za mnou.“ Odbočila do tmavé dlážděné uličky. „Tudy to bude nejrychlejší, mademoiselle.“

Ulička byla užší, než Isabelle čekala. Zdi domů se nad nimi tyčily pod černou oblohou jako vysoká klenba. Nikde ani hlásku, nikde živé duše.

Camille stále vedla Isabelle za ruku. Najednou se zastavila. „Tiše,“ zašeptala.

Strnuly jako sochy.

Někdo tam je! Na konci uličky uslyšely šramot – a teď znovu. Kroky, takřka neslyšné.

Znenadání se před nimi objevily dvě postavy. Muži v uniformách. Isabelle vyjekla a pustila Camillinu ruku. Ale… zdá se jí to? Panebože, nakonec to všechno dobře dopadne! Vykročila vpřed. Je to on! Ovšemže je to on. Přišel si pro ni, přišel ji zachránit! Odvede si ji, daleko od té hrůzy.

Poznala by ho i z největší dálky. Silueta jeho těla, gesta, sklon hlavy – nemůže se mýlit. Ó, díky, nebesa. Zalila ji vlna úlevy. Jsou v bezpečí i s věrnou Camille. Nejradši by se k němu rozeběhla, vrhla se mu do náruče, celičkého ho zulíbala.

Přišel si pro ni. Udělala další krok.

„Camille Pagetová!“ zavolal kdosi. Hlas měl německý přízvuk a vůbec nezněl přátelsky. Ale to přece nic neznamená.

„Jak to, že tě znají?“ Isabelle se nechápavě obrátila ke Camille.

„Utečte,“ zašeptalo děvče. „Jdou po mně. Utíkejte!“ Prudce Isabelle odstrčila.

„Co to říkáš?“ Isabelle se div nezasmála. V očích ji pálily slzy štěstí. „To je v pořádku,“ zašeptala. „Vždyť je to Max.“

Vykročila Maxovi vstříc. Kdosi vykřikl.

Když zazněl výstřel a v hrudi jí explodovala bolest, Isabelle se sevřelo hrdlo. Ohlédla se za Camille.

„Co?“ hlesla tiše i přes obrovskou bolest. Nic nechápala.

Zvedla oči a uviděla nebe.

„Ach bože.“ Camille ji vzala do náruče. „Vy zrůdy!“ křičela.

Isabelle upírala oči na věrnou služku. Vlastně přítelkyni.

Ano, tak to bylo. Těžko se jí dýchalo, lapala po dechu.

„Utečte!“ zakřičel mužský hlas. Je to Max?

Snažila se zvednout hlavu. Musí se k němu dostat. Až se ho dotkne, všechno bude v pořádku…
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Ráno po setkání s Ingrid se do hotelového pokoje prodralo záclonami nebojácné slunce a pokropilo střípky jasu mosaznou postel, v níž ležela Anna. Ještě napůl spící a s hlavou plnou roztodivných myšlenek se posadila.

Musí se rozhodnout, co dál. Všechny poznatky si sepsala: našla Maxův prsten. Se zámkem to vypadá beznadějně. Anna se těžko může postavit nejbohatší majitelce pozemků v Prusku. Ani Wil nic nezmůže, jen by riskoval, že přijde o pracně vydobyté místo.

Takže co teď? Nechat to plavat a na všechno zapomenout? Má odjet zpátky do San Franciska, opustit Německo, kde si Wil bude dál žít svůj život? Přenechat zámek Ingrid, ať si s ním dělá, co chce? Má snad dopustit, aby Maxovo jméno zůstalo neočištěno? Ona ví své a to je hlavní.

Měla by se vrátit zpátky domů. V San Francisku má svou práci, místo k životu, které si vytvořila a kde může dál pokojně žít.

Mohlo by to být mnohem horší.

Radši by se bez podobných úvah obešla. Nejlepší bude, když udělá to co vždy. Spolehne se sama na sebe.

Anna vstala a zamířila do koupelny. Zkoumavě se prohlížela v zrcadle v ozdobném rámu. Co si to chce namlouvat? Není v pohádce, ve které vysvobodí palác před zkázou a s nádherným germánským rytířem odjede na bílém koni slunci vstříc. Začala si balit zavazadla na cestu do San Franciska a odhodlaně si pobrukovala. Měla štěstí: na dnešek zbylo ještě pár letenek.

Naposledy se rozhlédla po hotelovém pokoji, zavřela dveře a zůstala stát na chodbě. Sevřel se jí žaludek. Přes veškeré odhodlání se v duchu musela stále vracet k tomu, co řekla Ingrid. Prudce zatřepala hlavou, uchopila držadlo kufříku a táhla ho za sebou k malému výtahu. Krok za krokem. Jednu nohu za druhou.

 

 

Uplynuly dva měsíce. Anna bydlela ve svém domě, vrátila se ke všednímu životu a minulost hodila za hlavu. Alespoň o tom byla přesvědčená. Podzimní mlhavé ráno a ulice pokryté kobercem zlatého listí odpovídaly Anninu rozpoložení – něco končí, je čas zapomenout a jít dál.

Ale teď před pultem kavárny stál mladý muž a opakoval své jméno při objednávce. Napsala jméno na kelímek a hlavou se jí rozletěly myšlenky.

Hans. Ten mladík říká, že se jmenuje Hans. Tak se přece jmenoval Ingridin otec. Maxův komorník. Co když je stále naživu?

Max zemřel teprve nedávno. Hans Kramer – to jméno se Anně zarylo do mozku. Muž, který byl kdysi Nadiným milencem.

Byl víc než jen sluha.

Možná byl Maxovým nejbližším přítelem.

Anna rychle připravila kávu. Ruce se jí třásly, když nešikovně nasadila na kelímek víčko. Zavolala na servírku, aby ji vystřídala, a rozeběhla se do kanceláře, div po cestě nesrazila dalšího zaměstnance. Strhla si černou zástěru a zapnula počítač na psacím stole.

Mohla by se obrátit na Wila, požádat ho, jestli by se Ingrid nezeptal na jméno jejího otce. Ale to by bylo jako kopnout do vosího hnízda. Také může zkusit najít komorníka prostřednictvím internetu.

Anna se rozhodla pro druhou možnost.

Po chvilce hledání na Googlu našla jednoho podnikatele, herce a jednoho vysokoškolského učitele, kteří se jmenovali Hans Kramer. Věděla, že Max se narodil v roce 1916. Naďa byla o něco starší a všichni vyrůstali společně, jak tvrdila Ingrid. Je tedy pravděpodobné, že se Hans narodil ve vesnici Siegel nebo v jejím okolí kolem roku 1913. Anna strávila pátráním půl hodiny, ale nic konkrétního nenašla. Tomu podnikateli bylo teprve sedmadvacet. Herci bylo třicet dva let. A univerzitní profesor sídlil v Hongkongu a táhlo mu na padesát.

Slepá ulička, nic, čeho by se mohla chytit.

Pak na monitoru vyskočil reklamní banner. Anna rozzlobeně zavrtěla hlavou. Koho to zajímá?

Ale reklama ne a ne zmizet. Tvrdošíjně visela na obrazovce a Anna si nakonec uvědomila, o co jde.

Ancestry.com. Najděte své příbuzné. Fakt jsou počítače tak chytré?

O hodinu později Anna nevěřícně zírala na rodný list na monitoru. Patřil muži narozenému roku 1914 v obci Siegel.

Když našla i fotografii, musela se opřít. Blond, pohledný, pravidelné rysy. Není divu, že k němu Naďa zahořela láskou. Anna našla i vojenské záznamy. Sloužil v německé armádě, to by odpovídalo…

Klikla na kolonku sňatky a úmrtí. Hans zemřel v roce 1989. V jednasedmdesáti.

A zanechal po sobě syna. Gabriela Kramera.

Anna se znovu dala do pátrání. Tentokrát zadala jméno Gabriel Kramer. Za deset minut zvedla telefon. A pak ho zase položila – v Amsterodamu je právě teď hluboká noc. Byla si však jistá: muž, kterého vypátrala, je stoprocentně Hansův syn.

Vypnula počítač, přehodila si bundu přes ramena, pozhasínala světla v kavárně a vyšla ven. Ani si nevšimla, že zatímco byla zalezlá u počítače, podnik dávno zavřeli. Cass tu dnes nebyla, jen vedoucí strčila hlavu do kanceláře a popřála Anně dobrou noc.

Zalezla do postele, ale myšlenky jí nedaly spát. Celé hodiny se převracela a nezamhouřila oka, a tak nakonec vstala a znovu si sedla k počítači. Zjistila, že Gabriel Kramer je majitelem umělecké galerie. Na fotografii se podobal otci a skutečně vypadal, že se narodil v roce 1960. Do Amsterodamu se přistěhoval z Berlína někdy během osmdesátých let, jak vyčetla ze životopisu. Nechtěla se příliš nechat unášet fantazií, a tak raději začala přemýšlet o tom, na co se toho muže zeptá. Jak má proboha vysvětlit, o co jí jde?

Při práci cumlala plastový vršek propisovací tužky. Ohavný zlozvyk ji provázel od malička. Vzpomněla si na Wila, jak si pohrává s propiskou, když přemýšlí, a musela se usmát.

Wil. Párkrát se jí na ulici zdálo, že ho vidí na chodníku. Dokonce nakoukla do auta, jaké má Wil, protože měla dojem, že sedí za volantem. Už to začalo být trapné. Ale občas musela zaplašit neodbytné myšlenky, že Wil je ten pravý. Vzpomínala na to, jak dovedl naslouchat, na jeho smysl pro humor, jak jí pomáhal, myslela i na jeho přátele. Ale od té doby se neozval. Už to bylo pár měsíců.

Vrátila se k monitoru.

V San Francisku byly skoro tři hodiny ráno, ale v Amsterodamu je den a galerie je jistě otevřená. V duchu si připravila proslov. Stačí jen zvednout telefon. Na nic nečekat.

„Met Gabriel Kramer.“

Anna vstala a s telefonem u ucha se procházela po pokoji. Met znamená „s“ – tedy s kým mluvíte, zjistila si ve slovníku. Teď se musí představit ona.

Zastavila se ve dveřích obýváku. „Anna Youngová,“ řekla. „Volám z Ameriky. Mluvíte anglicky?“

„Ano,“ odpověděl. Znělo to nenuceně. Skoro přátelsky.

Anna horečně přemýšlela. Gabriel ji nejspíš považuje za zájemce o obrazy, což je logické. To je jedno, teď se musí soustředit.

„Pane Kramere --“

„Klidně mi říkejte Gabrieli.“

„Díky. Já. Víte… Volám kvůli jedné osobní záležitosti.“

„Aha?“ Jeho hlas zněl stále nenuceně.

„Dobře. Napřed bych vám asi měla říct, kdo vlastně jsem.“ Nastudovala si, že tohle je důležitá součást holandské etikety. „Můj dědeček se jmenoval Max Albrecht. Podle toho, co jsem zjistila, byl váš tatínek Hans Kramer jeho… “

„Komorník.“

Telefon se nadlouho odmlčel.

Anna si musela sednout. Svezla se do oblíbeného křesla. „Výborně. Dobře. Hele,“ koktala. „Víte, já teď tak trochu zkoumám historii naší rodiny. Vlastně ne tak docela. Prostě potřebuji vědět, proč se děda po válce už nikdy nevrátil na Siegel. Zůstal celý život v Americe. Já… udělala jsem všechno, co se dalo, ale ničeho jsem se nedopátrala. Tak jsem vás chtěla poprosit, jestli byste si nezkusil vzpomenout. Na cokoliv. Možná se váš otec o Maxovi někdy zmínil. Tenkrát si byli velmi blízcí, myslím v době, když Max opustil Německo, rodinu, všechno. Stalo se to ve čtyřicátém, to vím určitě.“

„Anno,“ odpověděl. „Poslyšte…“ Anna přímo slyšela, jak přemýšlí.

„Asi bychom si měli promluvit.“

„Ano!“ Anna zavřela oči. Ta úleva. Zemdleně se opřela v křesle a čekala.

„Když už jste si dala takovou práci a našla jste mě, bylo by nejlepší osobní setkání. Nemohla byste přiletět do Amsterodamu? Byl by to pro vás velký problém? Žijete ve Spojených státech, ne?“

„Ano,“ přitakala Anna. Byla už ze všeho unavená, ale letěla by třeba na Mars, kdyby to bylo nutné.

„Takže přijedete? Bylo by to opravdu nejlepší.“

„Mohl byste mi nadiktovat adresu?“ Anna vstala a s připravenou tužkou přistoupila ke kuchyňskému pultu.

Gabriel jí rychle nadiktoval všechny důležité detaily a ubezpečil ji, že jí bude kdykoli k dispozici.

Hned jak zavěsila, zapnula počítač a začala vyhledávat letecké spojení.
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S Gabrielem se domluvili, že se setkají hned odpoledne po jejím příletu. Anna tak měla pár hodin na to, aby se prošla po Amsterodamu. Město ji okouzlilo: vodní kanály s pestrými čluny, ulice plné bicyklů a studentů. Každý kanál měl své osobité kouzlo – vábilo ji to. Půvabné staré domy se snoubily s moderní architekturou a okny bez záclon dokonce mohla nahlédnout do vkusně zařízených interiérů.

Do galerie dorazila s velkým časovým předstihem. Vstoupila do hlavního sálu a vzadu u psacího stolu uviděla muže, jenž na ni pohlédl. Anna se s obdivem rozhlížela. Na bílých stěnách visela kolekce pozoruhodných portrétů, umělecké plastiky byly nasvícené tak, aby vynikly všechny detaily. Mít více času, s radostí by se věnovala důkladné prohlídce.

„Pan Kramer?“ oslovila muže. Přitakal.

„Jsem Anna Youngová. Doufám, že nejdu nevhod.“

S odpovědí si dal na čas. „Musím přiznat, že na vás myslím od chvíle, kdy jsem položil telefon.“ Všimla si, že má lehký americký přízvuk.

Tvářil se skoro nevěřícně – jako by si nebyl jistý, že je skutečná.

I Anna si ho bez okolků prohlížela a pokoušela se najít jakoukoliv podobu s Ingrid. Ale nic určitého nezaznamenala. Snad jen ty modré oči, ovšem Gabrielův pohled byl mnohem vstřícnější. Šedivé vlasy, kdysi určitě blond, byly krátce zastřižené, na sobě měl džíny, černý pulovr a obnošenou koženou bundu.

„Ani jsem nedoufal, že nakonec přijedete,“ prohodil na úvod. Odemkl zásuvku pod pultem a vzal si odtud koženou peněženku. „Pojďme na kafe. Musíte ochutnat to nejlepší.“

„Ó, věřte nebo ne, nakafovala jsem se dost.“ Anna se zasmála. „Teď už vím, že vy Holanďané umíte opravdu dobrou kávu.“

„Zažehnala jste únavu z letadla?“ Gabriel byl příjemně hovorný.

Anna cítila, jak v ní povoluje napětí. Zdá se, že Gabriel je výborný společník.

„Ano, káva je na to nejlepší lék,“ prohlásila.

Gabriel cosi zavolal do zadní místnosti a nějaký mužský hlas mu odpověděl. Anna se soustředila na to, co teď řekne. Ale když šla vedle Gabriela po úzkém chodníku, neměla čas o tom přemýšlet; okouzleně si prohlížela domy s malebnými štíty, tonoucí v růžovém světle podvečerního slunce.

Plovoucí květinový trh hýřil pestrobarevnými tulipány, na hladině kanálu kotvily loďky.

Gabriel otevřel prosklené dveře kavárny a Anna vešla dovnitř. Stěny byly obložené regály se spoustou váziček a knížek, lampičky zalévaly místnost teplým světlem.

Gabriel objednal kávu, usedl naproti Anně a opřel si hlavu v dlaních.

„Promiňte,“ lekla se Anna. „Není vám něco?“

„Ne, kdepak,“ opáčil. „Je to prostě překvapení, že se setkávám s někým, kdo má něco společného s tátou.“

Asi bude lepší neprozrazovat, že i ona se o všech souvislostech dozvěděla teprve nedávno, usoudila Anna. Vyčkávala, až co řekne on.

„Tak dobře,“ pronesl, když dorazila káva spolu s dvěma dílky mřížkového koláče, jenž vypadal velmi lákavě. „Musíte ochutnat, je to místní specialita – vlaai,“ pobídl ji. „Marmeláda je z místních višní.“

„Vy jste tu celý život?“ zeptala se a kousla do sladkého koláče z křehkého těsta.

„Otec sem přišel po válce. Hledal místo, kde by mohl… být sám sebou.“

„Aha.“

„Co všechno víte?“ zeptal se.

Vyprávěla mu o Maxovi a Gabriel se jí svěřil, že o nevlastní sestřenici Ingrid ví, ale nikdy necítil potřebu se s ní setkat. Anna mu vylíčila všechno, co věděla o Ingridině matce Nadě, o tom, jak zatrpkla a nikdy Maxovi neodpustila. A současně ho ujistila, že pochybuje o důvodech, které Naďu a Ingrid k tomuto postoji vedou. Protože ona si Maxe pamatuje jinak. Chtěla by se dozvědět co nejvíc informací, aby získala objektivní pohled na to, co se stalo.

Gabriel pokyvoval hlavou. „Rozumím vám. Víte, můj táta Hans se celý život léčil na psychiatrii. Z toho, co se tenkrát stalo v Paříži, se nikdy nevzpamatoval. Trápilo ho to celý život. Já…“

Anna odložila vidličku a upřela na něj oči. „V Paříži?“

„Vážila jste dlouhou cestu, Anno. Nemá smysl něco před vámi tajit.“

Anna kývla. Konečně, konečně se dozví pravdu!

„Bylo zřejmé, že otce sužovalo nějaké hrozné tajemství,“ pokračoval Gabriel. „Nakonec to z něj jeden doktor vypáčil.“

Anna si opřela bradu do dlaní.

„Otec byl u Albrechtů zaměstnaný od čtrnácti let. Max si s ním moc dobře rozuměl. Díky tomu brzy povýšil a nakonec z něj udělali komorníka. To byl pro obyčejného kluka velký úspěch.“

Anna napjatě přikyvovala.

„Ještě před válkou se Max zamiloval do jedné dívky z Francie.“

„Já vím. Bydlela v tom pařížském bytě. Ale to je všechno, co vím.“

„Dočetla jste se to v novinách?“ Gabriel náhle zvedl oči.

„To byl ten impuls, který vás přiměl k pátrání?“

„Ty články objevil Max. Jeho reakce mě dost udivila. Od té doby pátrám a nepřestanu, dokud tomu nepřijdu na kloub.“

„Byl nejvyšší čas.“

„To ano, v jistém smyslu…“

„Tak už to bývá.“ Anna vyčkávala.

„Otec s vaším dědečkem sloužili společně i v německé armádě, a když Němci obsadili Paříž, byl jim přidělen speciální úkol. Nacisté totiž za každou cenu chtěli dopadnout služku té Francouzky. Maxovi a otci bylo řečeno, že je to špiónka, a dostali rozkaz ji zastřelit. A také měli zabít to děvče, se kterým se Max chtěl oženit, Isabelle de Florian. Za to, že u sebe tu špiónku ukrývala.“

Anna zavřela oči. Musela se opřít o stůl, aby se nerozklepala.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Gabriel.

„Ano, jistě.“

„Byla to zkouška loajality. Nacisté o Maxovi věděli úplně všechno, i o tom jeho románku. Právě proto poslali do Paříže jeho. Otec znal Isabelle samozřejmě také; jednou o Vánocích u nich byla na návštěvě v Siegelu. Celá rodina ji přijala mezi sebe a očekávalo se, že se po válce Max s Isabelle vezmou. Táta ji měl rád. Nikdo si ani ve snu nedokázal představit, jak tohle všechno dopadne.“

„Bože můj,“ vzlykla Anna. „Ubohý Max.“

„Přesně tak. Jak jsem říkal, byla to zkouška. Jak daleko dokáže zajít, aby prokázal věrnost vlasti? Čeho je schopen ve jménu nacismu? Vždyť na prvním místě byla strana. Německo především. Loajální občan musí potlačit vlastní touhy a přání. Na ničem jiném nezáleželo. To byla podstata nacismu, i když to těžko chápeme.“

Anně se udělalo mdlo. „Pokračujte,“ vypravila ze sebe. Zahryzla se do rtu, div si ho neprokousla.

„Podle rozkazu se Max měl dostat do Paříže a vzít s sebou mého otce. Bylo to v předvečer nacistické invaze. Nacisté věděli, že ti dva Isabelle okamžitě poznají i na dálku. Podle všech informací byla ještě v Paříži a neopustila byt. A skutečnost, že dívky do té doby neuprchly z města, byla velmi nápadná; nacisté byli přesvědčeni, že jde skutečně o špiónku. Podezírali Camille i Isabelle, že hodlají v Paříži zůstat a budou chtít škodit. To rozhodně nemohli strpět. Nejvíce podezřelá byla ta služka.“

„Copak by obyčejná služka mohla být nějaká vyzvědačka?“ Anně se to zdálo nepochopitelné.

„Údajně spolupracovala s nepřáteli nacismu,“ řekl Gabriel. „Oni si už dokázali najít důvod, třeba že se stýkala s ilegálními emigranty nebo Židy. To nacisté krutě trestali, nebylo to nic neobvyklého.“

„Je mi to jasné,“ vzdychla Anna.

„Max s Hansem tedy podle rozkazu museli Camille a Isabelle sledovat. Když se dívky přece jen odhodlaly k odchodu a vydaly se s kufříky v rukou noční Paříží, překvapili je na útěku. Stalo se to jedenáctého června v roce devatenáct set čtyřicet. Když pak dívky odbočily do tiché uličky, měli konečně příležitost je zabít.“

„Ale dědeček by přece…“

„Anno.“ Gabriel se předklonil. „Max měl připravené dokumenty pro Isabellin útěk.“

Anna cítila, jak se jí zrychluje dech. Zvedla zrak k muži sedícímu naproti. Najednou vypadal vyčerpaně, roky života na něm byly znát.

„Ne. Byl to můj otec. Isabelle de Florian zastřelil Hans, komorník s nešťastným osudem. Otec měl vždycky velké ambice, vždycky se snažil všem ukázat, jak je schopný. Byl naprosto oddaný otci i celé rodině Albrechtů. Jeho povinností bylo chránit Maxe, i kdyby měl jednat proti jeho vůli. Hans tušil, že Isabelle pro Maxe představuje smrtelné nebezpečí. Jestli se Maxovi něco stane, pak jen proto, že Hans nedostál své povinnosti. Věděl, že za neuposlechnutí rozkazu budou oba zastřeleni. Jakkoliv Isabelle obdivoval, smysl pro povinnost a věrnost Maxovi byla silnější. Nelze vylíčit, jaké utrpení prožíval po zbytek života.“

Anna mlčela, ale srdce jí bušilo tak hlasitě, že by probudilo mrtvé.

„Tak to bylo. Otec jen plnil rozkazy. Napřed vystřelil na Isabelle, protože vykročila k nim a vykřikla Maxovo jméno. Protože ho poznala. Na ten výkřik otec do smrti nezapomněl.“

„To ne!“

Gabriel položil dlaň vedle její ruky.

„Max se rozběhl k umírající Isabelle. Když se skláněli nad jejím tělem, předal Camille dokumenty připravené pro Isabellin útěk. Hans nemohl na služku vystřelit, Max mu překážel ve výhledu. Nemohl riskovat, že místo Camille zastřelí jeho.“

Anna rozechvěle vydechla.

„Otce celé roky pronásledoval obrovský pocit viny. Doslova ho to zahubilo. Zabil nevinnou mladou ženu, ženu, kterou miloval jeho zaměstnavatel a kterou i on sám měl rád. A kvůli čemu? Isabelle de Florian o „podvratné činnosti“ vlastní služky patrně vůbec nic netušila. Ta nešťastná dívka se pouze snažila uprchnout před nebezpečím. Byla to jen milá holka, říkal.“

„Můj bože.“ Anna nepoznávala vlastní hlas.

„Po tom, co Hans provedl, mu už Max nedokázal důvěřovat. V Paříži nemohl zůstat. Neměl jinou volbu než zmizet. Zbavil se uniformy – našli ji kousek za městem – a od té doby ho nikdo neviděl. Ani otec netušil, kam Max tenkrát utekl.

Z tátova vyprávění vím, že rodiče Maxe donutili vstoupit do strany. Přesvědčovali ho, že jen tak bude rodina v bezpečí a nepřijdou o majetek, že tak zachrání i vesnici a její obyvatele. Max se o svém hrozném vnitřním sporu tátovi často svěřoval. Byli si velmi blízcí.

Rodiče v podstatě Maxe postavili do neřešitelné situace a nakonec to skončilo smrtí ženy, kterou skutečně miloval. Asi jim to nikdy nedokázal odpustit. Nebo se prostě nedokázal vrátit. To je myslím pravděpodobnější. Zkrátka toho na něj bylo víc, než dokázal snést, a jak roky míjely, myšlenka na návrat byla čím dál těžší. Možná věděl, že rodiče zemřeli a že mladší bratři padli. Zůstali jen Naďa a můj otec. Člověk, který mu zabil milovanou ženu.“

Anna ho pohladila po ruce na stole. Kavárna se pomalu vyprázdnila. Anna potřebovala čas, aby mohla přemýšlet.

„Díky,“ hlesla. „Moc vám děkuji, Gabrieli.“

„Kdybyste si chtěla o čemkoliv promluvit, ozvěte se,“ řekl Gabriel. „Můžete se na mě spolehnout.“

„Díky.“

„Zřejmě jste si byli s Maxem hodně blízcí.“

„Ano,“ odvětila Anna. „Měli jsme se moc rádi.“

„Asi teď budete chtít být chvíli sama.“

„Asi jo.“

Vyprovodil ji z kavárny. Vracela se do hotelu, cestou se vyhýbala cyklistům a turistům a chodcům s chleby pod paží. Ale svět kolem ní se vznášel jako v mlze. Nebyl to skutečný svět.

V duchu se přenesla do Paříže. Ocitla se v tiché uličce, dějišti strašné tragédie. Kolikrát se Max k téhle vzpomínce vracel? Kdyby se Hitler nedostal k moci a nerozpoutal peklo v celé Evropě, mohl se jeho život odvíjet docela jinak. Max by se oženil s milovanou ženou a s celou rodinou by žili v tom nádherném domě až do smrti.

Když přecházela kanál Herengracht, na chvilku se zastavila na mostě a vzpomínala, co jí Max kdysi kladl na srdce. Nikdy před ničím neustupovat ze strachu. Zdá se to prosté, ale proč je tak strašně těžké postavit se čelem k vlastním citům, vlastním obavám? Co vlastně cítí k Wilovi? A co má teď udělat se Siegelem?
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O čtyřiadvacet hodin později Anna čekala s kufrem na amsterodamském letišti Schiphol. Stála ve skleněných dveřích s kufříkem u nohou a s pasem v kabelce, v ruce pevně třímala letenku domů do San Franciska.

Pohlédla na letenku a obrátila ji na druhou stranu. Je to jen kus papíru, který musí předložit u přepážky a dostane za ni palubní lístek. Nastoupí do letadla, poletí domů. Zpátky ke všedním dnům. Konec.

S bolestí v srdci musela myslet na Maxe a Isabelle. Když se včera večer vracela pěšky do hotelu, viděla v každé zamilované dvojici dědečka a milovanou ženu, kterou už nikdy nespatřil.

Max si Isabelle ponechal navždy jen ve svém srdci. O své vzpomínky na lásku k dívce z pařížského bytu se nikdy s nikým nepodělil. Svým způsobem to je krásné.

Nastal čas k návratu domů.

Anna vykročila s kolečkovým kufrem za zády. Teď nemyslela na nic jiného, než jak najít přepážku pro svůj let do Los Angeles. Los Angeles a pak do San Franciska. Domů.

To ne!

Zastavila se a zavrtěla hlavou nad tím hloupým nápadem. Vždyť je to nesmysl. Pro záchranu Siegelu už nemůže nic udělat. Ne, nemůže se jen tak vrátit do Berlína a znovu se Ingrid postavit.

Dokázala si živě představit, jak by asi takový rozhovor probíhal. Ingrid uměla dobře argumentovat. Byla to protřelá obchodnice, zvyklá přijímat tvrdá rozhodnutí. Člověka, jenž kdovíproč nechá chátrat tak nádherný zámek, komu nezáleží na osudu obyvatel Siegelu, těžko oblomí milostný příběh z Paříže.

Anna vykročila dál a znovu se zastavila. Ale i ona je silná! Vybudovala si vlastní podnik, tak jako Ingrid, i když v menším měřítku.

Proč by se měla vzdávat, sotva začala?

Siegel je i její osud. Anna patří k této rodině. Ingrid nemá právo tvrdit opak.

Znovu si prohlížela letenku.

Pak udělala čelem vzad a vydala se k přepážce na opačném konci.

Koupí si letenku do svého příštího domova.

„Potřebuji nejbližší spoj do Berlína,“ oznámila stručně.

Slečna za přepážkou vůbec nic nenamítala. Jednoduše něco vyťukala do počítače a vytiskla letenku.

 

 

Podvečerní slunce jako by pozlatilo celý Berlín. Když Anna jela taxíkem ulicemi kypícími životem do hotelu, připadala si tu víc než kdy jindy jako doma. Před sebou uviděla Braniborskou bránu, hrdou a neochvějnou navzdory všemu, co se pod ní v historii odehrávalo.

Mohutná brána zůstane navždy symbolem naděje a svobody, připomínkou toho, že se lze odpoutat od minulosti rozděleného světa, zapomenout na odvěkou nenávist, že všechno lze napravit. Tak jako chtěla všechno napravit i Anna. A i když toužila především očistit Maxovo jméno, také si přála pomoci Ingrid, aby pochopila, že není třeba zůstávat na místě. Je zbytečné ohlížet se do minulosti s trpkostí a hledat viníky. Měl by snad jen kvůli tomu zámek podlehnout zkáze?

Nebude to lehký úkol. To Anna věděla. Ale když platila šoférovi před hotelem nedaleko Wilova domu – v tom, kde bydlela minule –, nepřipouštěla si žádné pochyby.

Ohlásila se na recepci, a hned jak se dala v pokoji trochu do pořádku, vydala se do berlínských ulic. Na internetu vyhledala číslo k Ingrid do kanceláře a za chůze navolila její číslo. Míjela kavárny a butiky, kráčela cílevědomě vpřed tak jako každý jiný Berlíňan.

Za okamžik ji sekretářka spojila.

„Anno,“ ozvala se Ingrid stroze.

Anna nasadila stejný tón. „Doufám, že se máte dobře.“

„Ano, děkuji.“

„Chtěla bych vás požádat o schůzku,“ pokračovala Anna.

„Potřebovala bych něco zkonzultovat.“

Chvíli bylo ticho. „Právě jsem na Siegelu. Odkud voláte?“

„Jsem v Berlíně.“ Anna se na chvíli odmlčela.

„Budu na Siegelu ještě zítra celý den.“

Anna se zarazila. „A nemohla bych tam za vámi přijet?“

Žena na opačném konci linky zaváhala. „Tak dobře. Mám sice nějaké jednání, ale když přijedete v devět, šlo by to.“

Anna souhlasila. To se jí náramně hodí. A co víc, teď už ví, že dokáže s Ingrid vyjednávat jako obchodnice.

 

 

Nazítří si Anna cestou ve vlaku v duchu připravovala, co řekne. Vystoupila na malém nádraží a pěšky se vydala přímo k zámku.

Bylo nádherné podzimní ráno. Ze zlátnoucích korun stromů se ozýval zpěv ptáků. Rychle prošla kolem osiřelých chalup a po cestě zavolala Ingrid.

„Sedím venku na terase,“ ozvala se Ingrid. „Počkám na vás.“ Anna se s díky rozloučila. Jak zvláštní místo k setkání. Ačkoliv o mnoho lepší než pustý a zaprášený interiér zámku.

Obešla zámek a snažila se utřídit si myšlenky. Dívala se přímo před sebe, aby ji nerozptyloval pohled na jezero. Najednou se užasle zastavila.

To se jí snad zdá. Jako by se dívala na surrealistický obraz.

Uprostřed prázdné terasy stál kulatý stolek s červeným ubrusem. Kolem seděla Ingrid a několik mužů.

Anně se sevřely útroby. To nemyslí vážně.

„Zdravím vás, Anno.“ Ingrid povstala a napřáhla ruku. „Dovolte, abych vás představila: Pan Wong, pan Čchen a pan Li.“

Anna zůstala nehybně stát.

Ingrid pokynula Anně, aby se posadila.

„Ingrid, mohly bychom si promluvit o samotě? Prosím,“ zeptala se Anna, aniž se na pány podnikatele usmála. Dívala se své příbuzné přímo do očí.

Ingrid si uhladila tmavomodré sáčko. Blond vlasy měla jako vždy vyčesané do hladkého drdolu. Modré oči se jí zatřpytily.

Hra začíná, pomyslila si Anna.

Beze slova zůstala stát.

„Ovšem.“ Ingrid se znenadání usmála. „Pánové, omluvíte mě na chvilku? Půjdeme se projít k jezeru. Vy se tu zatím bavte.“ V té chvíli se odkudsi zjevil číšník ve stejnokroji a nesl podnos s kávou a zákusky. Anna si okamžitě vybavila zámek Beringer. Ohavné koberce, kýčovité interiéry, nevlídné prostředí hotelu. Nechutné jídlo… Jak tomu zabránit?

Anna se musela držet, aby neřekla něco nevhodného. Raději poodešla od skupinky u stolu a zamířila k jezeru.

„Byla jsem v Amsterodamu, Ingrid.“

„Ale?“ Žena ji dohnala a kráčela vedle ní. Její „ale“ znělo spíš jako „no a co?“.

Nic netuší, pomyslila si Anna. Neví, že má nevlastního bratra.

Na břehu se Anna zastavila a zahleděla se na strom na ostrůvku, pod kterým si s Wilem udělali piknik. Pikniky, život, rodina, láska. Všechno tohle sem patří.

Anna se obrátila k Ingrid, jež také pozorovala ostrov.

„Děje se něco?“ zeptala se.

„Uvažuji o prodeji zámku,“ promluvila Ingrid tiše. „Myslela jsem, že vám to udělá radost. Noví majitelé zámek opraví. Já už do toho nebudu mít co mluvit. Takže nakonec se přece jen zachrání.“

Anna se div nezasmála nahlas. Nakonec se ovládla a jen se smutně pousmála. Zkusila to znovu: „Co kdyby všichni ještě žili?“ zeptala se opatrně. „Co by si asi tak přáli?“

„Koho myslíte?“ odvětila Ingrid úsečně.

„Didi, Jo… Isabelle.“

„Pokud máte na mysli tu holku, se kterou měl Max aférku…“

„Nebyla to žádná aférka,“ prohlásila Anna. „Chtěli se s Maxem vzít. Strávit spolu celý život.“ Anna usoudila, že nejlepší bude říct všechno hned. „Jenže Isabelle zemřela. Zastřelili ji. Měl ji zabít Max na příkaz nacistů, protože služka byla podezřelá z vyzvědačství. Jenže on to nedokázal. Nemohl zabít ženu, kterou miloval.“

Ingrid na ni upřeně pohlédla a z očí jí sršel vztek.

Anna se nenechala zastrašit. „Max se dal k nacistům z donucení. Poslechl přání rodičů, vaší babičky a dědečka. On se jen snažil zachovat správně v zájmu rodiny a celé vesnice. Své vlasti. Ale pak přišel rozkaz zabít milovanou dívku a Max se vzepřel. A tak to za něj udělal někdo jiný. Člověk, jenž odjakživa považoval za svou povinnost Maxe chránit. Sloužit jeho rodině. Provázel ho celý život, od dětství, kdy spolu na Siegelu vyrůstali, až do chvíle, kdy společně sloužili v armádě. Naučili ho poslouchat a ochraňovat Maxe za všech okolností. Asi už chápete…“

„Ne!“

Ingridina reakce se dala očekávat, ale když její výkřik proťal průzračný vzduch, Anna se polekaně obrátila k mužům na terase.

Ingrid se beze slova obrátila a rozběhla se k zámku.

„Počkejte!“ Anna ji dohonila a popadla ji za paži.

„Tohle nebudu poslouchat!“ sykla Ingrid. Stály uprostřed trávníku. „Jak se opovažujete!“

„Stůjte,“ zašeptala Anna a z kapsy vytáhla čtverhrannou krabičku.

Ingrid se zarazila a zadívala se na vybledlý samet. Oči, ze kterých jí předtím sršely blesky, teď neklidně těkaly po okolí, jako by hledaly záchranný kruh. Určitě přemáhá pláč, pomyslila si Anna s jistotou.

„Tohle byl jejich zásnubní prsten. Max ho měl schovaný ve skrýši na zámku. To je ta věc, o kterou mě krátce před smrtí poprosil. Proto mě sem poslal – abych prsten našla a přivezla mu ho. Řekl, že ztráta Isabelle je věc, které v životě lituje nejvíc. Až do svých čtyřiadevadesáti let se o tom slovem nezmínil.“

Ingrid uchopila krabičku pěstěnou rukou, vyňala prsten a obracela jej v prstech.

„Proč bych vám měla věřit?“ Hlas se jí chvěl hořkostí.

Vrátila prsten do krabičky a podala ji zpět Anně.

Pak se obrátila a znovu vyrazila vpřed.

Anna běžela za ní a těsně u terasy ji dostihla.

Ingrid zamířila zpátky k podnikatelům. Ale ještě než k nim došla, obrátila se k Anně a promluvila ocelově chladným hlasem.

„Už jsem se rozhodla. Na to, co bylo, je nejlepší zapomenout. A teď mi promiňte, mám jednání. Sbohem! Děkuji vám. To je všechno.“

„Ingrid…,“ vyhrkla Anna.

Ingrid po ní šlehla pohledem, jako by se rozhodovala, má-li ještě ztratit slovo.

„Omlouvám se,“ oslovila Anna muže, kteří na ně zírali a nejspíš si mysleli, že Ingrid navštívila šílená příbuzná. No dobrá. Nemá co ztratit.

„Ingrid,“ opakovala, „řekla jste, že rodina nic neznamená. Že pro vás neexistuje nic jiného než práce. Ale vy máte rodinu.“

„Nechte si těch hloupých řečí.“

„Opravdu. Máte nevlastního bratra. Žije v Amsterodamu a jmenuje se Gabriel. Je to syn Hanse Kramera, právě tak jako vy jste jeho dcera.“

Ingrid strnula.

Jeden z mužů si odkašlal.

„A kromě toho máte mě,“ dodala Anna odhodlaně. „Ani mně žádní příbuzní nezbyli, když teď Max umřel. Jsem na všechno sama, tak jako vy. Ale pořád jsem tady a chci… vás poznat.“

Ingrid se znovu obrátila k pánům u stolku. Jeden z nich povstal.

„Omluvte mě,“ pravil. Ostatní ho následovali.

Ingrid se podívala Anně do očí. „Opravdu čekáte, že vás a toho nevlastního bratra budu považovat za svou rodinu? Teď?“

„Ano,“ pípla Anna. „Protože to tak je.“

Muži se postupně vytratili a zamířili k dodávce na příjezdové cestě. Anna si toho všimla až teď. „My raději půjdeme, Frau Hermann,“ zavolal jeden z nich.

„Hned, hned. Ještě moment!“ zamumlala Ingrid. Ale všichni už nasedali.

Anna přistoupila těsně k Ingrid. „Vím, že je to těžké,“ řekla. „Vy, já, Max, Naďa. Jejich bratři, kteří padli. A váš otec, vyvrženec, který tolik chtěl patřit do rodiny.“

Ingrid stále mlčela.

„Ale jedno zůstává,“ pokračovala Anna. „Zámek Siegel. A vy máte možnost volby. Víte dobře, co myslím. A já jsem připravena dát se do práce společně s vámi.“

Ingrid strnule zírala před sebe.

Anna nehodlala ustoupit ani o píď. „Do této chvíle jste toho zachránila hodně. Nedopustila jste, aby zámek někdo zničil. Vím, že na něco čekáte. Nevzdala jste to.“

Ingrid si založila ruce a zadívala se do parku.

Na obloze vysvitlo slunce a zalilo starou terasu svým jasem. Hladina jezera se rozzářila. Anně běžely před očima obrazy dávných časů: večerní slavnosti, vyjížďky na loďkách, slunečníky, rodina u svačiny venku na sluníčku, skotačící děti v zahradě na břehu jezera. V duchu viděla tetičky přijíždějící na návštěvu, bratránky a sestřenky, hosty z Amsterodamu nebo i z Ameriky, zkrátka ze všech koutů světa, kam osud rodinu zavál. Všichni se tu sejdou, aby oslavili Vánoce, a v domě u jezera znovu zavládne radost.

O tom všem snila.

„Vy to určitě dokážete. Dokážeme to spolu,“ zašeptala Anna.

„Ale kdo by tu bydlel?“ otázala se Ingrid a v očích měla cosi nedefinovatelného. Pochopení?

„To nevím.“ Anna pokrčila rameny. „Pustíme se do práce, opravíme zámek a pak se uvidí.“

Ingrid se dlouho dívala na jezerní hladinu. Do ticha pronikavě zazpíval pták.

Ingridina tvář se rozjasnila a napětí v ramenou povolilo.

Najednou byla krásná.

„Čeká nás spousta práce,“ pronesla s pohledem upřeným před sebe. „Až na to, že vy máte svůj život v San Francisku.“

„Mohla bych si na zámku upravit pár místností a bydlet tady, měla bych všechno pod dohledem. Můj podnik se na čas obejde beze mě.“

„Budeme muset postupovat velmi pečlivě. Rekonstrukci je třeba provést se vkusem a citem pro detail.“

„Ano.“

„Takže,“ prohlásila Ingrid, „měly bychom se pustit do práce.“
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Anna otevřela oči, protáhla se v hotelové posteli a automaticky sáhla po mobilu. To bylo vždycky po ránu první: zkontrolovat, jestli nepřišly zprávy z kavárny v San Francisku. Ale dnes ráno objevila úplně jinou zprávu.

Zprávu od Ingrid. Když se včera vrátily mikrobusem se zklamanými obchodníky do Berlína, zůstaly ještě u Ingrid v kanceláři a dlouho do noci si vykládaly jako dvě dávné spolužačky. Prohlížely si výkresy zámku a plánovaly.

Ale teď se Anna zamračila a zapnula hlasitý odposlech. Pokojem se rozlehl Ingridin hlas. „Omlouvám se, ale úplně jsem ti to zapomněla říct. Totiž… jde o mého právníka. Jak to vypadá, je na tvé straně.“

Anna se v posteli prudce posadila a v tu ránu ožila.

„Když jsem se s panem Jagerem sešla naposledy, přinesl mi balík dopisů. Od obyvatel Siegelu. Rozjel se do vesnice a mluvil s těmi lidmi přímo, přesvědčil je, aby mi každý napsal, co si myslí o obnově Siegelu a proč bych měla zachránit zámek. A proč bych se měla na tebe s důvěrou obrátit.“

Anně zacukaly rty a tělem se jí rozlilo teplo.

„Teď mi došlo, že bys to měla vědět. Třeba mu budeš chtít poděkovat. Protože tohle… byl jeden z pádných důvodů, proč jsem včera změnila názor.“

Anna zavěsila, spustila nohy z pelesti a zamířila do koupelny, ale měla pocit, jako by se vznášela.

Co to má znamenat? To je celý Wil, udělá dobrý skutek a neřekne ani slovo, bez nároku na zásluhy.

Stoupla si pod sprchu a blaženě vnímala teplou vodu stékající po těle. Oblékla se, stříkla na sebe trochu parfému, nalíčila se. Šla dolů na snídani. Když se najedla a vrátila se do pokoje, vzala do ruky telefon. A zase ho položila.

Namísto toho otevřela tašku a vytáhla věc, tu věc, kterou si celou dobu tak přála a konečně ji měla. Pak vyšla z pokoje.

Zatím je brzy, příliš brzy. Wil určitě ještě nedorazil do kanceláře. Po krátkém neklidném spánku Anna vstávala brzo, sotva svítalo. Rozrušením ze včerejšího dne nemohla usnout.

Vzala si taxi a uvedla Wilovu adresu. Bylo teprve sedm ráno. Určitě bude doma.

Venku na trávníku ležely noviny vlhké od rosy, na igelitovém obalu se leskly kapky rosy. Anna je sebrala a nesla ke dveřím.

Stiskla zvonek.

Uvnitř se ozvaly kroky. Wil otevřel, měl na sobě kalhoty a košili nahoře rozepnutou. „Anno!“ zvolal. „No páni. Vlastně co se divím? Kdo jiný by to mohl být! Moc rád vás vidím!“ Srdečně ji objal, pak trochu rozpačitě ustoupil.

„Můžu dál? Jen na chviličku,“ usmála se Anna.

„No jasně, jasně,“ zabreptal. „Vy jste ranní ptáče!“

„Já vím,“ řekla Anna. Zavedl ji do kuchyně.

„Kávu?“ zeptal se.

„Díky.“

Zapnul kávovar.

„Mám vyndat šálky?“ Anně se nechtělo jen tak nečinně stát.

„Bezva,“ souhlasil. „Tamhle v té skříňce.“

Anna se natáhla ke skříňce vysoko nad kuchyňským pultem. Otevřela dvířka a uvědomila si, že Wil stojí těsně vedle ní. Zašeptal jí do ucha: „Tyhle.“ Ukázal na šálky a jejich dlaně se dotkly.

„Dobře.“ Neuhnul, zůstal stát těsně za ní.

Upřel na ni zelené oči a tak zvláštně mu zářily. Už to jednou viděla. Cítila klid a zároveň vzrušení, sotva dýchala. Dokáže vůbec přemýšlet?

„Proč ses vrátila?“ zeptal se a jeho hlas byl stále tichý.

„Abych ti poděkovala,“ usmála se. Pohladil ji po vlasech.

Sáhla do kapsy, vytáhla klíč od starého paláce a přidržela mu ho před očima. „Přišla jsem za tebou, abych tě požádala o tohle. Ale teď bych ti ho chtěla dát. Abys za mnou mohl kdykoliv přijít.“ Nespouštěla z něj oči. „Nebudeš tomu věřit, ale s Ingrid jsme se dohodly.“

Wil sklopil oči ke starému klíči a něžně ho vzal Anně z prstů. Znovu se na ni podíval. „Já vím. Ingrid mi večer volala. Musel jsem uklidnit tu partu zklamaných podnikatelů. Bavil jsem je celý večer.“

„A jéje.“ Málem vyprskla smíchy.

„Tenhle klíč dokáže odemknout spoustu zámků,“ zašeptal Wil a přiložil si její dlaň ke rtům. „Anno, jen díky tobě jsem si uvědomil, že v životě existuje něco, co je důležitější než všechno ostatní.“

Usmívala se. Teď už je připravená. Sklonil se k jejím rtům v polibku něžném jako dotek pírka. Zavřela oči a věděla, že od téhle chvíle už nemusí jen snít.
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Poznámka autorky

 

 

Tato kniha byla inspirována dvěma skutečnými událostmi, z nichž vycházejí příběhy fiktivních postav: Isabelle a Maxe a Anny a Wila.

Jak mnozí čtenáři vědí, v Paříži byl v roce 2010 objeven byt, jenž zůstal dlouhých sedmdesát let uzamčen a od roku 1942, kdy jeho ob